
Pendelhub-Stichsäge
STS 85 electronic

DE Originalbetriebsanleitung
Pendelhub-Stichsäge

FR Mode d’emploi d’origine
Scie à guichet

GB Original operating instructions
Jigsaw

IT Istruzioni per l’uso originali 
Seghetto alternativo

HU Eredeti használati utasítás
Szúrófűrész

CZ Originální návod k obsluze
Přímočará pila

SK Originálny návod na obsluhu
Priamočiara píla

PL Instrukcją oryginalną
Wyrzynarka

SI Originalna navodila za uporabo
Žaga luknjarica

HR Originalne upute za uporabu
Ubodna pila

RS Originalna uputstva za upotrebu
Ubodna testera

BA Originalne upute za uporabu
Ubodna pila

RO Instrucţiuni de utilizare originale
Ferăstrău pendular vertical

RU Оригинальное руководство по
эксплуатации 
Электрическая пила-ножовка

UA Оригінальна інструкція з
експлуатації
Електролобзик

GR Πρωτότυπες Οδηγίες χρήσης
Σέγα
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DE
“WARNUNG - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen”

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.�
Tragen Sie eine Staubschutzmaske.
Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien kann gesundheitsschädlicher Staub 
entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!�
Tragen Sie eine Schutzbrille.
Während der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerät heraustretende Splitter, Späne
und Stäube können Sichtverlust bewirken.�
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� Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie diese gut auf,
damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an andere
Personen übergeben sollten, händigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

� WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen können
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.

2. Gerätebeschreibung (Bild 1)

1. Rändelschraube für Drehzahlregulierung
2. Feststellknopf
3. Ein-/Ausschalter
4. Halterung für Sägeblätter
5. Netzkabel
6. Adapter für Spanabsaugung
7. Verstellbarer Sägeschuh
8. Umschalter für Pendelhub
9. Gradskala für Sägeschuh
10. Führungsrolle
11. Parallelanschlag
12. Sägeblatt
13. Feststellschrauben für Parallelanschlag
14. Sägeblattaufnahme
15. Schutzabdeckung
16. LED-Licht
17. Ein-/Ausschalter LED-Licht
18. Feststellschraube für Sägeschuh

3. Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Stichsäge ist zum Sägen von Holz, Eisen,
Buntmetallen und Kunststoffen unter Verwendung
des entsprechenden Sägeblatts bestimmt.

Das Gerät darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darüber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung,
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tätigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Netzspannung: 230 V~ 50 Hz

Leistungsaufnahme: 750 W

Hubzahl: 800 - 3.000 min-1

Hubhöhe: 23 mm

Schnitttiefe Holz: 85 mm

Schnitttiefe Kunststoff: 12 mm

Schnitttiefe Eisen: 8 mm

Gehrungschnitt: bis 45° (links und rechts)

Schutzklasse: II / �

Gewicht: 2,5 kg

Geräusch und Vibration

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 87,3 dB(A)

Unsicherheit KpA 3 dB

Schallleistungspegel LWA 98,3 dB(A)

Unsicherheit KWA 3 dB
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Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewir-
ken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Schneiden von Holz
Schwingungsemissionswert ah = 5,573 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Schneiden von Blech
Schwingungsemissionswert ah = 7,136 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Warnung!
Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach 
einem genormten Prüfverfahren gemessen worden 
und kann sich, abhängig von der Art und Weise, in 
der das Elektrowerkzeug verwendet wird, ändern 
und in Ausnahmefällen über dem angegebenen 
Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem
anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
auch zu einer einleitenden Einschätzung der
Beeinträchtigung verwendet werden.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und
Vibration auf ein Minimum!
� Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
� Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
� Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
� Überlasten Sie das Gerät nicht.
� Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls

überprüfen.
� Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht

benutzt wird.
� Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
können im Zusammenhang mit der Bauweise und
Ausführung dieses Elektrowerkzeuges auftreten:
1. Lungenschäden, falls keine geeignete

Staubschutzmaske getragen wird.
2. Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz

getragen wird.

3. Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerät über
einen längeren Zeitraum verwendet wird oder
nicht ordnungsgemäß geführt und gewartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass die
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
übereinstimmen.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Gerät vornehmen.

5.1 Schutzabdeckung (Bild 2-3/Pos. 15)
� Die Schutzabdeckung (15) schützt vor

versehentlichem Berühren des Sägeblattes (12)
und lässt dennoch den Blick auf den
Schnittbereich zu. 

� Die Schutzabdeckung (15) muss beim Ausführen
von Schnitten immer montiert und herunter
geklappt sein.

� Die Schutzabdeckung (15) kann wie in Abbildung
3 dargestellt nach oben geklappt werden.

5.2 Sägeblattwechsel (Bilder 4-5/Pos. 12)

Achtung!
� Sie können Sägeblätter ohne Benutzung weiterer

Werkzeuge einsetzen oder austauschen.
� Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie ein

Sägeblatt einsetzen oder austauschen.
� Stellen Sie den Umschalter für Pendelhub (8) auf

Position 3.
� Die Zähne des Sägeblattes sind sehr scharf.
� Schutzabdeckung (15) hochklappen (siehe Punkt

5.1).
� Die Aufnahme für Sägeblatt (14) drücken und

das Sägeblatt (12) bis zum Anschlag in die
Sägeblattaufnahme (14) führen (Bild 4). Die
Sägeblattzahnung muss nach vorne zeigen.

� Die Aufnahme für das Sägeblatt (14) wieder
zurück gleiten lassen. Das Sägeblatt (12) muss
in der Führungsrolle (10) sitzen (Bild 5).

� Überprüfen ob das Sägeblatt (12) fest in der
Aufnahme sitzt.

� Das Entfernen des Sägeblattes erfolgt in
umgekehrter Reihenfolge.

DE

8
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5.3 Montage des Parallelanschlages 
(Bild 6/Pos. 11)

� Der Parallelanschlag (11) erlaubt es Ihnen
parallele Schnitte auszuführen.

� Lockern Sie die beiden am Sägeschuh (7)
gelegenen Feststellschrauben (13).

� Parallelanschlag (11) nun in die Führungen am
Sägeschuh (7) einschieben. Sie können den
Parallelanschlag (11) an der linken oder an der
rechten Seite des Gerätes einsetzen. 

� Die Führungsleiste stets nach unten ausrichten.
Setzen Sie mit Hilfe der Messskala des
Parallelanschlages (11) den benötigten Abstand
fest und ziehen Sie die Feststellschrauben (13)
wieder an.

5.4 Einstellen des Sägeschuhs für
Gehrungsschnitte (Bild 7)

� Die Feststellschraube (18) am Sägeschuh lösen.
� Den Sägeschuh (7) leicht nach vorne ziehen.

Der Sägeschuh kann nun bis zu 45° nach links
oder rechts geneigt werden.

� Wird der Sägeschuh (7) wieder nach hinten
geschoben, so funktioniert dies jeweils nur in den
bei 0°, 15°, 30° und 45° befindlichen
Raststellungen, welche an der Gradskala für
Sägeschuh (9) markiert sind. Sägeschuh in
entsprechende Position bringen und
Feststellschraube (18) anziehen.

� Der Sägeschuh (7) kann jedoch auch ohne
weiteres auf ein anderes Winkelmaß eingestellt
werden. Sägeschuh (7) hierzu nach vorne
schieben, gewünschten Winkel einstellen und
Feststellschraube (18) wieder anziehen.

5.5 Adapter für Spanabsaugung (Bild 8/Pos. 6)
� Schließen Sie Ihre Stichsäge mit dem Adapter

für Spanabsaugung (6) an einen Staubsauger
an. Sie erreichen damit eine optimale
Staubabsaugung vom Werkstück. Die Vorteile:
Sie schonen sowohl das Gerät als auch Ihre
eigene Gesundheit. Ihr Arbeitsbereich bleibt
außerdem sauberer und sicherer.

� Bei der Arbeit entstehender Staub kann
gefährlich sein. Bitte beachten Sie hierzu die
Sicherheitshinweise.

� Setzen Sie den Adapter (6) wie in Abbildung 8
dargestellt ein. Der Adapter (6) muss hörbar
einrasten, so dass er fest im Sägeschuh (7) sitzt.
Bei Gehrungsschnitten kann der Adapter für
Spanabsaugung (6) nicht verwendet werden.

� Stecken Sie den Saugschlauch ihres
Staubsaugers auf die Öffnung des Adapters (6).
Achten Sie auf luftdichte Verbindung der Geräte.

5.6 Halterung für Sägeblätter (Bild 9/Pos. 4)
An der Stichsäge befindet sich eine Halterung für
Sägeblätter (4). Diese Halterung kann von der
Maschine entfernt werden. Dazu die Halterung nach
hinten schieben. Zum Befestigen der Halterung
(4) stecken Sie diese in die entsprechenden
Führungen und schieben die Halterung anschließend
nach vorne.

6. Bedienung

6.1 Ein-/ Ausschalter (Bild 10/Pos. 3)
Einschalten:
Ein-/Ausschalter (3) drücken

Ausschalten:
Ein-/Ausschalter (3) loslassen

6.2 Feststellknopf (Bild 10/Pos. 2)
Mit dem Feststellknopf (2) kann der Ein-/ Ausschalter
(3) im Betrieb arretiert werden. Zum Arretieren Ein-/
Ausschalter (3) betätigen und Feststellknopf (2) nach
links oder rechts schieben. Zum Ausschalten Ein-/
Ausschalter (3) kurz eindrücken. 

6.3 Elektronische Drehzahlvorwahl 
(Bild 11/Pos. 1)

Mit dem Drehzahlregler kann die gewünschte
Drehzahl voreingestellt werden. Drehen Sie den
Drehzahlregler in PLUS-Richtung, um die Drehzahl
zu erhöhen, drehen Sie den Drehzahlregler in
MINUS-Richtung um die Drehzahl zu verringern. Die
geeignete Hubzahl ist vom jeweiligen Werkstoff und
den Arbeitsbedingungen abhängig.
Die allgemeinen Regeln für die Schnittgeschwindig-
keit bei spanabhebenden Arbeiten sind auch hier
gültig.
Mit feinen Sägeblättern können Sie im Allgemeinen
mit höherer Hubzahl arbeiten; gröbere Sägeblätter
verlangen nach niedrigeren Geschwindigkeiten.

Position 1-2 = Niedrige Hubzahl (für Stahl)

Position 3-4 = Mittlere Hubzahl (für Stahl,
Weichmetall, Kuststoff)

Position 5-6 = Hohe Hubzahl (für Weichholz,
Hartholz, Weichmetall, Kunststoff)
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6.4 Einstellung Pendelhub (Bild 12/Pos. 8)
� Am Umschalter für Pendelhub (8) kann die

stärke der Pendelbewegung des Sägeblattes 
(12) beim Hub eingestellt werden.

� Sie können Schnittgeschwindigkeit,
Schnittleistung und Schnittbild an das zu
bearbeitende Werkstück anpassen.

Stellen Sie den Umschalter für Pendelhub (8) auf
eine der folgenden Positionen:
Position 0 = Keine Pendelung
Material: Aluminium, Stahl
Anmerkung: Für feine und saubere Schnittkanten,
dünne Materialien (z.B. Bleche) und harte
Materialien.

Position 1 = Kleine Pendelung
Material: Kunststoff, Holz, Aluminium
Anmerkung: Für harte Materalien

Position 2 = Mittlere Pendelung
Material: Holz

Position 3 = Große Pendelung
Material: Holz
Anmerkung: Für weiche Materialien und Sägen in
Faserrichtung

Die beste Kombination von Drehzahl- und
Pendelhubeinstellung ist vom zu bearbeitenden
Material abhängig. Wir empfehlen die ideale
Einstellung stets anhand eines Probeschnittes an
einem Abfallstück zu ermitteln.

6.5 LED-Licht (Bild 13/Pos. 16)
Das LED-Licht (16) ermöglicht das zusätzliche
Ausleuchten der Schnittstelle. Zum Einschalten
drücken Sie den Schalter (17). Zum Ausschalten
drücken Sie den Schalter (17) erneut.

6.6 Ausführen von Schnitten
� Stellen Sie sicher, dass der Ein-/Ausschalter (3)

nicht eingedrückt ist. Verbinden Sie erst dann
den Netzstecker mit einer geeigneten Steckdose.

� Schalten Sie die Stichsäge nur mit eingesetztem
Sägeblatt ein.

� Verwenden Sie nur einwandfreie Sägeblätter.
Wechseln Sie stumpfe, verbogene oder rissige
Sägeblätter sofort aus.

� Platzieren Sie den Sägefuß flach auf dem zu
bearbeitendem Werkstück. Schalten Sie die
Stichsäge ein.

� Lassen Sie das Sägeblatt anlaufen, bis es die
volle Geschwindigkeit erreicht hat. Führen Sie
dann das Sägeblatt langsam an der Schnittlinie
entlang. Üben Sie dabei nur leichten Druck auf

das Sägeblatt aus.
� Beim Sägen von Metall sollte die Schnittlinie mit

einem geeigneten Kühlmittel bestrichen werden.
� Spannen Sie kleine, dünne und flexible

Werkstücke immer auf einer stabilen Unterlage
fest.

Achtung!
Tauchsägeschnitte dürfen nicht durchgeführt
werden.

6.7 Aussägen von Bereichen (Bild 14)

Achtung!
Schalten Sie die Stichsäge erst ein, wenn das
Sägeblatt in das Loch eingeführt ist.

Bohren Sie mit einer Bohrmaschine innerhalb des
auszusägenden Bereiches ein 10 mm großes Loch.
Führen Sie das Sägeblatt in dieses Loch ein und
beginnen Sie, den gewünschten Bereich
auszusägen.

6.8 Ausführen von Parallelschnitten
� Parallelanschlag montieren und entsprechend

justieren (siehe Punkt 5.3).
� Hinweise in Punkt 6.6 beachten.
� Schnitt wie in Bild 15 dargestellt ausführen.

6.9 Gehrungsschnitt (Bild 16)
� Winkel am Sägeschuh entsprechend einstellen

(siehe Punkt 5.4)
� Hinweise in Punkt 6.6 beachten.
� Schnitt wie in Bild 16 dargestellt ausführen.

7. Austausch der Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu
vermeiden.

10
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8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung
� Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie
möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

� Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

� Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Lösungsmittel; diese könnten die Kunststoffteile
des Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen kann.

8.2 Kohlebürsten
Bei übermäßiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebürsten durch eine Elektrofachkraft überprüfen.
Achtung! Die Kohlebürsten dürfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

8.3 Wartung
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.4 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident-Nummer des Gerätes
� Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter 
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Führen Sie defekte Bauteile der
Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

DE

Anleitung_STS_85_elec_SPK7:_  27.12.2010  11:15 Uhr  Seite 11



12

FR
« Avertissement – Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures »

Portez une protection de l’ouïe.
L’exposition au bruit peut entraîner une perte de l’ouïe.�
Portez un masque anti-poussière.
Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de la poussière nuisible à la santé peut être
dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de l’amiante !�
Portez des lunettes de protection.
Les étincelles générées pendant travail ou les éclats, copeaux et la poussière sortant de
l’appareil peuvent entraîner une perte de la vue.�
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� Attention !
Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations à tout moment. Si
l’appareil doit être remis à d’autres personnes, veillez
à leur remettre aussi ce mode d’emploi/ces
consignes de sécurité.  Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages dus
au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le petit manuel ci-joint.

� AVERTISSEMENT !
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.
Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves. 
Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

2. Description de l’appareil (figure 1)

1. Vis moletée de réglage de vitesse
2. Bouton de fixation
3. Interrupteur Marche / Arrêt
4. Support pour lames de scie 
5. Câble réseau
6. Adaptateur pour aspiration de copeaux
7. Patin réglable
8. Commutateur de course du pendule
9. Echelle des degrés pour patin
10. Poulie de guidage
11. Butée parallèle
12. Lame de scie
13. Vis de fixation pour butée parallèle
14. Logement de lame de scie
15. Recouvrement de protection
16. Lampe DEL
17. Lampe DEL de l’interrupteur Marche/Arrêt
18. Vis de fixation pour patin

3. Utilisation conforme à l’affectation

La scie à guichet est destinée à scier le bois, le fer,
les métaux lourds non ferreux et les matières
plastiques en employant la lame de scie respective.

La machine doit exclusivement être employée
conformément à son affectation. Chaque utilisation
allant au-delà de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
l’opérateur/l’exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément à
leur affectation, n’ont pas été construits, pour être
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal.  Nous déclinons toute
responsabilité si l’appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Tension réseau :  230 V~50 Hz
Puissance absorbée :  750 W
Nombre de courses :  800 - 3.000 tr/min
Hauteur de course : 23 mm
Profondeur de coupe du bois : 85 mm
Profondeur de coupe des matières plastiques : 12 mm
Profondeur de coupe du fer : 8 mm
Coupe d’onglet : jusqu’à 45° (gauche et droite)
Catégorie de protection :  II / �
Poids : 2,5 kg

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément à la norme EN 60745.

Niveau de pression acoustique LpA 87,3 dB(A)
Imprécision KpA 3 dB
Niveau de puissance acoustique LWA 98,3 dB(A)
Imprécision KWA 3 dB

Portez une protection acoustique.
L’exposition au bruit peut entraîner la perte de l’ouïe.

13
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Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément à EN 60745.

Coupe de bois
Valeur d’émission des vibrations ah = 5,573 m/s2

Imprécision K = 1,5 m/s2

Coupe de tôle
Valeur d’émission des vibrations ah = 7,136 m/s2

Imprécision K = 1,5 m/s2

Informations supplémentaires sur les outils
électriques

Avertissement !
La valeur d’émission de vibration a été mesurée selon
une méthode d’essai normée et peut être modifiée,
en fonction du type d’emploi de l’outil électrique ; elle
peut dans certains cas exceptionnels être supérieure
à la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut être
utilisée pour comparer un outil électrique à un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également être utilisée pour estimer l’altération au
début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations à un
minimum !
� Utilisez exclusivement des appareils en excellent

état. 
� Entretenez et nettoyez l’appareil régulièrement.
� Adaptez votre façon de travailler à l’appareil. 
� Ne surchargez pas l’appareil.
� Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
� Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne

l’utilisez pas.
� Portez des gants.

Risques résiduels 
Même en utilisant cet outil électrique
conformément aux prescriptions, il reste
toujours des risques résiduels. Les dangers
suivants peuvent apparaître en rapport avec la
construction et le modèle de cet outil électrique :
1. Lésions des poumons si aucun masque anti-

poussière adéquat n’est porté.
2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit

approprié n’est porté.
3. Atteintes à la santé issues des vibrations main-

bras, si l’appareil est utilisé pendant une longue
période ou s’il n’a pas été employé ou entretenu
dans les règles de l’art.

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine, que
les données se trouvant sur la plaque de signalisation
correspondent bien aux données du réseau.

Enlevez systématiquement la fiche de contact avant
de paramétrer l’appareil.

5.1 Recouvrement de protection (figure 2-3/pos.
15)

� Le recouvrement de protection (15) protège
contre tout contact par mégarde avec la lame
(12) et permet de voir la zone de coupe.

� Le recouvrement de protection (15) doit toujours
être monté et rabattu lorsque vous exécutez des
coupes.

� Le recouvrement de protection (15) peut être
rabattu vers le haut comme indiqué en figure 3. 

5.2 Changement de lame de scie
(figures 4-5/ pos. 12)

Attention !
� Vous pouvez mettre en place ou remplacer des

lames de scie sans devoir utiliser d’outils. 
� Retirez la fiche de contact de la prise avant de

mettre une lame de scie en place ou de la
remplacer.

� Mettez le commutateur de course du pendule (8)
en position 3.

� Les dents de la lame de scie sont très aiguisées.
� Relevez le recouvrement de protection (15) (voir

point 5.1). 
� Appuyez sur le logement de la lame de la scie

(14) et guidez la lame de la scie (12) jusqu’à la
butée dans le logement de lame de scie (14)
(figure 4). La denture de la lame de scie doit être
tournée vers l’avant.

� Laisser glisser le logement de la lame de la scie
(14) en arrière. La lame de la scie (12) doit bien
tenir dans le rouleau de guidage (10) (figure 5).

� Vérifiez si la lame de scie (12) se trouve bien
dans le logement.

� La suppression de la lame de scie se fait dans
l’ordre inverse.

5.3 Montage de la butée parallèle (fig. 6/pos. 11)
� La butée parallèle (11) permet de réaliser des

coupes parallèles.
� Desserrez les deux vis de fixation (13) qui se

trouvent dans le patin (7).
� Introduisez à présent la butée parallèle (11) dans

les dispositifs de guidage sur le patin (7). Vous
pouvez appliquer la butée parallèle (11) sur le

14

FR

Anleitung_STS_85_elec_SPK7:_  27.12.2010  11:15 Uhr  Seite 14



côté gauche ou droit de l’appareil.
� La barre de guidage doit toujours être tournée

vers le bas. A l’aide de l’échelle de mesure de la
butée parallèle (11), déterminez l’écart
nécessaire et resserrez à nouveau les vis de
fixation (13).

5.4 Réglage du patin pour les coupes d’onglet
(figure 7)

� Il faut desserrer la vis de fixation (18) au niveau
du patin.

� Tirez le patin (7) légèrement vers l’avant. Le patin
peut à présent être pivoté de 45° vers la gauche
ou la droite.

� Lorsque le patin (7) est à nouveau repoussé en
arrière, cela fonctionne alors respectivement
uniquement pour les positions d’encrantement
qui se trouvent sur 0°, 15°, 30° et 45° et qui sont
marquées sur l’échelle des degrés pour patin (9).
Mettez le patin dans la position correspondante
et serrez la vis de fixation (18).

� Le patin (7) peut cependant être réglé sur une
autre cote d’angle sans problème. Tirez pour ce
faire le patin (7) vers l’avant, réglez l’angle désiré
et resserrez la vis de fixation (18). 

5.5 Adaptateur du dispositif d’aspiration des
copeaux (figure 8/pos. 6)

� Raccordez votre scie à guichet avec l’adaptateur
pour aspiration de copeaux (6) à l’aspirateur.
Vous obtenez ainsi une aspiration de poussière
optimale de la pièce à usiner. Les avantages :
vous ménagez l’appareil ainsi que votre propre
santé. Votre zone de travail reste en outre propre
et plus sûr.

� La poussière générée par les travaux peut être
dangereuse. Veuillez respecter les consignes de
sécurité à ce propos.

� Montez l’adaptateur (6) comme indiqué en figure
8. L’adaptateur (6) doit s’encliqueter de façon
audible, de façon qu’il soit bien encastré dans le
patin (7). Pendant les coupes d’onglet, on ne peut
pas utiliser l’adaptateur pour aspiration de
copeaux (6).

� Enfichez le tuyau d’aspiration de votre aspirateur
sur l’ouverture de l’adaptateur (6). Veillez à la
bonne fixation et au raccord hermétique à l’air
des appareils.

5.6 Support pour lames de scie (figure 9/pos. 4)
Sur la scie à guichet se trouve un support pour lames
de scie (4). Ce support peut être retiré de la machine.
Faites glisser le support en arrière pour le retirer. Pour
fixer le support (4), enfichez-le dans les dispositifs de
guidage correspondants et faites glisser le support
ensuite vers l’avant. 

6. Commande

6.1 Interrupteur Marche / Arrêt (figure 10/pos. 3)

Mise en circuit :
appuyez sur l’interrupteur Marche / Arrêt (3) 

Mise hors circuit :
relâchez l’interrupteur Marche / Arrêt (3) 

6.2 Bouton de blocage (figure 10/pos. 2)
Avec le bouton de blocage (2), on peut arrêter
l’interrupteur Marche/Arrêt (3) en fonctionnement.
Pour arrêter, actionnez l’interrupteur Marche / Arrêt
(3) et poussez le bouton de blocage (2) vers la
gauche ou la droite. Appuyez brièvement sur
l’interrupteur Marche / Arrêt (3).

6.3 Sélection de la vitesse de rotation
électronique (figure 11/pos. 1)

Avec le système de réglage de la vitesse, la vitesse
désirée peut être réglée par défaut. Tournez le
système de réglage de la vitesse dans le sens PLUS
pour augmenter la vitesse et dans le sens MOINS
pour la réduire. Le nombre de courses adéquat
dépend de la matière première respective et des
conditions de travail.
Les règles générales concernant la vitesse de coupe
pour des travaux par enlèvement des copeaux sont
valables ici aussi.
Avec de fines lames, vous pouvez généralement
travailler à une plus grande vitesse ; de grandes
lames de scie nécessitent des vitesses plus basses.

Position 1-2 = faible nombre de courses (pour
l’acier)

Position 3-4 = nombre de courses moyen (pour
l’acier, le métal doux, les matières plastiques)

Position 5-6 = nombre de courses élevé (pour le
bois tendre, le bois dur, le métal doux, les matières
plastiques)

6.4 Réglage de la course du pendule (figure 12/
pos. 8)

On peut régler l’intensité du mouvement oscillant de
la lame de scie (12) lors de la course sur le
commutateur de course du pendule (8).
Vous pouvez adapter la vitesse de découpage, la
puissance de coupe et le dessin de la coupe à la
pièce à usiner.

15

FR

Anleitung_STS_85_elec_SPK7:_  27.12.2010  11:15 Uhr  Seite 15



Mettez le commutateur de course du pendule (8) sur
les positions suivantes :
Position 0 = pas d’oscillation pendulaire
Matériau : caoutchouc, céramique, aluminium, acier
Remarque : pour les bords de coupe fins et propres,
les matériaux fins (p. ex. la tôle) et les matériaux durs.  

Position 1 = petite oscillation pendulaire
Matériau : matières plastiques, bois, aluminium
Remarque : pour les matériaux durs

Position 2 = oscillation pendulaire moyenne
Matériau : bois

Position 3 = grande oscillation pendulaire
Matériau : bois
Remarque : pour les matériaux doux et lorsque l’on
scie dans le fil du bois

La meilleure combinaison de réglage de la vitesse et
de la course de pendule dépend du matériau à traiter.
Nous recommandons d’obtenir un réglage
impeccable sur la base d’une coupe d’essai sur une
pièce à jeter.

6.5 Lampe DEL (figure 13/pos. 16)
La lampe DEL (16) permet également d’éclairer
l’interface. Pour la mise en service, appuyez sur
l’interrupteur (17). Pour la mise hors service, appuyez
une nouvelle fois sur l’interrupteur (17).

6.6 Exécuter des coupes
� Assurez-vous que l’interrupteur Marche / Arrêt (3)

n’est pas enfoncé. Connectez la fiche de contact
à une prise appropriée seulement après.

� Connectez la scie à guichet uniquement lorsque
la lame de la scie est en place.

� Utilisez exclusivement des lames de scie en
excellent état. Remplacez immédiatement les
lames émoussées, gauchies ou fendues.

� Placez le pied de la scie à plat sur la pièce à
usiner. Mettez la scie à guichet en marche.

� Faites démarrer la lame de la scie set attendez
qu’elle ait atteint sa vitesse de marche. Guidez
ensuite lentement la lame de la scie sur la ligne
de coupe. Exercez uniquement une légère
pression sur la lame de la scie.

� Lorsque vous sciez le métal, la ligne de coupe
doit être enduite d’un produit réfrigérant
approprié.

� Serrez toujours les petites pièces à usiner fines et
souples sur une base stable.

Attention!
Il est interdit d’effectuer des coupes en plongée

6.7 Découper des zones (figure 14)

Attention!
Ne mettez la scie à guichet en circuit que lorsque la
lame de scie est introduite dans le trou.

Percez avec une perceuse à l’intérieur de la zone
devant être découpée un trou de 10 mm. Guidez la
lame de la scie dans ce trou et commencez à
découper la zone désirée.

6.8 Exécuter des coupes parallèles
� Montez la butée parallèle et l’ajuster

conformément (voir point 5.3).
� Respectez les remarques au point 6.6.
� Réalisez la coupe comme indiqué dans la figure

15.

6.9 Coupe d’onglet (figure 16)
� Réglez l’angle sur le patin en fonction (voir point

5.4)
� Respectez les remarques au point 6.6.
� Réalisez la coupe comme indiqué dans la figure

16.

7. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Si la ligne de raccordement réseau de cet appareil
est endommagée, il faut la faire remplacer par le
producteur ou son service après-vente ou par une
personne de qualification semblable afin d’éviter tout
risque. 

8. Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de rechange

Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage 
� Maintenez les dispositifs de protection, les fentes 

à air et le carter de moteur aussi propres (sans 
poussière) que possible. Frottez l’appareil avec 
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de l’air 
comprimé à basse pression.

� Nous recommandons de nettoyer l’appareil 
directement après chaque utilisation.
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� Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide d’un 
chiffon humide et un peu de savon. N’utilisez 
aucun produit de nettoyage ni détergeant ; ils 
pourraient endommager les pièces en matières 
plastiques de l’appareil. Veillez à ce qu’aucune 
eau n’entre à l’intérieur de l’appareil.

8.2 Brosses à charbon
� Si les brosses à charbon font trop d’étincelles, 

faites-les contrôler par des spécialistes en 
électricité.
Attention ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne) 
est autorisé à remplacer les brosses à charbon.

8.3. Maintenance
� Aucune pièce à l’intérieur de l’appareil n’a besoin 

de maintenance.

8.4 Commande de pièces de rechange :
Pour les commandes de pièces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:
� Type de l’appareil
� No. d’article de l’appareil
� No. d’identification de l’appareil
� No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à
l’adresse www.isc-gmbh.info

9. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matière première et peut donc
être réutilisé ultérieurement ou être réintroduit dans
le circuit des matières premières.
L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matières
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systèmes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou auprès de l’administration de votre
commune !
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“Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry”

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.�
Wear a breathing mask.
Dust which is injurious to health can be generated when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materials containing asbestos!�
Wear safety goggles.
Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted by the device can cause
loss of sight.�
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� Important!
When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety regulations with due care. Keep this manual in
a safe place, so that the information is available at all
times. If you give the equipment to any other person,
hand over these operating instructions and safety
regulations as well. We cannot accept any liability for
damage or accidents which arise due to a failure to
follow these instructions and the safety instructions.

1. Safety information

Please refer to the booklet included in delivery for the
safety instructions.

� CAUTION!
Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

2. Layout (Fig. 1)

1. Knurled screw for speed control
2. Locking button
3. ON/OFF switch
4. Holder for saw blades
5. Power cable
6. Adapter for dust extraction system
7. Adjustable soleplate
8. Selector switch for pendulum action 
9. Dial scale for soleplate
10. Guide roller
11. Parallel stop
12. Saw blade
13. Locking screws for parallel stop
14. Blade holder
15. Safety guard
16. LED lamp
17. ON/OFF switch for LED lamp
18. Locking screw for soleplate

3. Proper use

The jigsaw is designed for sawing wood, iron, non-
ferrous metals and plastics using the appropriate saw
blades.

The machine is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Mains voltage: 230 V~ 50 Hz
Power input: 750 W
Stroke speed: 800 – 3,000 min-1

Stroke height: 23 mm
Cutting depth, wood: 85 mm
Cutting depth, plastic: 12 mm
Cutting depth, iron: 8 mm
Miter cut: up to 45° (left and right)
Protection class: II / �
Weight: 2.5 kg

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 60745.

LpA sound pressure level 87,3 dB(A)

KpA uncertainty 3 dB

LWA sound power level  98,3 dB(A)

KWA uncertainty 3 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Total vibration values (vector sum of three directions)
determined in accordance with EN 60745.
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Cutting wood
Vibration emission value ah = 5,573 m/s2

K uncertainty = 1,5 m/s2

Cutting sheet metal
Vibration emission value ah = 7,136 m/s2

K uncertainty = 1,5 m/s2

Additional information for electric power tools

Warning!
The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equipment
is used and may exceed the specified value in
exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to compare
the equipment with other electric power tools.

The specified vibration value can be used for initial
assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
� Only use appliances which are in perfect working

order.
� Service and clean the appliance regularly.
� Adapt your working style to suit the appliance.
� Do not overload the appliance.
� Have the appliance serviced whenever

necessary.
� Switch the appliance off when it is not in use.
� Wear protective gloves.

Residual risks
Even if you use this electric power tool in
accordance with instructions, certain residual
risks cannot be rules out. The following hazards
may arise in connection with the equipment’s
construction and layout:
1. Lung damage if no suitable protective dust mask

is used.
2. Damage to hearing if no suitable ear protection is

used.
3. Health damage caused by hand-arm vibrations if

the equipment is used over a prolonged period or
is not properly guided and maintained.

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate are
identical to the mains data.

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

5.1 Safety guard (Fig. 2-3/Item 15)
� The safety guard (15) protects the user from

accidentally touching the saw blade (12) and
nevertheless enables you a free view of the
cutting area.

� The safety guard (15) must always be fitted and
in position before starting any sawing work.

� The safety guard (15) can be pulled up as shown
in Figure 3. 

5.2 Changing the saw blade (Figs. 4-5/Item 12)

Important!
� You can fit or replace saw blades without using

any other tools.
� Pull the mains plug before you fit or replace a saw

blade.
� Set the selector switch for pendulum action (8) to

position 3.
� The teeth of the saw blade are very sharp!
� Pull up the safety guard (15) (see point 5.1). 
� Press the blade holder (14) and insert the saw

blade (12) into the blade holder (14) as far as the
stop (Fig. 4). The teeth on the saw blade must be
pointing forwards.

� Allow the blade holder (14) to slide back to
starting position. The saw blade (12) must sit in
the guide roller (10) (Figure 5).

� Check that the saw blade (12) is securely
mounted in the blade holder.

� Follow the instructions above in reverse order to
remove the saw blade.

5.3 Installing the parallel stop (Figure 6/Item 11)
� The parallel stop (11) enables you to saw parallel

cuts.
� Undo the two locking screws (13) on the

soleplate (7).
� Now slide the parallel stop (11) into the guides on

the soleplate (7). You can fit the parallel stop (11)
on either the left or right of the equipment.

� The guide strip must always face downwards. Set
the required distance using the measurement
scale on the parallel stop (11) and tighten the
locking screws (13) again.
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5.4 Setting the soleplate for miter cuts (Fig. 7)
� Undo the locking screw (18) on the soleplate.
� Pull the soleplate (7) slightly forward. The

soleplate can now be swiveled a maximum 45° to
the left and right.

� If the soleplate (7) is pushed back to the rear
again it will only function in the locking positions
at 0°, 15°, 30° and 45°, which are marked on the
graduated scale for the soleplate (9). Move the
soleplate into the required position and refasten
the locking screw (18).

� However, the soleplate (7) is also easily set to
another angle. To do so, slide the soleplate (7)
forwards, set the desired angle and refasten the
locking screw (18). 

5.5 Adapter for dust extraction system (Figure
8/Item 6)

� Connect your jigsaw to a vacuum cleaner using
the adaptor for dust extraction (6). This will
provide excellent dust extraction on the
workpiece. The benefits are that you will protect
both the equipment and your own health. Your
work area will also be cleaner and safer.

� Dust created when working may be dangerous.
Refer to the section entitled “Safety instructions”.

� Fit the adapter (6) as shown in Figure 8. The
adapter (6) must audibly engage to ensure that it
is secure in the soleplate (7). The adapter for chip
extraction (6) cannot be used for miter cuts. 

� Fit the vacuum tube of the vacuum cleaner onto
the adaptor opening (6). Check that the
connections are airtight.

5.6 Holder for saw blades (Fig. 9/Item 4)
There is a holder for saw blades on the jigsaw (4).
This holder can be taken off the machine. To do this,
slide the holder backwards. To secure the holder (4)
place it in the appropriate guides and then slide the
holder forwards. 

6. Operation

6.1 ON/OFF switch (Fig. 10/Item 3)

To switch on:
Press the ON/OFF (3) switch

To switch off:
Release the ON/OFF (3) switch

6.2 Locking button (Fig. 10/Item 2)
You can lock the ON/OFF switch (3) using the locking
button (2) when the equipment is in operation. To lock
it, press the ON/OFF switch (3) and slide the locking
button (2) to the left or right. To switch off the
equipment briefly hold down the ON/OFF switch (3).

6.3 Electric speed selector (Fig. 11/Item 1)
You can pre-select the required speed with the speed
selector. Turn the speed selector in PLUS director to
increase the speed and turn the speed selector in
MINUS direction to reduce the speed. The suitable
stroke speed is dependent on the relevant material
and working conditions. 
General rules for cutting speeds for metal cutting
work must be complied with here as well.
You can generally use a higher speed with fine saw
blades whilst coarser saw blades require lower
speeds.

Position 1-2 = low stroke speed (for steel)

Position 3-4 = medium stroke speed (for steel, soft
metal, plastic)

Position 5-6 = high stroke speed (for softwood,
hardwood, soft metal, plastic)

6.4 Setting the pendulum action (Fig. 12/Item 8)
� The strength of the pendulum action of the saw

blade (12) can be adjusted using the selector
switch for pendulum action (8).

� You can adjust the cutting speed, the cutting
performance and the finish to the workpiece you
wish to saw.

Set the selector switch for pendulum action (8) to one
of the following positions:
Position 0: No pendulum action
Material: Rubber, ceramic, aluminium, steel
Please note: For fine and clean cuts, thin materials
(e.g. sheet steel) and hard materials.
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Position 1: Small pendulum action
Material: Plastic, wood, aluminium
Please note: For hard materials

Position 2: Medium pendulum action
Material: Wood

Position 3: Large pendulum action
Material: Wood
Please note: For soft materials and sawing along the
grain

The best combination of speed and pendulum action
depends on the material you wish to saw. We
recommend you to make a trial cut on a waste piece
in order to check the ideal settings.

6.5 LED lamp (Fig. 13/Item 16)
The LED lamp (16) can be used in poor lighting
conditions to additionally  illuminate the cutting
position. Press the switch (17) to switch on. To switch
off, press the switch (17) again.

6.6 Making cuts
� Ensure that the ON/OFF switch (3) is not

depressed. Only then should you connect the
mains plug to a suitable socket.

� Do not switch on the jigsaw until you have fitted a
saw blade.

� Use only saw blades that are in perfect condition.
Replace blunt, bent or cracked saw blades
immediately.

� Place the saw foot flat on the workpiece you wish
to saw. Switch on the jigsaw.

� Allow the saw blade to accelerate until it reaches
full speed. Then slowly move the saw blade along
the cutting line. Only exert gentle pressure on the
saw blade as you do so.

� When cutting metal, apply a suitable coolant
along the line you wish to cut. 

� Always clamp small, thin and flexible workpieces
on a sturdy surface.

Important.
Do not carry out plunge-cuts.

6.7 Sawing out sections (Fig. 14)

Important.
Start up the jigsaw only after inserting the saw blade
into the hole.

Drill a 10 mm hole in the section you wish to saw out.
Insert the saw blade into this hole and start to saw out
the required section.

6.8 Making parallel cuts
� Mount the parallel stop and adjust as required

(see section 5.3).
� Observe the instructions in section 6.6.
� Cut as shown in Figure 15.

6.9 Making miter cuts (Fig. 16)
� Set the angle on the soleplate (see section 5.4).
� Observe the instructions in section 6.6.
� Cut as shown in Figure 16.

7. Replacing the power cable

If the power cable for this equipment is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or its after-
sales service or similarly trained personnel to avoid
danger.

8. Cleaning, maintenance and ordering
of spare parts

Always pull out the mains power plug before starting
any cleaning work.

8.1 Cleaning
� Keep all safety devices, air vents and the motor 

housing free of dirt and dust as far as possible. 
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it 
with compressed air at low pressure.

� We recommend that you clean the device 
immediately each time you have finished using it.

� Clean the equipment regularly with a moist cloth 
and some soft soap. Do not use cleaning agents 
or solvents; these could attack the plastic parts of 
the equipment. Ensure that no water can seep 
into the device.

8.2 Carbon brushes
� In case of excessive sparking, have the carbon 

brushes checked only by a qualified electrician.
Important! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

8.3 Maintenance
� There are no parts inside the equipment which 

require additional maintenance.
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8.4 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:
� Type of machine
� Article number of the machine
� Identification number of the machine
� Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

9. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.
The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.
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“Avvertimento – Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per l’uso”

Portate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore può causare la perdita dell’udito.�
Mettete una maschera antipolvere.
Facendo lavori su legno o altri materiali si può creare della polvere nociva alla salute. Non
lavorate materiale contenente amianto!�
Indossate gli occhiali protettivi.
Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori dall’apparecchio
possono causare la perdita della vista. �
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� Attenzione!
Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
l’uso/le avvertenze di sicurezza. Conservate bene le
informazioni per averle a disposizione in qualsiasi
momento. Se date l’apparecchio ad altre persone,
consegnate queste istruzioni per l’uso/le avvertenze
di sicurezza insieme all’apparecchio. Non ci
assumiamo alcuna responsabilità per incidenti o
danni causati dal mancato rispetto di queste istruzioni
e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

� AVVERTIMENTO!
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.
Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessità future.

2. Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1)

1. Vite zigrinata per regolazione del numero di giri
2. Pulsante di bloccaggio
3. Interruttore ON/OFF
4. Supporto per lama
5. Cavo di alimentazione
6. Adattatore per l’aspirazione dei trucioli
7. Pattino della sega regolabile
8. Selettore corsa a movimento pendolare
9. Scala graduata per il pattino della sega
10. Rotella di guida
11. Guida parallela
12. Lama
13. Viti di fissaggio per guida parallela
14. Sede della lama
15. Copertura di protezione
16. Luce LED
17. Interruttore ON/OFF luce Led
18. Vite di serraggio per il pattino della sega

3. Utilizzo proprio

Il seghetto alternativo è adatto per segare legno,
ferro, metalli non ferrosi e plastica usando la rispettiva
lama.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non è un uso conforme.
L’utilizzatore/l’operatore, e non il costruttore, è
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando l’apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attività
equivalenti. 

4. Caratteristiche tecniche

Tensione di rete: 230 V~ 50 Hz
Potenza assorbita: 750 W
Numero di corse: 800 - 3.000 min-1

Altezza di corsa: 23 mm
Profondità di taglio legno: 85 mm
Profondità di taglio plastica: 12 mm
Profondità di taglio ferro: 8 mm
Taglio di giuntura: fino a 45° (destra e sinistra) 
Grado di protezione: II / �
Peso: 2,5 kg

Rumore e vibrazioni

I valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati
secondo la norma EN 60745.

Livello di pressione acustica LpA 87,3 dB (A)

Incertezza KpA 3 dB

Livello di potenza acustica LWA 98,3 dB (A)

Incertezza KWA 3 dB

Portate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore può causare la perdita dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vettoriale
delle tre direzioni) rilevati secondo la norma EN
60745.
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Per tagliare il legno
Valore emissione vibrazioni ah = 5,573 m/s2

Incertezza K = 1,5 m/s2

Per tagliare la lamiera
Valore emissione vibrazioni ah = 7,136 m/s2

Incertezza K = 1,5 m/s2

Ulteriori informazioni per elettroutensili

Avvertimento!
Il valore di emissione di vibrazioni indicato è stato
misurato secondo un metodo di prova normalizzato e
può variare a seconda del modo in cui l’elettroutensile
viene utilizzato e, in casi eccezionali, può essere
superiore al valore riportato.   

Il valore di emissione di vibrazioni indicato può essere
usato per il confronto tra elettroutensili di marchi
diversi. 

Il valore di emissione di vibrazioni può essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
� Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.
� Eseguite regolarmente la manutenzione e la

pulizia dell’apparecchio.
� Adattate il vostro modo di lavorare

all’apparecchio.
� Non sovraccaricate l’apparecchio.
� Fate eventualmente controllare l’apparecchio.
� Spegnete l’apparecchio se non lo utilizzate.
� Indossate i guanti.

Rischi residui
Anche se questo elettroutensile viene utilizzato
secondo le norme, continuano a sussistere
rischi residui. In relazione alla struttura e al
funzionamento di questo elettroutensile
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:  
1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui non

venga indossata una maschera antipolvere
adeguata.  

2. Danni all’udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.  

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni mano-
braccio se l’apparecchio viene utilizzato a lungo,
non viene tenuto in modo corretto o se la
manutenzione non è appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identificazione
corrispondano a quelli di rete.

Staccate sempre la spina di alimentazione prima di
ogni impostazione all’utensile.

5.1 Copertura di protezione (Fig. 2-3/Pos. 15)
� La copertura di protezione (15) protegge dal

contatto accidentale con la lama (12)
permettendo comunque la visione dell’area di
taglio.

� Quando si eseguono tagli, la copertura di
protezione (15) deve essere sempre montata e
ribaltata verso il basso.

� La copertura di protezione (15) può essere
ribaltata verso l’alto, come raffigurato nella Fig. 3. 

5.2 Sostituzione della lama (Fig. 4-5/Pos. 12)
Attenzione!
� Potete inserire e sostituire la lama senza

utilizzare ulteriori utensili.
� Staccate la spina dalla presa di corrente prima di

inserire o cambiare la lama.
� Mettete il selettore di movimento pendolare (8)

nella posizione 3. 
� I denti della lama sono molto affilati. 
� Ribaltate la copertura di protezione (15) (vedi

punto 5.1). 
� Premete la sede della lama (14) verso l’utensile e

inseritevi la lama (12) fino alla battuta (Fig. 4). I
denti della lama devono essere rivolti in avanti.

� Lasciate scivolare di nuovo indietro la sede della
lama (14). La lama (12) deve trovarsi nel rullo di
guida (10) (Fig. 5).

� Controllate che la lama (12) sia stretta nella sede. 
� Per rimuovere la lama procedete nell’ordine

inverso.

5.3 Montaggio della guida parallela (Fig. 6/Pos.
11)

� La guida parallela (11) permette di eseguire tagli
paralleli.

� Allentate le due viti di serraggio (13) poste sul
pattino della sega (7).

� Adesso inserite la guida parallela (11) nelle guide
del pattino della sega (7). Potete sistemare la
guida parallela (11) sul lato sinistro o destro
dell’apparecchio. 

� Rivolgete il listello di guida sempre verso il basso.
Con l’aiuto della scala graduata della guida
parallela (11) fissate la distanza necessaria e
serrate di nuovo la vite di arresto (13).
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5.4 Impostazione del pattino della sega per tagli
obliqui (Fig. 7)

� Allentate la vite di serraggio (18) del pattino della
sega. 

� Tirate delicatamente in avanti il pattino della sega
(7). Tale pattino può ora essere inclinato fino a
45° a sinistra o a destra.

� Se il pattino della sega (7) viene di nuovo spinto
all’indietro, funziona solo nelle posizioni di arresto
a 0°, 15°, 30° e 45° marcate sulla scala graduata
per il pattino (9). Portate il pattino della sega nella
posizione corrispondente e stringete la vite di
serraggio (18).

� Il pattino della sega (7) può essere regolato
senza problemi anche su un’altra angolazione.
Spingete in avanti il pattino della sega (7),
regolate l’inclinazione desiderata e stringete di
nuovo la vite di serraggio (18). 

5.5 Adattatore per aspirazione dei trucioli (Fig. 8/
Pos. 6)

� Collegate il seghetto alternativo con l’adattatore
per l’aspirazione dei trucioli (6) a un
aspirapolvere. In questo modo ottenete
un’ottimale aspirazione della polvere dal pezzo
da lavorare. I vantaggi: In tal modo evitate di
arrecare danni all’apparecchio e alla vostra
salute. La vostra zona di lavoro rimane inoltre più
pulita e sicura.

� La presenza di polvere può essere pericolosa
durante il lavoro. Osservate a questo scopo le
avvertenze di sicurezza.

� Inserite l’adattatore (6) come mostrato nella Fig.
8. L’adattatore (6) deve scattare in modo udibile
per essere stretto nel pattino della sega (7). In
caso di tagli obliqui non è possibile utilizzare
l’adattatore per aspirazione dei trucioli (6). 

� Inserite il tubo flessibile di aspirazione della
vostra aspirapolvere nell’apertura dell’adattatore
(6). Controllate che gli apparecchi siano fissati a
tenuta. 

5.6 Supporto per lame (Fig. 9/Pos. 4)
Sul seghetto alternativo si trova un supporto per lame
(4). Tale supporto può essere staccato
dall’apparecchio. A questo scopo, spingete indietro il
supporto. Per fissare il supporto (4) inseritelo nelle
guide corrispondenti e spingetelo quindi in avanti. 

6. Uso

6.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 10/Pos. 3)
Accensione:
Premete l’interruttore ON/OFF (3)

Spegnimento:
Mollate l’interruttore di ON/OFF (3) 

6.2 Pulsante di bloccaggio (Fig. 10/Pos. 2)
Con il pulsante di bloccaggio (2) l’interruttore
ON/OFF (3) può essere bloccato in esercizio. Per
bloccarlo azionate l’interruttore ON/OFF (3) e
spingete il pulsante di bloccaggio (2) a sinistra o a
destra. Per spegnere, premete brevemente
l’interruttore ON/OFF (3).

6.3 Preselezione elettronica del numero di giri
(Fig. 11/Pos. 1)

Con il regolatore del numero di giri potete
preselezionare il numero di giri desiderato. Ruotate il
regolatore in direzione PIÙ per aumentare il numero
di giri, ruotatelo nella direzione MENO per diminuire il
numero di giri. Il numero di corse appropriato dipende
dal rispettivo materiale e dalle condizioni di lavoro. 
Anche in questo caso valgono le regole generali per
la velocità di taglio in caso di lavori con produzione di
trucioli.
Con lame fini potete generalmente lavorare con un
numero di corse maggiore, lame più grossolane
richiedono velocità minori. 

Posizione 1-2 = Numero di corse basso (per acciaio)

Posizione 3-4 = Numero di corse medio (per acciaio,
metallo morbido, plastica)

Posizione 5-6 = Numero di corse elevato (per legno
morbido, legno duro, metallo morbido, plastica)

6.4 Impostazione movimento pendolare (Fig. 12/
Pos. 8)

Sul selettore per la corsa con oscillazioni (8) potete
impostare la potenza della lama (12) nella corsa.
Potete adattare velocità, potenza e qualità del taglio
al pezzo da lavorare.

Mettete il commutatore di movimento pendolare (8) in
una delle seguenti posizioni: 
Posizione 0 = Nessun movimento pendolare
Materiale: Gomma, ceramica, alluminio, acciaio
Osservazione: Per spigoli di taglio precisi e puliti,
materiali sottili (per es. lamiere) e materiali duri. 
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Posizione 1 = Piccolo movimento pendolare
Materiale: Plastica, legno, alluminio
Osservazione: Per materiali duri

Posizione 2 = Movimento pendolare medio
Materiale: Legno

Posizione 3 = Movimento pendolare elevato
Materiale: Legno
Osservazione: Per materiali morbidi e segatura
secondo il senso delle fibre del legno

La combinazione migliore tra impostazione del
numero di giri e di movimento pendolare dipende dal
materiale da lavorare. Consigliamo di accertare
sempre l’impostazione ideale con un taglio di prova
su uno scarto.

6.5 Luce LED (Fig. 13/Pos. 16)
La luce LED (16) permette di illuminare ulteriormente
la posizione di taglio. Per accenderla premete
l’interruttore (17). Per spegnerla premete di nuovo
l’interruttore (17).

6.6 Esecuzione di tagli
� Accertatevi che l’interruttore ON/OFF (3) non sia

premuto. Solo a questo punto inserite la spina in
una presa di corrente appropriata. 

� Accendete il seghetto alternativo solo quando la
lama è posizionata. 

� Utilizzate soltanto lame in perfetto stato.
Cambiate immediatamente lame consumate,
deformate o incrinate.

� Posizionate il piede dalla lama piano sul pezzo da
lavorare. Accendete il seghetto alternativo. 

� Lasciate avviare il seghetto alternativo fino a
quando non abbia raggiunto la velocità massima.
Conducete poi lentamente il seghetto sulla linea
di taglio.  Esercitate solo poca pressione sul
seghetto.

� La linea di taglio dovrebbe essere stesa con un
refrigerante appropriato nel caso di segatura di
metallo.

� Serrate sempre i pezzi piccoli, sottili e flessibili su
una base stabile.  

Attenzione!
Non devono essere eseguiti tagli a tuffo!

6.7 Intagli all’interno della superficie (Fig. 14)

Attenzione!
Accendete il seghetto alternativo solo quando la lama
è inserita nel foro. 

Con un trapano eseguite all’interno della superficie da
asportare un foro di 10 mm. Inserite la lama in tale
foro e cominciate a segare la zona desiderata.

6.8 Esecuzione di tagli paralleli
� Montate la guida parallela e regolatela in modo

corrispondente (vedi punto 5.3).
� Osservate le avvertenze nel punto 6.6.
� Eseguite il taglio come rappresentato nella figura

15. 

6.9 Taglio di giuntura (Fig. 16)
� Regolate l’inclinazione del pattino della sega in

modo adatto (vedi punto 5.4)
� Osservate le avvertenze nel punto 6.6.
� Eseguite il taglio come rappresentato nella figura

16. 

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o da
una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e ordinazione
dei pezzi di ricambio 

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente.  

8.1 Pulizia
� Tenete il più possibile i dispositivi di protezione, le

fessure di aerazione e la carcassa del motore 
liberi da polvere e sporco.  Strofinate 
l’apparecchio con un panno pulito o soffiatelo con
l’aria compressa a pressione bassa.

� Consigliamo di pulire l’apparecchio subito dopo 
averlo usato.

� Pulite l’apparecchio regolarmente con un panno 
asciutto ed un po’ di sapone. Non usate 
detergenti o solventi perché questi ultimi 
potrebbero danneggiare le parti in plastica 
dell’apparecchio.  Fate attenzione che non possa 
penetrare dell’acqua nell’interno dell’apparecchio.
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8.2 Spazzole al carbone
� In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate 

controllare le spazzole al carbone da un 
elettricista.
Attenzione! Le spazzole al carbone devono 
essere sostituite solo da un elettricista.

8.3 Manutenzione
� All’interno dell’apparecchio non si trovano altre 

parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
� modello dell’apparecchio
� numero dell’articolo dell’apparecchio
� numero d’ident. dell’apparecchio
� numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.isc-gmbh.info

9. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e può perciò essere
utilizzato di nuovo o riciclato.
L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o all’amministrazione comunale!
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„Figyelmeztetés – Sérülés veszélyének a lecsökkentéséhez olvassa el a használati utasítást”

Viseljen egy zajcsökkentő fülvédőt 
A zaj befolyása hallásvesztességhez vezethet. �
Viseljen egy porvédőálarcot.
Fa és más anyagok megdolgozásánál az egészségre káros por keletkezhet. Azbeszt tartalmú
anyagokat nem szabad megmunkálni!�
Viseljen egy védőszemüveget.
Munka közben keletkező szikrák vagy a készülékből kipattanó szillánkok, forgács vagy porok
vakulást okozhatnak. �
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� Figyelem!
A készülékek használatánál, a sérülések és a károk
megakadályozásának az érdekében be kell tartani
egy pár biztonsági intézkedéseket. Olvassa ezért ezt
a használati utasítást/biztonsági utasításokat
gondosan át. Őrizze jól meg, azért hogy mindenkor
rendelkezésére álljanak az információk. Ha más
személyeknek átadná a készüléket, akkor kérjük
kézbesítse ki vele együtt ezt a használati utasítást /
biztonsági utasításokat is. Nem vállalunk felelőséget
olyan balesetekért vagy károkért, amelyek ennek az
utasításnak és a biztonsági utasításoknak a figyelmen
kívül hagyásából keletkeznek.

1. Biztonsági utasítások

A  megfelelő biztonsági utasítások a mellékelt
füzetetcskében találhatóak. 

� FIGYELMEZTETÉS!
Olvason minden biztonsági utalást és utasítást
el.
A biztonsági utalások és utasítások betartásán belüli
mulasztások következménye áramcsapás, tűz
és/vagy nehéz sérülések lehetnek.
Őrizze meg a biztonsági utalásokat és
utasításokat a jövőre nézve.

2. A készülék leírása (1-es kép)

1. Recézett fejű csavar a
fordulatszámszabályozásra

2. Rögzítőgomb
3. Be- / Kikapcsoló
4. Tartó a fűrészlapoknak
5. Hálózati kábel
6. Adapter a forgácselszíváshoz
7. Elállítható fűrészsaru
8. Átkapcsoló az ingalöketre 
9. Fogskála a fűrészsarunak
10. Vezető görgő
11. Párhuzamos ütköző
12. Fűrészlap
13. Rögzítőcsavar a párhuzamos ütközőhöz
14. Fűrészlapfelvevő
15. Védőburkolat
16. LED-fény
17. Be-/kikapcsoló LED-fény
18. Rögzítőcsavar a fűrészsaruhoz

3. Rendeltetésszerűi használat 

A szúrófűrész a megefelelő fűrészlap használatával
fa, nemvas fémek és műanyagok fűrészelésére lett
meghatározva.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad használni.
Ezt túlhaladó bármilyen használat, nem számít
rendeltetésszerűnek. Ebből adódó bármilyen kárért
vagy bármilyen fajta sérülésért a használó ill. a kezelő
felelős és nem a gyártó.

Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink a
meghatározásuk szerint nem kisipari, kézműipari
vagy ipari üzemek területén történő bevetésre lettek
tervezve. Ezért a nem vállalunk szavatosságot, ha a
készülék kisipari, kézműipari vagy ipari üzemek
területén valamint egyenértékű tevékenységek
területén van használva.

4. Technikai adatok

Hálózati feszültség: 230 V ~ 50 Hz
Teljesítményfelvétel: 750 W
Löketszám: 800-3.000 perc-1

Löketmagasság: 23 mm
Vágásmélység fa: 85 mm
Vágásmélység műanyag: 12 mm
Vágásmélység vas: 8 mm
Sarkaló vágás: 45°-ig (balra és jobbra)
Védőosztály: II / �
Tömeg: 2,5 kg

Zaj és vibrálás

A zaj és a vibrálási értékek az EN 60745 szerint
lettek mérve.

Hangnyomásmérték LpA 87,3 dB(A)
Bizonytalanság KpA 3 dB
Hangteljesítménymérték LWA 98,3 dB(A)
Bizonytalanság KWA 3 dB

Hordjon egy zajcsökkentő fülvédőt.
A zaj befolyása hallásvesztességhez vezethet.

Rezgésösszértékek (három irány vektorösszege) az
EN 60745 szerint lettek meghatározva.
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Fa vágás
Rezgésemisszióértékek ah = 5,573 m/s2

Bizonytalanság K = 1,5 m/s2

Pléh vágás
Rezgésemisszióértékek ah = 7,136 m/s2

Bizonytalanság K = 1,5 m/s2

További információk az elektromos
szerszámokhoz

Figyelmeztetés!
A megadott rezgésemisszióérték egy normált
ellenőrzési folyamat szerint lett mérve és az
elektromos szerszám használatának a fajtájától és
módjától függően, megváltozhat és kivételes
esetekben lehet a megadott érték felett.

A megadott rezgésemisszióértéket fel lehet használni
az elektromosszerszámok egymással való
összehasonlításhoz.

A megadott rezgésemisszióértéket a befolyásolás
bevezető felbecsülésére is fel lehet használni.

Csökkentse le a zajkibocsátást és a vibrálást egy
minimumra!
� Csak kifogástalan készülékeket használni.
� A készüléket rendszeresen karbantartani és

megtisztítani.
� Illessze a munkamódját a készülékhez.
� Ne terhelje túl a készüléket.
� Hagyja adott esetben leellenőrizni a készüléket.
� Kapcsolja ki a készüléket, ha nem használja.
� Hordjon kesztyűket.

Fennmaradt rizikók
Akkor is ha előírás szerint kezeli az elektromos
szerszámot, mégis maradnak fennmaradó
rizikók. Ennek az elektromos szerszámnak az
építésmódjával és kivitelézésével kapcsolatban
a következő veszélyek léphetnek fel:
1. Tüdőkárok, ha nem visel megfelelő

porvédőmaszkot.
2. Hallás károsodás, ha nem visel megfelelő

zajcsökkentő fülvédőt.
3. Egészségi károk, amelyek a kéz-kar-rezgésekből

adódnak, ha a készülék hosszabb ideig
használva lesz, vagy ha nem lesz szabályszerűen
vezetve és karbantartva.

5. Beüzemeltetés előtt

Győződjön meg a rákapcsolás előtt arról, hogy a
típustáblán megadott adatok megegyeznek a hálózati
adatokkal.

Húzza mindig ki a hálózati csatlakozót, mielőtt
beállításokat végezne el a készüléken.

5.1 Védőburkolat (képek 2-től – 3-ig/poz. 15)
� A védőburkolat (15) véd a fűrészlap (12)

véletlenüli megérintése elöl és mégis engedélyezi
a vágásrészletre levő tekintést.

� A vágások elvégzésénél a védőburkolatnak (15)
mindig fel kell szerelve és lehajtva lennie.

� A védőburkolatot (15) a 3-as ábrán mutatottak
szerint fel lehet hajtani.

5.2 Fűrészlapcsere (képek 4-től – 5-ig/poz. 12)
Figyelem!
� A fűrészlapok betétele vagy kicserélése minden

további szerszám használata nélkül lehetséges.
� Húzza ki a hálózati csatlakozót mielőtt betenné

vagy kicserélné a fűrészlapot.
� Az ingalöket (8) átkapcsolót a 3-as pozícióra

állítani.
� A fűrészlap fogai nagyon élessek.
� Felhajtani a védőburkolatot (15) (lásd az 5.1-es

pontot).
� A fürészlap (14) felvevőt nyomni és a fűrészlapot

(12) ütközésig a fűrészlapfelvevőbe (14) vezetni
(4-es kép). A fűrészlapfogazatnak előre kell
mutatnia.

� Ismét vissza csusztatni a fűrészlap (14) felvevőt.
A fűrészlapnak (12) a vezetőgörgőben (10) kell
feküdnie (5-as kép).

� Ellenőrizze le, hogy a fűrészlap (12) feszesen
fekszik e a felfvevőben.

� A fűrészlap eltávolítása az ellenkező sorrendben
történik.

5.3 A párhuzamos ütköző felszerelése (6-es
kép/poz. 11)

� A párhuzamosütköző (11) a párhuzamos
vágások kivitelezést engedélyezi.

� Eressze meg a fűrészsarun (7) levő két
rögzítőcsavart (13).

� Most betolni a párhuzamosütközőt (11) a
fűrészsaru (7) horonyába. A párhuzamos ütközőt
(11) a készüléknek úgy a bal mint a jobb oldalán
lehet használni.

� A vezetőlécet mindig lefelé kiigazítani. Határozza
meg  a párhuzamos ütköző (11) mérőskálájának
a segítségével a szükséges távolságot és húzza
ismét meg a rögzítőcsavarokat (13).
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5.4 A fűrészsaru beállítása sarkalóvágásokhoz
(7-es kép)

� Megereszteni a fűrészsarun a rögzítőcsavart (18).
� A fűrészsarut (7) enyhén előre húzni. A

fűrészsarut most 45°-ig balra vagy jobbra meg
lehet dönteni.

� Ha a fűrészsaru (7) ismét hátra lesz tolva, akkor
ez csak a fűrészsaru (9) fogskáláján megjelölt 0°-
ban, 15°-ban, 30°-ban és 45°-ban levő
reteszelésekben működik. A fűrészsarut betenni
a megfelelő pozícióba és meghúzni a
rögzítőcsavart (18).

� De a fűrészsarut (7) minden további nélkül más
szögmértékre is be lehet állítani. Ehhez a
fűrészsarut (7) előre tolni, beálítani a kivánt
szögletet és ismét meghúzni a rögzítőcsavart
(18).

5.5 Adapter a forgácselszíváshoz (8-es kép/poz.
6)

� Csatlakoztasa a szúrófűrészt a forgácselszívási
(6) adapterrel egy porszívóra rá. Ezáltal a
munkadarabon egy optimális porelszívást ér el.
Előnyök: Úgy a készülékét mint az egészségét
kiméli. Azonkívül a munkaköre tiszta és biztos
marad.

� A munkánál keletkező por veszélyes lehet. Kérjük
vegye ehhez figyelembe a biztonsági
utasításokat.

� Az adaptert (6) a 8-as ábrán mutatottak szerint
betenni. Az adapternek (6) hallhatóan be kell
reteszelnie, úgy hogy feszesen üljön a
fűrészsaruban (7). Sarkaló vágásoknál nem lehet
használni az adaptert a forgácselszíváshoz (6).

� Dugja a porelszívó szivótömlőjét az adapter (6)
nyíllására. Ügyeljen a készülékek légmentes
csatlakozására.

5.6 Tartó a fűrészlapokhoz (9-es kép/poz. 4)
A szúrófűrészen a fűrészlapoknak (4) egy tartó
található. Ezt a tartót el lehet távolítani a gépről.
Ahhoz hátratolni a tartót. A tartó felerősítéséhez (4)
dugja azt a megfelelő vezetőkbe és tolja azután a
tartót előre.

6. Kezelés

6.1 Be-/ kikapcsoló (10-as kép/poz. 3)
Bekapcsolni:
Be- / Kikapcsolót nyomni (3) 

Kikapcsolni:
Be- / Kikapcsolót elengedni (3) 

6.2 Rögzítőgomb (10-es kép/poz. 2)
A rögzítőgombbal (2) lehet a be-/kikapcsolót (3) az
üzemben arretálni. Az arretáláshoz üzemeltetni a be-
/kikapcsolót (3) és a rögzítőgombot (2) vagy balra
vagy jobbra tolni. A kikapcsoláshoz röviden benyomni
a be-/kikapcsolót (3).

6.3 A fordulatszám elektronikus elöleges
kiválasztása (11-as kép/poz. 1)

A fordulatszámszabályozóval lehet a kívánt
fordulatszámot előre beállítani. A fordulatszám
növeléséhez csavarja a fordulatszámszabályozót a
PLUS-irányba, a fordulatszám lecsökkentéséhez
csavarja a fordulatszámszabályozót a MINUS-
irányba. A megfelelő löketszám az egyes
munkaanyagtól és a munkafeltételektől függ.
Itt is érvényesek a forgácsleszedő munkáknál, a
vágássebességgel kapcsolatos álltalásnos
szabályok.
Finom fűrészlapoknál általában magasabb
löketszámmal tud dolgozni; durvább fűrészlapok egy
alacsonyabb sebességet követelnek.

Pozíció 1-2 = alacsony löketszám (acélhoz)

Pozíció 3-4 = közepes löketszám (acélhoz,
puhafémhez, műanyaghoz)

Pozíció 5-6 = magas  löketszám (puha fához,
kemény fához, puhafémhez, műanyaghoz)

6.4 Ingalöket beállítása (12-as kép/poz. 8)
� Az ingalöketre (8) való átkapcsolónál lehet a

fűrészlapnak (12) a löketnéli ingamozgás
erősségét beállítani.

� A megmunkálandó munkadarabhoz hozzá lehet
illeszteni a vágássebességet, vágásteljesítményt
és vágásképet.

Az ingalöket (8) átkapcsolót a következő állások
egyikére állítani: 
Pozíció 0 = lengés nélkül
Anyag: Gumi, kerámia, aluminium, acél
Megjegyzés: Finom és tiszta vágásszélekhez,
vékony anyagokhoz (mint például pléh) és kemény
anyagokhoz.
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Pozíció 1 = ingamozgás nélkül
Anyag: Műanyag, fa, aluminium
Megjegyzés: Kemény anyagokhoz

Pozíció 2 = közepes ingamozgás 
Anyag: Fa

Pozíció 3 = nagy ingamozgás 
Anyag: Fa
Megjegyzés: Puha anyagokhoz és a fűrészeléshez a
rostszálirányba

A legjobb fordulatszám- és ingalöketbeállítás
kombinációja a megmunkáladó anyagtól függ.
Ajánljuk az ideális beállítást mindig egy
hulladékdarabon történő próbavágás által kipuhatolni.

6.5 LED-fény (13-es kép / poz. 16)
Az LED-fény (16) lehetővé teszi a vágáshely
kiegészítő kivilágítását. A bekapcsoláshoz nyomja
meg a kapcsolót (17). A kikapcsoláshoz nyomja ismét
meg a kapcsolót (17).

6.6 A vágások elvégzése
� Biztosítsa, hogy a be-/kikapcsoló (3) nincs

benyomva. Csak azután csatlakoztasa a hálózati
csatlakozót egy megfelelő dugaszoló aljzatba.

� Csak most kapcsolja be a szúrófűrészt a betett
fűrészlappal.

� Csak kifogástalan fűrészlapokat használni.
Tompa, elgörbült vagy repedezett fűrészlapokat
azonnal kicserélni.

� A fűrészlábat laposan a megmunkálandó
munkadarabra helyezni. Kapcsolja be a
szúrófűrészt.

� Hagyja a fűrészlapot addig beindulni, amig a
teljes sebességet el nem érte. Vezesse azután a
fűrészlapot a vágásvonal mentén. Ennél csak egy
enyhe nyomást gyakorolni a fűrészlapra.

� Fém fűrészelésénél a vágásvonalat egy
megfelelő hűtőszerrel meg kellene kenni.

� Vékony és flexibilis munkadarabokat mindig
felerősíteni egy stabil alátétre.

Figyelem!
Nem szabad bemerűlő fűrészvágásokat elvégezni.

6.7 Részlegek kifűrészelése (14-es kép)
Figyelem!
A szúrófűrészt csak akkor bekapcsolni, ha a fűrészlap
már be van vezetve a lyukba.

Fúrjon egy fúrógéppel a kifűrészelendő részlegen
belül egy 10 mm nagyságú lyukat. Vezese a
fűrészlapot a lyukba be és kezdje el a kívánt részleg
kifürészelését.

6.8 Párhuzamos vágások elvégzése
� Felszerelni a párhuzamos ütközőt és megfelelően

jusztírozni (lásd az 5.3-as pontot).
� Figyelembe venni a 6.6-os pont utasításait.
� A 15-es képen mutatottak szerint elvégezni a

vágást.

6.9 Sarkalóvágás (16-es kép)
� Megfelelően beállítani a fűrészsarun a szögletet

(lásd az 5.4-es pontot)
� Figyelembe venni a 6.6-os pont utasításait.
� A 16-es képen mutatottak szerint elvégezni a

vágást.

7. A hálózati csatlakozásvezeték
kicserélése

Ha ennek a készüléknek a hálózatra csatlakoztató
vezetéke megsérült, akkor ezt a gyártó vagy annak a
vevőszolgáltatása, vagy egy hasonlóan szakképzett
személy által ki kell cseréltetni, azért hogy elkerülje a
veszélyeztetéseket. 

8. Tisztítás, karbantartás és 
pótalkatrészmegrendelés

Tisztítási munkák előtt húzza ki a hálózati
csatlakozót. 

8.1 Tisztítás
� Tartsa a védőberendezéseket, szellőztető 

nyíllásokat és a gépházat annyira por és 
piszokmentesen, amennyire csak lehet. Dörzsölje
le a készüléket egy tiszta posztóval le vagy pedig
fúja ki sűrített levegővel, alacsony nyomás alatt. 

� Mi azt ajánljuk, hogy a készüléket direkt minden 
használat után kitisztítani. 

� Tisztítsa meg a készüléket rendszeresen egy 
nedves posztóval és egy kevés kenőszappannal. 
Ne használjon tisztító és oldó szereket; ezek 
megtámadhatják a készülék műanyagrészeit. 
Ügyeljen arra, hogy ne jusson víz a készülék 
belsejébe. 

8.2 Szénkefék
� Túlságos szikraképződés esetén, ellenőriztesse 

le a szénkeféket egy villamossági szakember 
által. 
Figyelem! A szénkeféket csak egy villamossági 
szakember cserélheti ki. 
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8.3 Karbantartás
� A készülék belsejében nem található további 

karbantartandó rész. 

8.4 A pótalkatrész megrendelése:
A pótalkatrészek megrendelésénél a következô
adatokat kell megadni
� A készülék típusát
� A kászülékk cikkszámát
� A készülék ident-számát
� A szükséges pótalkatrész pótalkatrész-számá
Aktuális árak és inforációk a www.isc-gmbh.info
alatt találhatóak.

9. Megsemmisítés és újrahsznosítás  

A szállítási károk megakadályozásához a készülék
egy csomagolásban található. Ez a csomagolás
nyersanyag és ezáltal ismét felhasználható vagy
pedig visszavezethető a nyersanyagi körforgáshoz. 
A szállítási és annak a tartozékai különböző
anyagokból állnak, mint például fém és műanyagok.
A defekt alkatrészeket vigye a különhulladéki
megsemmisítéshez. Érdeklődjön utánna a
szaküzletben vagy a községi közigazgatásnál!
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„Varování – Ke snížení rizika zranění si přečíst návod k obsluze“

Noste ochranu sluchu.
Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.�
Noste ochrannou prachovou masku.
Při opracovávání dřeva a jiných materiálů může vznikat zdraví škodlivý prach. Materiály
obsahující azbest nesmí být opracovávány!�
Noste ochranné brýle.
Při práci vznikající jiskry nebo z přístroje vylétávající úlomky, třísky a prachy mohou způsobit
ztrátu zraku.�
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� Pozor!
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním a
škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod k
obsluze/bezpečnostní pokyny. Dobře si ho/je uložte,
abyste měli tyto informace kdykoliv po ruce. Pokud
předáte přístroj jiným osobám, předejte s ním prosím i
tento návod k obsluze/bezpečnostní pokyny.
Nepřebíráme žádné ručení za škody a úrazy vzniklé v
důsledku nedodržování tohoto návodu k obsluze a
bezpečnostních pokynů.

1. Bezpečnostní pokyny

Příslušné bezpečnostní pokyny naleznete v přiložené
brožurce.

� VAROVÁNÍ!
Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny a
instrukce.
Zanedbání při dodržování bezpečnostních pokynů a
instrukcí mohou mít za následek úder elektrickým
proudem, požár a/nebo těžká zranění. 
Všechny bezpečnostní pokyny a instrukce si
uložte pro budoucí použití.

2. Popis přístroje (obr. 1)

1. Rýhovaný šroub regulace počtu otáček
2. Zajišťovací knoflík
3. Za-/vypínač
4. Držák pilových listů 
5. Síťový kabel
6. Adaptér pro odsávání pilin
7. Přestavitelná kluzná botka
8. Přepínač předkmitu
9. Stupnice kluzné botky
10. Vodicí kladka
11. Paralelní doraz
12. Pilový list
13. Zajišťovací šrouby paralelního dorazu
14. Upínání pilového listu
15. Ochranný kryt
16. LED světlo
17. Za-/vypínač LED světla
18. Zajišťovací šroub pro kluznou botku

3. Použití podle účelu určení

Přímočará pila je určena na řezání dřeva, železa,
barevných kovů a plastů za použití příslušného
pilového listu.

Stroj smí být používán pouze podle svého účelu
určení. Každé další toto překračující použití
neodpovídá použití podle účelu určení. Za z toho
vyplývající škody nebo zranění všeho druhu ručí
uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce.

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle
svého účelu určení konstruovány pro živnostenské,
řemeslnické nebo průmyslové použití. Nepřebíráme
žádné ručení, pokud je přístroj používán v
živnostenských, řemeslných nebo průmyslových
podnicích a při srovnatelných činnostech.

4. Technická data

Jmenovité napětí: 230 V~ 50 Hz
Příkon: 750 W
Počet zdvihů: 800 - 3.000 min-1

Výška zdvihů: 23 mm
Hloubka řezu dřevo: 85 mm
Hloubka řezu plast: 12 mm
Hloubka řezu železo: 8 mm
Pokosový řez: až 45° (doleva a doprava)
Třída ochrany: II / �
Hmotnost: 2,5 kg

Hluk a vibrace

Hluk a vibrace změřeny podle normy EN 60745.

Hladina akustického tlaku LpA 87,3 dB(A)
Nejistota KpA 3 dB
Hladina akustického výkonu LWA 98,3 dB(A)
Nejistota KWA 3 dB

Noste ochranu sluchu.
Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.

Hodnoty celkových vibrací (vektorový součet tří
směrů) změřeny podle normy EN 60745.
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Řezání dřeva
Emisní hodnota vibrací ah = 5,573 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

Řezání plechu
Emisní hodnota vibrací ah = 7,136 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

Dodatečné informace pro elektrické přístroje 

Varování!
Uvedená emisní hodnota vibrací byla změřena podle
normované zkušební metody a může se měnit v
závislosti na druhu a způsobu použití elektrického
přístroje, a ve výjimečných případech se může
nacházet nad uvedenou hodnotou.

Uvedená emisní hodnota vibrací může být použita ke
srovnání jednoho elektrického přístroje s jinými
přístroji.

Uvedená emisní hodnota vibrací může být také
použita k úvodnímu posouzení negativních vlivů.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
� Používejte pouze přístroje v bezvadném stavu.
� Pravidelně provádějte údržbu a čištění přístroje.
� Přizpůsobte Váš způsob práce přístroji.
� Nepřetěžujte přístroj.
� V případě potřeby nechte přístroj zkontrolovat.
� Přístroj vypněte, pokud ho nepoužíváte.
� Noste rukavice.

Zbývající rizika
I přesto, že obsluhujete elektrický přístroj podle
předpisů, existují vždy
zbývající rizika. V souvislosti s konstrukcí a
provedením elektrického přístroje se mohou
vyskytnout následující nebezpečí:
1. Poškození plic, pokud se nenosí žádná vhodná

ochranná maska proti prachu.
2. Poškození sluchu, pokud se nenosí žádná

vhodná ochrana sluchu.
3. Poškození zdraví, které je následkem vibrací na

ruce a paže, pokud se přístroj používá delší dobu
nebo není řádně veden a udržován.

5. Před uvedením do provozu

Před připojením se přesvědčte, zda údaje na
typovém štítku souhlasí s údaji sítě.

Předtím, než začnete provádět nastavování na
přístroji, vždy vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

5.1 Ochranný kryt (obr. 2-3/pol. 15)
� Ochranný kryt (15) chrání před dotknutím se

pilového listu (12) z nedopatření a přesto
dovoluje pohled na oblast řezání.

� Ochranný kryt (15) musí být při provádění řezů
vždy namontován a sklopen.

� Ochranný kryt (15) může být odklopen směrem
nahoru tak, jak je znázorněno na obrázku 3. 

5.2 Výměna pilového listu (obrázky 4 - 5/pol. 12)

Pozor!
� Pilové listy můžete vsazovat nebo vyměňovat bez

použití dalšího nářadí.
� Před výměnou nebo vsazováním pilového listu

vytáhněte síťovou zástrčku.
� Přepínač pro předkmit (8) nastavte do polohy 3.
� Zuby pilového listu jsou velmi ostré.
� Ochranný kryt (15) odklopit směrem nahoru (viz

bod 5.1). 
� Upínání pilového listu (14) stlačit a pilový list (12)

zavést až na doraz do upínání pilového listu (14)
(obr. 4). Ozubení pilového listu musí ukazovat
směrem dopředu.

� Upínání pilového listu (14) nechat opět vrátit se
zpět. Pilový list (12) musí sedět ve vodicí kladce
(10) (obr. 5).

� Zkontrolujte, zda je pilový list (12) v upínání řádně
upevněn.

� Vyjmutí pilového listu se provádí v opačném
pořadí.

5.3 Montáž paralelního dorazu (obr. 6/pol. 11)
� Paralelní doraz (11) Vám dovoluje provádění

paralelních řezů.
� Povolte oba zajišťovací šrouby (13) na kluzné

botce (7).
� Paralelní doraz (11) nyní zasunout do vedení na

kluzné botce (7). Paralelní doraz (11) můžete
nasadit na levé nebo pravé straně přístroje.

� Vodicí lištu stále vyrovnávat směrem dolů.
Pomocí stupnice paralelního dorazu (11) nastavte
potřebnou vzdálenost a zajišťovací šrouby (13)
opět utáhněte.

5.4 Nastavení kluzné botky pro pokosové řezy
(obr. 7)

� Uvolnit zajišťovací šroub (18) na kluzné botce.
� Kluznou botku (7) lehce posunout dopředu.

Kluzná botka nyní může být vykloněna až o 45°
doleva nebo doprava. 

� Je-li kluzná botka (7) opět posunuta dozadu,
funguje toto vždy pouze v polohách zaskočení při
0°, 15°, 30° a 45°, které jsou označeny na
stupnici kluzné botky (9). Kluznou botku nastavit
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do příslušné polohy a utáhnout zajišťovací šroub
(18).

� Kluzná botka (7) může být ovšem bez problémů
nastavena na jiný úhlový rozměr. K tomu kluznou
botku (7) posunout dopředu, nastavit požadovaný
úhel a zajišťovací šroub (18) opět utáhnout. 

5.5 Adaptér pro odsávání pilin (obr. 8/pol. 6)
� Připojte přímočarou pilu s adaptérem pro

odsávání pilin (6) k vysavači. Dosáhnete tím
optimálního odsávání prachu z obrobku.
Přednosti: šetříte jak přístroj, tak také svoje
vlastní zdraví. Vaše pracoviště kromě toho
zůstane čistší a bezpečnější.

� Prach vznikající při práci může být nebezpečný.
Dbejte prosím bezpečnostních pokynů týkajících
se této problematiky.

� Adaptér (6) nasaďte tak, jak je znázorněno na
obrázku 8. Adaptér (6) musí slyšitelně zaskočit,
aby pevně seděl na kluzné botce (7). U
pokosových řezů nemůže být adaptér pro
odsávání pilin (6) používán. 

� Nastrčte sací hadici Vašeho vysavače na otvor
adaptéru (6). Dbejte na vzduchotěsné spojení
přístrojů.

5.6 Držák pilových listů (obr. 9/pol. 4)
Na přímočaré pile se nalézá držák pilových listů (4).
Tento držák může být ze stroje odstraněn. K tomu
držák posunout směrem dozadu. Na upevnění držák
(4) nastrčte do příslušných vedení a posuňte ho poté
směrem dopředu. 

6. Obsluha

6.1 Za-/vypínač (obr. 10/pol. 3)
Zapnutí:
Za-/vypínač stisknout (3) 

Vypnutí:
Za-/vypínač pustit (3) 

6.2 Zajišťovací knoflík (obr. 10/pol. 2) 
Zajišťovacím knoflíkem (2) může být za-/vypínač (3)
při provozu aretován. Na aretaci za-/vypínač (3)
zapnout a zajišťovací knoflík (2) posunout doleva
nebo doprava. Na vypnutí za-/vypínač (3) krátce
stisknout.

6.3 Elektronická předvolba počtu otáček
(obr. 11/pol. 1)

Pomocí regulátoru počtu otáček může být
přednastaven požadovaný počet otáček. Na zvýšení
počtu otáček otáčejte regulátorem počtu otáček ve
směru PLUS, na snížení počtu otáček otáčejte
regulátorem počtu otáček ve směru MÍNUS. Vhodný
počet zdvihů závisí na jednotlivém materiálu a
pracovních podmínkách.
Všeobecná pravidla pro řeznou rychlost při
obráběcích pracích platí také zde.
Jemnými pilovými listy můžete zpravidla pracovat s
vyšším počtem zdvihů; hrubší pilové listy vyžadují
nižší rychlosti.

Poloha 1-2 = nízký počet zdvihů (pro ocel)

Poloha 3-4 = střední počet zdvihů (pro ocel, měkké
kovy, plasty)

Poloha 5-6 = vysoký počet zdvihů (pro měkké dřevo,
tvrdé dřevo, měkké kovy, plasty) 

6.4 Nastavení předkmitu (obr. 12/pol. 8)
� Na přepínači předkmitu (8) může být nastavena

síla kyvného pohybu pilového listu (12) při zdvihu.
� Příslušnému obrobku můžete přizpůsobit řeznou

rychlost, řezný výkon a vzhled řezu.

Nastavte přepínač předkmitu (8) do následujících
poloh:
Poloha 0 = žádný předkmit
Materiál: pryž, keramika, hliník, ocel
Poznámka: pro čisté hrany řezu, slabé materiály
(např. plechy) a tvrdé materiály.

Poloha 1 = malý předkmit
Materiál: plasty, dřevo, hliník
Poznámka: pro tvrdé materiály
Poloha 2 = střední předkmit
Materiál: dřevo

Poloha 3 = velký předkmit
Materiál: dřevo
Poznámka: pro měkké materiály a řezání ve směru
průběhu vláken.

Nejlepší kombinace nastavení počtu otáček a
předkmitu závisí na řezaném materiálu.
Doporučujeme zjištění ideálního nastavení vždy
pomocí zkušebních řezů. 

6.5 LED světlo (obr. 13/pol. 16)
LED světlo (16) umožňuje dodatečné osvětlení místa
řezání. Na zapnutí stiskněte vypínač (17). Na vypnutí
stiskněte vypínač (17) znovu.
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6.6 Provádění řezů
� Přesvědčte se, že není za-/vypínač (3) stisknutý.

Teprve potom zastrčte síťovou zástrčku do
zásuvky.

� Zapínejte přímočarou pilu pouze se vsazeným
pilovým listem.

� Používejte pouze bezvadné pilové listy. Pilové
listy s trhlinami nebo tupé a ohnuté pilové listy
ihned vyměňte.

� Položte kluznou botku rovně na řezaný obrobek.
Zapněte přímočarou pilu.

� Nechte pilový list rozběhnout, až dosáhne své
plné rychlosti. Poté veďte pilový list pomalu podél
čáry řezu. Přitom na pilový list pouze mírně tlačte.

� Při řezání kovů by měla být řezná čára potřena
vhodným chladivem.

� Malé, tenké a pružné obrobky vždy pevně
upínejte na stabilní podklad. 

Pozor!
Nesmějí být prováděny ponorné řezy.

6.7 Vyřezávání kruhových otvorů (obr. 14)

Pozor!
Přímočarou pilu zapněte teprve tehdy, když je pilový
list zaveden do otvoru.

Vrtačkou vyvrtejte v části, kterou chcete vyříznout, 10
mm velký otvor. Zaveďte pilový list do tohoto otvoru a
začněte požadovanou část vyřezávat.

6.8 Provádění paralelních řezů
� Namontovat a příslušně nastavit paralelní doraz

(viz bod 5.3).
� Dodržovat pokyny v bodě 6.6.
� Řez provést tak, jak je znázorněno na obr. 15.

6.9 Pokosový řez (obr. 16)
� Příslušně nastavit úhel na kluzné botce (viz bod

5.4)
� Dodržovat pokyny v bodě 6.6.
� Řez provést tak, jak je znázorněno na obr. 16.

7. Výměna síťového napájecího
vedení

Pokud je síťové napájecí vedení poškozeno, musí být
nahrazeno výrobcem nebo jeho zákaznickým
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabránilo nebezpečím.

8. Čištění, údržba a objednání 
náhradních dílů

Před všemi čisticími pracemi vytáhněte síťovou
zástrčku.

8.1 Čištění
� Udržujte bezpečnostní zařízení, větrací otvory a 

kryt motoru tak prosté prachu a nečistot, jak jen 
to je možné. Otřete přístroj čistým hadrem nebo 
ho profoukněte stlačeným vzduchem při nízkém 
tlaku.

� Doporučujeme přímo po každém použití přístroj 
vyčistit.

� Pravidelně přístroj čistěte vlhkým hadrem a 
trochou mazlavého mýdla. Nepoužívejte žádné 
čisticí prostředky nebo rozpouštědla, mohlo by 
dojít k poškození plastových částí přístroje. 
Dbejte na to, aby se dovnitř přístroje nedostala 
voda.

8.2 Uhlíkové kartáčky
� Při nadměrné tvorbě jisker nechte překontrolovat 

odborníkem uhlíkové kartáčky.
Pozor! Uhlíkové kartáčky smí vyměnit pouze 
odborný elektrikář.

8.3 Údržba
� Uvnitř přístroje se nevyskytují žádné další, údržbu

vyžadující, díly.

8.4 Objednání náhradních dílů:
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést
následující údaje:
� Typ přístroje
� Číslo výrobku přístroje
� Identifikační číslo přístroje
� Číslo náhradního dílu požadovaného náhradního

dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

9. Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno
poškození při přepravě. Toto balení je surovina a tím
znovu použitelné nebo může být dáno zpět do
cirkulace surovin.
Přístroj a jeho příslušenství jsou vyrobeny z
rozdílných materiálů, jako např. kov a plasty.
Defektní součástky odevzdejte k likvidaci zvláštních
odpadů. Zeptejte se v odborné prodejně nebo na
místním zastupitelství!

40

CZ

Anleitung_STS_85_elec_SPK7:_  27.12.2010  11:16 Uhr  Seite 40



41

SK
„Upozornenie - Aby ste znížili riziko poranenia, prečítajte si návod na obsluhu “

Používajte ochranu sluchu.
Pôsobenie hluku môže spôsobiť poškodenie sluchu.�
Používajte ochrannú masku proti prachu.
Pri práci s drevom a inými materiálmi môže vznikať zdraviu škodlivý prach. Materiál obsahujúci
azbest nesmie byť spracovávaný! �
Noste ochranné okuliare.
Iskry vznikajúce pri práci alebo úlomky, triesky aprach vystupujúci z prístroja by mohli viesť k
trvalému poškodeniu zraku.�
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� Pozor! 
Pri používaní prístrojov sa musia dodržiavať príslušné
bezpečnostné opatrenia, aby bolo možné zabrániť
prípadným zraneniam a vecným škodám. Preto si
starostlivo prečítajte tento návod na obsluhu /
bezpečnostné pokyny. Následne ich starostlivo
uschovajte, aby ste mali vždy k dispozícii potrebné
informácie. V prípade, že budete prístroj požičiavať
tretím osobám, prosím odovzdajte im spolu
s prístrojom tento návod na obsluhu/ bezpečnostné
pokyny. Nepreberáme žiadne ručenie za nehody ani
škody, ktoré vzniknú nedodržaním tohto návodu na
obsluhu a bezpečnostných pokynov.

1. Bezpečnostné pokyny

Príslušné bezpečnostné pokyny nájdete v priloženej
brožúrke.

� VÝSTRAHA!
Prečítajte si všetky bezpečnostné predpisy a
pokyny.
Nedostatky pri dodržovaní bezpečnostných
predpisov a pokynov môžu mať za následok úraz
elektrickým prúdom, vznik požiaru a/alebo ťažké
poranenia.
Všetky bezpečnostné predpisy a pokyny si
odložte pre budúce použitie.

2. Popis prístroja (obr. 1)

1. Ryhovaná skrutka pre reguláciu otáčok
2. Aretačné tlačidlo
3. Vypínač zap/vyp
4. Držiak pre listy píly
5. Sieťový kábel
6. Adaptér pre odsávanie pilín
7. Nastaviteľná pílová pätka
8. Prepínač pre výkyvný zdvih
9. Stupnica pre pílovú pätku
10. Vodiaci valček
11. Paralelný doraz
12. Pílový list
13. Aretačné skrutky pre paralelný doraz
14. Uloženie pílového listu
15. Ochranný kryt
16. Diódové svetlo
17. Vypínač diódového svetla
18. Aretačná skrutka pre pílovú pätku

3. Správne použitie prístroja

Táto priamočiara píla je určená na pílenie dreva,
železa, farebných kovov a plastov s použitím
príslušného pílového listu.

Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý bol
určený. Každé iné odlišné použitie prístroja sa
považuje za nespĺňajúce účel použitia. Za škody
alebo zranenia akéhokoľvek druhu spôsobené
nesprávnym používaním ručí používateľ /
obsluhujúca osoba, nie však výrobca.

Prosím zohľadnite skutočnosť, že správny spôsob
prevádzky našich prístrojov nie je na profesionálne,
remeselnícke ani priemyselné použitie.
Nepreberáme žiadne záručné ručenie, ak sa prístroj
bude používať v profesionálnych, remeselníckych
alebo priemyselných prevádzkach ako aj na činnosti
rovnocenné s takýmto použitím.

4. Technické údaje

Sieťové napätie: 230 V~ 50 Hz
Príkon: 750 W
Počet zdvihov: 800 - 3.000 min-1

Výška zdvihu: 23 mm
Hĺbka rezu - drevo: 85 mm
Hĺbka rezu - plast: 12 mm
Hĺbka rezu - železo: 8 mm
Šikmý rez: do 45° (vľavo a vpravo)
Trieda ochrany: II / �
Hmotnosť: 2,5 kg

Hlučnosť a vibrácie

Hodnoty hlučnosti a vibrácií boli merané podľa
európskej normy EN 60745.

Hladina akustického tlaku LpA 87,3 dB (A)
Nepresnosť KpA 3 dB
Hladina akustického výkonu LWA 98,3 dB (A)
Nepresnosť KWA 3 dB

Používajte ochranu sluchu.
Pôsobenie hluku môže spôsobiť poškodenie sluchu.
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Celkové hodnoty vibrácií (súčet vektorov troch
smerov) stanovené v súlade s EN 60745.

Pílenie dreva
Hodnota emisií vibrácií ah = 5,573 m/s2

Nepresnosť K = 1,5 m/s2

Pílenie plechu
Hodnota emisií vibrácií ah = 7,136 m/s2

Nepresnosť K = 1,5 m/s2

Dodatočné informácie pre elektrické prístroje

Výstraha!
Uvedená emisná hodnota vibrácií bola nameraná
podľa normovaného skúšobného postupu a môže sa
meniť v závislosti od druhu a spôsobu použitia
elektrického náradia a vo výnimočných prípadoch sa
môže nachádzať nad uvedenou hodnotou.

Uvedená emisná hodnota vibrácií sa môže použiť za
účelom porovnania elektrického prístroja s inými
prístrojmi.

Uvedená emisná hodnota vibrácií sa môže taktiež
použiť za účelom východiskového posúdenia
vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibráciu na minimum!
� Používajte len prístroje v bezchybnom stave.
� Pravidelne vykonávajte údržbu a čistenie

prístroja.
� Prispôsobte spôsob práce prístroju.
� Prístroj nepreťažujte.
� V prípade potreby nechajte prístroj skontrolovať.
� Prístroj vypnite, pokiaľ ho nepoužívate.
� Používajte rukavice.

Zvyškové riziká
Aj napriek tomu, že budete elektrický prístroj
obsluhovať podľa predpisov, budú existovať
zvyškové riziká. V súvislosti s konštrukciou a
vyhotovením elektrického prístroja môže dôjsť k
výskytu týchto nebezpečenstiev:
1. Poškodenie pľúc, pokiaľ sa nenosí žiadna

vhodná ochranná maska proti prachu.
2. Poškodenie sluchu, pokiaľ sa nenosí žiadna

vhodná ochrana sluchu.
3. Poškodenie zdravia, ktoré je následkom vibrácie

rúk a ramien, pokiaľ sa prístroj bude používať
dlhšiu dobu alebo sa nevedie a neudržuje
správnym spôsobom.

5. Pred uvedením do prevádzky

Presvedčite sa pred zapojením prístroja do siete
o tom, či údaje na typovom štítku prístroja súhlasia
s údajmi elektrickej siete. 

Skôr než začnete na prístroji robiť akékoľvek
nastavenia, vytiahnite zo siete elektrický kábel.

5.1 Ochranný kryt (obr. 2-3/pol. 15)
� Ochranný kryt (15) chráni pred náhodným

dotykom pílového listu (12) a zároveň poskytuje
možnosť vizuálnej kontroly oblasti rezania.

� Ochranný kryt (15) musí byť pri vyhotovovaní
rezov vždy namontovaný a sklopený nadol.

� Ochranný kryt (15) môže byť vyklopený nahor
podľa obrázka 3.

5.2 Výmena pílového listu (obr. 4 - 5 / pol. 12)

Pozor!
� Pílové listy sa môžu nasadzovať alebo vymieňať

bez použitia ďalších nástrojov.
� Vytiahnite zástrčku z elektrickej siete pred tým,

než budete nasadzovať alebo vymieňať pílový
list.

� Prepnite prepínač pre výkyvný zdvih (8) do
polohy 3.

� Zuby pílového listu sú veľmi ostré.
� Vyklopiť ochranný kryt (15) (pozri bod 5.1).
� Stlačte uloženie pílového listu (14) a zaveďte

pílový list (12) do uloženia pílového listu (14) až
na doraz (obr. 4). Ozubenie pílového listu musí
ukazovať smerom dopredu.

� Pustite uloženie pílového listu (14) a nechajte ho
vrátiť sa do pôvodnej polohy. Pílový list (12) musí
sedieť vo vodiacom valčeku (10) (obr. 5).

� Skontrolujte, či je pílový list (12) pevne upevnený
v uložení.

� Odstránenie pílového listu sa uskutočňuje
v opačnom poradí.

5.3 Montáž paralelného dorazu (obr. 6/pol. 11)
� Paralelný doraz (11) Vám dovoľuje vykonávať

paralelné rezy.
� Uvoľnite obidve aretačné skrutky (13)

umiestnené na pílovej pätke (7).
� Paralelný doraz (11) zasuňte do vedení na pílovej

pätke (7). Paralelný doraz (11) môžete nasadiť na
ľavej alebo pravej strane prístroja.

� Vodiacu lištu nasmerovať vždy smerom nadol.
Pomocou meracej stupnice paralelného dorazu
(11) určite potrebný odstup a znovu dotiahnite
aretačné skrutky (13).
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5.4 Nastavenie pílovej pätky pre šikmé rezy
(obr. 7)

� Uvoľnite aretačnú skrutku (18) na pílovej pätke.
� Pílovú pätku (7) ľahko potiahnuť dopredu. Pílová

pätka sa môže nakloniť až o 45° doľava alebo
doprava.

� Ak sa pílová pätka (7) znovu posunie dozadu, tak
to funguje vždy len v príslušných západkových
polohách na 0°, 15°, 30° a 45°, ktoré sú
vyznačené na uhlovej stupnici pre pílovú pätku
(9). Pílovú pätku umiestniť do príslušnej polohy
a dotiahnuť aretačnú skrutku (18).

� Pílová pätka (7) sa však bez problémov môže
nastaviť aj na inú uhlovú mieru. Pílovú pätku (7)
posuňte pritom dopredu, nastavte požadovaný
uhol a znovu utiahnite aretačnú skrutku (18).

5.5 Adaptér pre odsávanie pilín (obr. 8/pol. 6)
� Zapojte Vašu priamočiaru pílu s adaptérom pre

odsávanie pilín (6) na vysávač. Takto dosiahnete
optimálne odsávanie pilín od obrábaného
materiálu. Výhody: chránite tak samotný prístroj
ako aj Vaše zdravie. Vaša pracovná oblasť okrem
toho ostane čistejšia a bezpečnejšia.

� Prach vznikajúci pri práci môže byť nebezpečný!
Prosím, dodržiavajte pritom bezpečnostné
pokyny.

� Nasaďte adaptér (6) tak, ako je to znázornené na
obrázku 8. Adaptér (6) musí počuteľne zaskočiť
tak, aby pevne sedel v pílovej pätke (7). Pri
šikmých rezoch nemôže byť použitý adaptér pre
odsávanie pilín (6).

� Nasaďte vysávaciu hadicu Vášho vysávača na
otvor adaptéra (6). Dbajte na vzduchotesné
spojenie prístrojov.

5.6 Držiak pre pílové listy (obr. 9/pol. 4)
Na priamočiarej píle sa nachádza držiak pre pílové
listy (4). Tento držiak môže byť zo stroja odstránený.
Pre tento účel držiak posuňte dozadu. Pre
pripevnenie držiaka (4) ho zasuňte do
odpovedajúcich vedení a potom držiak posuňte
dopredu.

6. Obsluha

6.1 Vypínač zap/vyp (obr. 10/pol. 3)
Zapnutie:
Stlačiť vypínač zap/vyp (3) 

Vypnutie:
Pustiť vypínač zap/vyp (3) 

6.2 Aretačné tlačidlo (obr. 10/pol. 2)
Pomocou aretačného tlačidla (2) sa môže vypínač (3)
zafixovať v polohe prevádzky. Aretácia sa uskutoční
tak, že sa po stlačení vypínača (3) posunie aretačné
tlačidlo (2) doľava alebo doprava. Vypnutie sa
uskutoční krátkym zatlačením vypínača zap/vyp (3).

6.3 Elektronické nastavovanie otáčok
(obr. 11/ pol. 1)

Pomocou regulátora otáčok môžu byť nastavené
potrebné otáčky. Ak otočíte regulátor otáčok v smere
PLUS, zvýšite tým otáčky, a naopak pri otočení
regulátora otáčok v smere MÍNUS znižujete počet
otáčok. Vhodný počet zdvihov je závislý od
spracovávaného materiálu a od pracovných
podmienok.
Všeobecné pravidlá pre rýchlosť rezania pri
trieskovom obrábaní sa musia dodržiavať aj pri práci
s týmto prístrojom. 
S jemnými pílovými listami môžete vo všeobecnosti
pracovať s vyšším počtom zdvihov; hrubšie pílové
listy vyžadujú nižšie rýchlosti rezu.

Poloha 1-2 = nízka zdvihová frekvencia (pre oceľ)

Poloha 3-4 = stredná zdvihová frekvencia (pre oceľ,
mäkké kovy, plasty)

Poloha 5-6 = vysoká zdvihová frekvencia (pre mäkké
drevo, tvrdé drevo, mäkké kovy, plasty)

6.4 Nastavenie výkyvného zdvihu (obr. 12/pol. 8)
� Na prepínači pre výkyvný zdvih (8) sa môže

nastaviť sila výkyvného pohybu pílového listu (12)
pri zdvihu.

� Podľa druhu obrábaného materiálu môžete
prispôsobiť rýchlosť rezania, výkon rezania ako aj
obraz rezanej zostavy.

Nastavte prepínač pre výkyvný zdvih (8) do jednej
z nasledujúcich polôh:
Poloha 0 = žiaden výkyv
Materiál: guma, keramika, hliník, oceľ
Poznámka: pre jemné a čisté rezné hrany, tenké
materiály (napr. plechy) a tvrdé materiály.

Poloha 1 = malý výkyv
Materiál: plasty, drevo, hliník
Poznámka: pre tvrdé materiály

Poloha 2 = stredný výkyv
Materiál: drevo
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Poloha 3 = veľký výkyv
Materiál: drevo
Poznámka: pre mäkké materiály a pílenie v smere
vlákien.

Najvhodnejšia kombinácia nastavenia otáčok
a výkyvného zdvihu je závislá od druhu
spracovávaného materiálu. Odporúčame vždy zistiť
ideálne nastavenie pomocou skúšobného rezu na
odpadovom kuse.

6.5 Diódové svetlo (obr. 13/pol. 16)
Diódové svetlo (16) umožňuje prídavné osvetlenie
miesta rezu. Zapína sa stlačením vypínača (17).
Opätovným stlačením vypínača (17) sa vypne.

6.6 Vykonávanie rezov
� Presvedčite sa o tom, že nie je stlačený vypínač

zap/vyp (3). Až potom zapojte sieťovú zástrčku
do vhodnej zásuvky.

� Priamočiaru pílu zapínajte len vtedy, keď už má
založený pílový list.

� Používajte len pílové listy v bezchybnom stave.
Tupé, ohnuté alebo natrhnuté pílové listy je
potrebné okamžite vymeniť.

� Umiestnite pílovú nohu naplocho na obrábaný
materiál. Zapnite priamočiaru pílu.

� Nechajte pílový list rozbehnúť, až kým
nedosiahne plnú rýchlosť. Potom pomaly veďte
pílový list pozdĺž čiary rezu. Pritom vytvárajte na
pílový list len veľmi ľahký tlak.

� Pri pílení kovu by sa mala natierať čiara rezu
vhodným chladiacim prostriedkom.

� Malé, tenké a flexibilné obrobky vždy pevne
upnite na stabilnú podložku.

Pozor!
Nesmú sa vykonávať ponorné rezy.

6.7 Vyrezávanie segmentov (obr. 14)

Pozor!
Priamočiaru pílu zapnite až vtedy, keď je pílový list
zavedený do otvoru.

Vyvŕtajte pomocou vŕtačky 10 mm veľkú dieru vo
vnútri segmentu, ktorý chcete vyrezať. Zaveďte pílový
list do tohto otvoru a začnite vyrezávať požadovaný
segment.

6.8 Vykonávanie paralelných rezov
� Namontujte paralelný doraz a príslušne ho

nastavte (pozri bod 5.3).
� Dbajte na pokyny uvedené v bode 6.6.
� Rez vykonajte tak, ako je zobrazené na obrázku

15.

6.9 Šikmý rez (obr. 16)
� Nastavte príslušný uhol na pílovej pätke (pozri

bod 5.4).
� Dbajte na pokyny uvedené v bode 6.6.
� Rez vykonajte tak, ako je zobrazené na obrázku

16.

7. Výmena sieťového prípojného
vedenia

V prípade poškodenia sieťového prípojného vedenia
prístroja sa musí vedenie vymeniť výrobcom alebo
jeho zákazníckym zastúpením alebo podobne
kvalifikovanou osobou, aby sa zabránilo rizikám.

8. Čistenie, údržba a objednanie náh
radných dielov

Pred všetkými údržbovými a čistiacimi prácami
vytiahnite kábel zo siete.

8.1 Čistenie
� Udržujte ochranné zariadenia, vzduchové otvory a

ebo ho vyčistite vyfúkaním stlačeným vzduchom 
pri nastavení na nízky tlak.

� Odporúčame, aby ste prístroj čistili spravidla vždy
po každom použití.

� Čistite prístroj pravidelne pomocou vlhkej utierky 
aostriedky alebo riedidlá; tieto prostriedky by 
mohli napadnúť umelohmotné diely prístroja. Dba
jte na to, aby sa do vnútra prístroja nedostala 
voda.

8.2 Uhlíkové kefky
� Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlíkové 

kefky na prístroji skontrolovať odborným elektri
károm.
Pozor! Uhlíkové kefky smú byť vymieňané len 
odborným elektrikárom.

8.3 Údržba
� Vo vnútri prístroja sa nenachádzajú žiadne ďalšie 

diely vyžadujúce údržbu.

8.4 Objednávanie náhradných dielov:
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné
uviesť nasledovné údaje;
� Typ prístroja
� Výrobné číslo prístroja
� Identifikačné číslo prístroja
� Číslo potrebného náhradného dielu
Aktuálne ceny a informácie nájdete na stránke
www-isc-gmbh.info
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9. Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabránenia
poškodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobený
zo suroviny a tým pádom je ho možné znovu použiť
alebo sa môže dať do zberu na recykláciu surovín.
Prístroj a jeho príslušenstvo sa skladajú z rôznych
materiálov, ako sú napr. kovy a plasty. Poškodené
súčiastky odovzdajte na vhodnú likvidáciu
špeciálneho odpadu. Informujte sa v odbornej
predajni alebo na miestnych úradoch!
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„Ostrzeżenie – Aby zmniejszyć ryzyko zranienia, należy przeczytać instrukcję obsługi”

Nosić nauszniki ochronne
Hałas powoduje postępującą utratę słuchu.�
Nosić maskę przeciwpyłową
Przy pracy w drewnie i innych materiałach może dochodzić do powstawania szkodliwego dla
zdrowia pyłu. Nie obrabiać materiału zawierającego azbest!�
Nosić okulary ochronne
W czasie pracy może dochodzić do powstawania powodujących utratę wzroku iskier, opiłek,
drzazg lub odprysków.�
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� Uwaga!
Podczas użytkowania urządzenia należy
przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu
uniknięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu
proszę dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi/
wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę zachować
instrukcję i wskazówki, aby można było w każdym
momencie do nich wrócić. W razie przekazania
urządzenia innej osobie, proszę wręczyć jej również
instrukcję obsługi/ wskazówki bezpieczeństwa. Nie
odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia zaistniałe w
wyniku nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i
wskazówek bezpieczeństwa.

1. Wskazówki bezpieczeństwa

Właściwe wskazówki bezpieczeństwa znajdują się w
załączonym zeszycie!

� OSTRZEŻENIE
Przeczytać wszystkie wskazówki
bezpieczeństwa i instrukcję. Nieprzestrzeganie
instrukcji i wskazówek bezpieczeństwa może
wywołać porażenia prądem, niebezpieczeństwo
pożaru lub ciężkie zranienia.
Proszę zachować na przyszłość wskazówki
bezpieczeństwa i instrukcję.

2. Opis urządzenia (Rys. 1)

1.    Śruba radełkowa do regulacji liczby obrotów
2.    Przycisk blokujący
3.    Włącznik/ Wyłącznik
4.    Uchwyt do brzeszczotów piły
5.    Kabel zasilający
6.    Adapter do odsysania pyłu
7.    Regulowana stopka
8.    Przełącznik regulacji skoku
9.    Skala stopniowa stopki
10.  Rolka prowadząca
11.  Prowadnica równoległa
12.  Brzeszczot piły
13.  Śruby mocujące prowadnicy równoległej
14.  Uchwyt brzeszczotu piły
15.  Pokrywa ochronna
16.  Dioda LED
17.  Włącznik/ wyłącznik diody LED
18.  Śruba mocująca stopkę

3. Użycie zgodne z przeznaczeniem

Wyrzynarka przeznaczona jest do cięcia drewna,
żelaza, metali kolorowych i tworzyw sztucznych pod
warunkiem zastosowania odpowiedniego
brzeszczotu piły.

Urządzenia użytkować tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Każde użycie, odbiegające od
opisanego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z
przeznaczeniem urządzenia. Za powstałe w wyniku
niewłaściwego użytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, a
nie producent.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie jest
przeznaczone do zastosowania zawodowego,
rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie było
stosowane w zakładach rzemieślniczych,
przemysłowych lub do podobnych działalności.

4. Dane techniczne

Napięcie znamionowe: 230 V~ 50 Hz
Moc: 750 W
Liczba skoków: 800 - 3.000 min-1

Wysokość skoku: 23 mm
Głębokość  cięcia w drewnie: 85 mm
Głębokość cięcia w tworzywie sztucznym: 12 mm
Głębokość cięcia w żelazie: 8 mm
Cięcie ukośne: do 45° ( w prawo i w lewo)
Klasa ochrony: II / �
Waga: 2,5 kg

Hałas i wibracje

Hałas i wibracje zostały zmierzone zgodnie z normą
EN 60745.

Poziom ciśnienia akustycznego LpA 87,3 dB(A)
Odchylenie KpA 3 dB
Poziom mocy akustycznej LWA 98,3 dB(A)
Odchylenie KWA 3 dB

Nosić nauszniki ochronne.
Oddziaływanie hałasu może spowodować utratę
słuchu.
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Wartości całkowite drgań (suma wektorowa 3
kierunków) mierzone są zgodnie z normą 60745.

Cięcie drewna
Wartość emisji drgań ah = 5,573 m/s2

Odchylenie  K = 1,5 m/s2

Cięcie blachy
Wartość emisji drgań ah = 7,136 m/s2

Odchylenie  K = 1,5 m/s2

Informacje dodatkowe dotyczące elektronarzędzi

Ostrzeżenie!
Podana wartość emisji drgań została zmierzona
według znormalizowanych procedur i może się
zmieniać w zależności od sposobu używania
elektronarzędzia, w wyjątkowych przypadkach może
wykraczać ponad podaną wartość. 

Podana wartość emisji drgań może zostać
zastosowana analogicznie do innego
elektronarzędzia. 

Podana wartość emisji drgań być może używana do
wstępnego oszacowania negatywnego
oddziaływania. 

Ograniczać powstawanie hałasu i wibracji do
minimum!
� Używać wyłącznie urządzeń bez uszkodzeń.
� Regularnie czyścić urządzenie.
� Dopasować własny sposób pracy do urządzenia.
� Nie przeciążać urządzenia.
� W razie potrzeby kontrolować urządzenie. 
� Nie włączać urządzenia, jeśli nie będzie

używane. 
� Nosić rękawice ochronne. 

Pozostałe zagrożenia
Także w przypadku, gdy to elektronarzędzie
będzie obsługiwane zgodnie z instrukcją, zawsze
zachodzi ryzyko powstawania zagrożenia.  W
zależności od budowy i sposobu wykonania tego
elektronarzędzia mogą pojawić się następujące
zagrożenia:
1. Uszkodzenia płuc, w przypadku nie stosowania

odpowiedniej maski przeciwpyłowej.
2. Uszkodzenia słuchu, w przypadku nie stosowania

odpowiednich nauszników ochronnych.
3. Negatywny wpływ na zdrowie, w wyniku drgań

ramion i dłoni, w przypadku, gdy urządzenie jest
używane przez dłuższy czas lub w niewłaściwy
sposób i bez przeglądów. 

5. Przed uruchomieniem

Przed podłączeniem urządzenia należy się upewnić,
że dane na tabliczce znamionowej urządzenia są
zgodne z danymi zasilania.

Przed rozpoczęciem ustawień na urządzeniu zawsze
wyciągać wtyczkę z gniazdka.

5.1 Pokrywa ochronna (rys. 2-3/ poz.15)
� Pokrywa ochronna (15) chroni przed

nieumyślnym dotknięciem brzeszczotu piły (12) i
mimo to nie zasłania obszaru cięcia. 

� Przy wykonywaniu cięć pokrywa ochronna (15)
musi być zawsze zamontowana i zamknięta.

� Pokrywa ochronna (15) może być ustawiona do
góry, tak jak przedstawiono na rys. 3.

5.2 Wymiana brzeszczotu piły (rys. 4-5/ poz. 12)
Uwaga!
� Brzeszczoty można założyć lub wymienić bez

użycia innych narzędzi.
� Przed wymianą brzeszczotu wyciągnąć wtyczkę z

gniazdka.
� Przełącznik regulacji skoku (8) ustawić na pozycji

3.
� Zęby brzeszczotu są bardzo ostre.
� Podnieść pokrywę ochronną (15) (patrz punkt

5.1).
� Wcisnąć uchwyt brzeszczotu (14) i wprowadzić

brzeszczot (12) aż do oporu w uchwyt
brzeszczotu (14). 
Zęby brzeszczotu muszą być skierowane do
przodu.

� Uchwyt brzeszczotu (14) ponownie przesunąć do
tyłu. Brzeszczot (12) musi zostać osadzony w
rolce prowadzącej (10) (rys. 5).

� Sprawdzić, czy brzeszczot (12) jest mocno
osadzony w uchwycie.

� Usunięcie brzeszczotu następuje w odwrotnej
kolejności.

5.3 Montaż prowadnicy równoległej
(rys. 6/ poz. 11)

� Prowadnica równoległa (11) umożliwia
wykonywanie cięć równoległych.

� Poluzować obie śruby mocujące (13) znajdujące
się na stopce piły (7).

� Wsunąć prowadnicę równoległą (11) w
prowadnicę na stopce (7). Prowadnicę
równoległą (11) można założyć na lewej lub
prawej stronie urządzenia.

� Listwę prowadzącą zawsze ustawiać do dołu. Za
pomocą skali pomiarowej osadzić prowadnicę
równoległą w odpowiednim odstępie i ponownie
przykręcić śruby mocujące (13).
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5.4  Ustawienie stopki do cięć ukośnych (rys. 7)
� Poluzować śrubę mocującą (18) na stopce.
� Stopkę (7) skierować lekko do przodu. Stopka

może być pochylona  do 45° na lewo lub prawo.
� Jeśli stopka (7) przesunięta zostanie ponownie

do tyłu, to każdorazowo może być pochylona w
ustawieniach pośrednich przy 0°, 15°, 30° i 45°,
które są zaznaczone na skali stopniowej dla
stopki (9). Ustawić odpowiednio stopkę i
przykręcić śrubę stopki (18).

� Stopka (7) może zostać ustawiona również na
innej mierze kątowej. Pociągnąć stopkę (7) do
przodu, ustawić żądany kąt i ponownie przykręcić
śrubę stopki (18).

5.5 Adapter do odsysania pyłu (rys. 8/ poz. 6)
� Za pomocą adaptera do odsysania pyłu (6)

podłączyć wyrzynarkę do odkurzacza.  W ten
sposób osiągnie się optymalne odsysanie pyłu z
przedmiotu. Zalety: Ochrona zarówno
urządzenia, jak również własnego zdrowia.
Obszar pracy pozostaje bardziej czysty i
bezpieczny.

� Powstający  przy pracy kurz może być
niebezpieczny. Proszę przestrzegać wskazówek
bezpieczeństwa.

� Założyć adapter (6), tak jak przedstawiono na
rys. 8. Adapter musi zatrzasnąć się w sposób
słyszalny, aby był mocno osadzony w nóżce (7).
Przy cięciach ukośnych adapter do odsysania
odłamków (6) nie musi być użyty. 

� Nałożyć wąż ssący odkurzacza na otwór
adaptera (6). Zwrócić uwagę na szczelne
połączenie urządzeń.

5.6 Uchwyt na brzeszczoty piły (rys. 9/ poz. 4)
Na wyrzynarce znajduje się uchwyt na brzeszczoty
piły (4). Ten uchwyt można zdjąć z urządzenia. W tym
celu przesunąć uchwyt do tyłu. W celu zamontowania
uchwytu (4) należy włożyć go w odpowiednie
prowadzenia i przesunąć uchwyt do przodu.

6. Obsługa

6.1 Włącznik/ wyłącznik ( rys. 10/ poz. 3 )
Włączanie:
Wcisnąć włącznik/ wyłącznik (3)

Wyłączanie:
Zwolnić włącznik/ wyłącznik (3)

6.2 Przycisk blokujący  (rys. 10/ poz.2)
Za pomocą przycisku blokującego (2) włącznik/
wyłącznik (3) może zostać zablokowany w trakcie
pracy. W celu zablokowania uruchomić włącznik/
wyłącznik (3) i przesunąć przycisk blokujący (2) na
prawo lub lewo. W celu wyłączenia wcisnąć na chwilę
włącznik/ wyłącznik (3).

6.3 Elektroniczna regulacja obrotów (rys. 11/
poz.1)

Za pomocą regulatora liczby obrotów można ustawić
żądaną liczbę obrotów. Przekręcić regulator liczby
obrotów w kierunku PLUS, aby podwyższyć liczbę
obrotów,  przekręcić regulator liczby obrotów w
kierunku MINUS, aby zmniejszyć liczbę obrotów.
Odpowiednia liczba obrotów zależna jest od
obrabianego materiału i warunków pracy. Również w
tym przypadku obowiązują zasady dotyczące
prędkości cięcia podczas obróbki wiórowej.
Z delikatnymi brzeszczotami piły można pracować
wysoką liczbą skoków; zgrubne  brzeszczoty piły
wymagają niższych prędkości.

Pozycja 1-2 = Niska liczba skoków ( dla stali)

Pozycja 3-4 = Średnia liczba skoków ( dla stali,
metali miękkich, tworzywa sztucznego)

Pozycja 5-6 = Wysoka liczba skoków ( dla miękkiego
drewna, twardego drewna, metali miękkich, tworzywa
sztucznego)

6.4 Ustawienie regulacji skoku (rys. 12/ poz.8):
� Na przełączniku do regulacji skoku (8) może być

ustawiana moc ruchu wahadłowego brzeszczotu
piły (12).

� Prędkość cięcia i moc cięcia można dopasować
do obrabianego przedmiotu.

Przełącznik do regulacji skoku (8) ustawić na
następujących pozycjach:
Pozycja 0 = Brak oscylacji
Materiał: Guma, ceramika, aluminium, stal
Uwaga: Dla delikatnych i czystych krawędzi
skrawających, cienkich materiałów (np. blachy) i
twardych materiałów.

Pozycja 1 = Mała oscylacja 
Materiał: Tworzywo sztuczne,  drewno, aluminium 
Uwaga: Dla twardych materiałów

Pozycja 2 = Średnia oscylacja 
Materiał: Drewno
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Pozycja 3 = Duża oscylacja
Materiał: Drewno
Uwaga: Dla materiałów miękkich i cięcia w kierunku
włókien
Optymalna kombinacja ustawienia liczby obrotów i
skoku zależy od obrabianego przedmiotu. Polecamy
wyznaczyć odpowiednie ustawienie za pomocą
cięcia próbnego na niepotrzebnym kawałku
materiału.

6.5 Dioda LED  (rys. 13/ poz.16)
Dioda LED (16) umożliwia dodatkowe oświetlenie
miejsca cięcia. W celu włączenia wcisnąć przełącznik
(17). W celu wyłączenia wcisnąć ponownie
przełącznik (17).

6.6 Wykonywanie cięć
� Upewnić się, że włącznik/ wyłącznik(3) nie jest

wciśnięty. Dopiero wtedy włożyć wtyczkę do
odpowiedniego gniazdka.

� Włączać wyrzynarkę tylko z założonym
brzeszczotem piły.

� Używać wyłącznie brzeszczotów funkcjonujących
bez zarzutu. Natychmiast wymienić tępe, wygięte
czy połamane brzeszczoty.

� Umiejscowić stopę piły płasko na obrabianym
przedmiocie. Włączyć wyrzynarkę

� Pozostawić brzeszczot piły uruchomiony, aż
osiągnie pełną prędkość. Prowadzić brzeszczot
piły powoli wzdłuż linii cięcia. Dociskać przy tym
lekko brzeszczot piły.

� W przypadku cięcia metalu linia cięcia powinna
być posmarowana odpowiednim chłodziwem.

� Małe, cienkie lub giętkie elementy do obróbki
zawsze dobrze mocować na podstawie.

Uwaga!
Nie wykonywać cięcia wgłębnego.

6.7 Wycinanie (rys. 14)

Uwaga!
Wyrzynarkę włączać dopiero w momencie, gdy
brzeszczot znajduje się w otworze.

Za pomocą wiertarki wywiercić 10 mm otwór w
wycinanym piłą obszarze. Wprowadzić brzeszczot pił
w otwór i rozpocząć 
wypiłowywanie żądanego obszaru.

6.8 Wykonywanie cięć równoległych
� Prowadnicę równoległą zamontować i

odpowiednio ustawić (zobacz punkt 5.3).
� Przestrzegać wskazówek z punktu 6.6.
� Cięcie wykonać jak przedstawiono na rys. 15.

6.9 Cięcie ukośne (rys. 16)
� Odpowiednio ustawić kąt wychylenia stopki (patrz

punkt 5.4)
� Przestrzegać wskazówek z punktu 6.6.
� Cięcie wykonać jak przedstawiono na rys. 16.

7. Wymiana przewodu zasilającego

W razie uszkodzenia przewodu zasilającego,
przewód musi być wymieniony przez autoryzowany
serwis lub osobę posiadającą podobne kwalifikacje,
aby uniknąć niebezpieczeństwa.

8. Czyszczenie, konserwacja i 
zamawianie części zamiennych

Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac związanych z
czyszczeniem wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.

8.1 Czyszczenie
� Urządzenia zabezpieczające i obudowa silnika

powinny być w miarę możliwości zawsze wolne
od pyłu i zanieczyszczeń. Urządzenie wycierać
czystą ściereczką lub przedmuchać sprężonym
powietrzem o niskim ciśnieniu.

� Zaleca się czyszczenie urządzenia po
każdorazowym użyciu.

� Urządzenie czyścić regularnie wilgotną
ściereczką z niewielką ilością mydła w płynie. Nie
używać żadnych środków czyszczących ani
rozpuszczalników; mogą one uszkodzić części
urządzenia wykonane z tworzywa sztucznego.
Należy uważać, aby do wnętrza urządzenia nie
dostała się woda.

8.2 Szczotki węglowe
� W razie nadmiernego iskrzenia proszę sprawdzić

stan szczotek węglowych przez elektryka.
Uwaga! Wymiany szczotek węglowych
dokonywać może jedynie elektryk.

8.3. Konserwacja
� Urządzenie nie posiada części wymagających

konserwacji.
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8.4 Zamawianie części zamiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych należy
podać następujące dane:
� Typ urządzenia
� Numer artykułu
� Numer identyfikacyjny urządzenia
� Numery wymaganych części zamiennych i

aktualne ceny dostępne są na www.isc-gmbh.info

9. Usuwanie odpadów i recycling

Aby zapobiec uszkodzeniom podczas transportu,
urządzenie znajduje się w opakowaniu. Opakowanie
to jest surowcem, który można użytkować ponownie
lub można przeznaczyć do powtórnego przerobu.
Urządzenie  oraz jego osprzęt składają się z różnych
rodzajów materiałów, jak np. metal i tworzywa
sztuczne. Uszkodzone elementy urządzenia proszę
dostarczyć do punktu zbiorczego surowców
wtórnych. Proszę poprosić o informację w sklepie
specjalistycznym bądź w placówce samorządu
lokalnego.lokalnego!
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„Opozorilo! Da bi zmanjšali tveganje poškodb, preberite navodila za uporabo!“

Uporabljajte zaščito sluha.
Vpliv hrupa lahko povzroči izgubo sluha. �
Uporabljajte masko za zaščito pred prahom.
Pri obdelovanju lesa in ostalih materialov lahko nastaja zdravju škodljiv prah. Material, ki
vsebuje azbest, se ne sme obdelovati!�
Uporabljajte zaščitna očala.
Med delom nastajajoče iskre ali drobci, ostružki in prah, ki izstopajo iz naprave, lahko
povzročijo izgubo vida. �
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� Pozor!
Pri uporabi naprav je potrebno upoštevati nekatere
preventivne varnostne ukrepe, da bi preprečili
poškodbe in škodo. Zato skrbno preberite navodila za
uporabo/varnostne napotke in jih dobro shranite tako,
da boste imeli zmeraj na voljo potrebne informacije. V
kolikor bi napravo predali drugim osebam, Vas
prosimo, da jim izročite ta navodila za uporabo /
varnostne napotke. Ne prevzemamo nobene
odgovornosti za nezgode in škodo, do katerih bi
prišlo zaradi neupoštevanja teh navodil in varnostnih
napotkov.

1. Varnostna navodila

Odgovarjajoči varnostni napotki se nahajajo v
priloženem zvezku.

� OPOZORILO!
Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupoštevanje varnostnih napotkov in navodil ima
lahko za posledico električni udar, požar in/ali hude
poškodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnejšo uporabo.

2. Opis naprave (Slika 1)

1. Narebričeni vijak za regulacijo števila vrtljajev
2. Gumb za fiksiranje stikala 
3. Stikalo za vklop/izklop
4. Držalo za liste žage
5. Električni omrežni priključni kabel
6. Adapter za odsesavanje žagovine
7. Nastavljivi žagin čevelj
8. Preklopno stikalo za nihalni hod
9. Stopinjska skala za žagin čevelj
10. Vodilni valj
11. Paralelni prislon
12. List žage
13. Naravnalni vijaki za paralelni prislon
14. Sprejemni del za list žage
15. Zaščitni pokrov
16. Lučka LED
17. Stikalo za vklop/izklop lučka LED
18. Vijak za pritrditev žaginega čevlja

3. Bestimmungsgemäße Verwendung

Vbodna žaga je namenjena žaganju lesa, železa,
barvnih kovin in plastike z uporabo odgovarjajočih
listov žage.

Das Gerät darf nur nach seiner Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darüber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemäß. Für da-raus hervorgerufene
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung,
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tätigkeiten eingesetzt wird.

4. Tehnični podatki

Omrežna električna napetost: 230 V~ 50 Hz
Sprejem moči: 750 W
Število hodov: 800 - 3.000 min-1

Višina hoda: 23 mm
Globina rezanja - les: 85 mm
Globina rezanja - plastika: 12 mm
Globina rezanja - železo: 8 mm
Poševni rez: do 45° (levo in desno)
Zaščitni razred: II / �
Teža: 2,5 kg

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 60745.

Nivo zvočnega tlaka LpA 87,3 dB (A)
Negotovost KpA 3 dB
Nivo zvočne moči LWA 98,3 dB (A)
Negotovost KWA 3 dB

Uporabljajte zaščito za ušesa.
Hrup lahko povzroči izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 60745.
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Rezanje lesa
Emisijska vrednost vibracij ah = 5,573 m/s2

Negotovost K = 1,5 m/s2

Rezanje pločevine
Emisijska vrednost vibracij ah = 7,136 m/s2

Negotovost K = 1,5 m/s2

Dodatne informacije za električna orodja

Opozorilo!
Navedena vrednost emisije tresljajev je bila izmerjena
po normiranem postopku in se lahko spreminja in v
izjemnih primerih prekorači navedeno vrednost glede
na vrsto in in način uporabe električnega orodja.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja v primerjavo električnega orodja z enim
drugim orodjem.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja tudi za uvodno oceno škodovanja.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
� Uporabljajte samo brezhibne naprave.
� Redno vzdržujte in čistite napravo.
� Vaš način dela prilagodite napravi.
� Ne preobremenjujte naprave.
� Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
� Izključite napravo, ko je ne uporabljate.
� Uporabljajte rokavice.

Ostala tveganja
Tudi, če delate s tem električnim orodjem po
predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih tveganj.
Nastopijo lahko sledeče nevarnosti v zvezi s
konstrukcijo in izvedbo tega električnega orodja:
1. Poškodbe pljuč, če ne uporabljate primerne

protiprašne zaščitne maske.
2. Poškodbe sluha, če ne uporabljate primerne

zaščite za ušesa.
3. Zdravstvene težave, ki so posledica tresljajev rok,

če dlje časa uporabljate napravo ali, če je ne
uporabljate in vzdržujete pravilno.

5. Pred uporabo

Pred priklopom žage se prepričajte, če se podatki na
podatkovni tipski tablici skladajo z omrežnimi
električnimi podatki.

Zmeraj izvlecite električni priključni kabel iz vtičnice,
preden začnete izvajati nastavitve na stroju.

5.1 Zaščitni pokrov (Slika 2-3/Poz. 15)
� Zaščitni pokrov (15) ščiti, da bi se pomotoma

dotaknili lista žage (12) in kljub temu omogoča
pogled na območje žaganja.

� Zaščitni pokrov (15) mora biti pri izvajanju rezanja
zmeraj montirani in zaprti navzdol.

� Zaščitni pokrov (15) lahko obrnete navzgor kot je
prikazano na sliki 3.

5.2 Zamenjava lista žage (Sliki 4-5/Poz. 12)

Pozor!
� Liste žage lahko vstavljate ali zamenjujete brez

uporabe dodatnega orodja.
� Preden vstavljate ali zamenjujete list žage,

izvlecite električni priključni vtikač iz vtičnice.
� Preklopno stikalo za nihalni hod (8) postavite v

položaj 3.
� Zobje lista žage so zelo ostri.
� Zaščitni pokrov (15) odprite navzgor (glej točko

5.1).
� Pritisnite sprejemni del lista žage (14) in vstavite

list žage (12) do konca v sprejemni del za list
žage (14) (Slika 4). Zobje lista žage morajo
gledati naprej.

� Pustite zdrsniti sprejemni del lista žage (14) zopet
nazaj. List žage (12) se mora nahajati v vodilnem
valju (10) (Slika 5).

� Preverite, če je list žage (12) čvrsto nameščen v
sprejemnem delu.

� Odstranjevanje lista žage izvršite v obratnem
vrstnem redu.

5.3 Montaža paralelnega prislona
(Slika 6/Poz. 11)

� Paralelni prislon (11) Vam omogoča izvajanje
paralelnih rezov.

� Nekoliko odvijte na žaginem čevlju (7) nahajajoče
se naravnalne vijake (13).

� Sedaj potisnite paralelni prislon (11) v vodilo na
žaginem čevlju (7). Paralelni prislon (11) lahko
vstavite na levi ali na desni strani žage.

� Vodilna letev mora biti zmeraj naravnana
navzdol. S pomočjo merilne skale paralelnega
prislona (11) nastavite potrebni razmak in
ponovno zategnite naravnalne vijake (13).

5.4 Nastavitev žaginega čevlja za zajeralne reze
(slika 7)

� Odpustite pritrdilni vijak (18) na žaginem čevlju.
� Žagin čevelj (9) potegnite nekoliko v smeri naprej.

Sedaj lahko nagnete žagin čevelj do 45° na levo
ali desno.

� Če ponovno potisnete žagin čevelj (7) v smeri
nazaj, bo deloval samo v nastavljenih položajih
0°, 15°, 30° in 45°, ki so označeni na stopinjski
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skali žaginega čevlja (7). Žagin čevelj namestite v
odgovarjajoči položaj in zategnite pritrdilni vijak
(18).

� Žagin čevelj (7) lahko brez nadaljnjega nastavite
na katerokoli drugo kotno mero. V ta namen
potisnite žagin čevelj (7) v smeri naprej, nastavite
želeni kot in ponovno zategnite pritrdilni vijak
(18).

5.5 Adapter za odsesavanje žagovine (Slika 8/
Poz. 6)

� Priključite Vašo žago z adapterjem za
odsesavanje žagovine (6) na sesalnik za prah. S
tem dosežete optimalno odsesavanje prahu z
obdelovanca. Prednosti: Očuvali boste Vašo
žago in tudi pazili na Vaše lastno zdravje. Poleg
tega bo Vaše delovno mesto ostalo čisto in
varnejše.

� Prah, ki nastaja pri delu, je lahko nevaren.
Prosimo, da upoštevate zaradi tega varnostne
napotke.

� Nastavite adapter (6) kot je prikazano na sliki 8.
Adapter (6) mora slišno vskočiti v svoj položaj
tako, da bo čvrsto nameščen na žaginem čevlju
(7). Pri zajeralnih rezih ne morete uporabljati
adapterja za odsesavanje žagovine (6). 

� Vstavite sesalno cev Vašega sesalnika za prah v
odprtino adapterja (6). Pazite, da bodo naprave
povezane zračno tesno.

5.6 Držalo za liste žage (slika 9/poz. 4)
Na žagi luknjarici se nahaja držalo za liste žage (4).
To držalo lahko odstranite s stroja. V ta namen
potisnite držalo v smeri nazaj. Za pritrditev držala (4)
ga vstavite v odgovarjajoče vodilo in potem potisnite
držalo v smeri naprej.

6. Uporaba

6.1 Stikalo za vklop/izklop (Slika 10/Poz. 3)
Vklop:
Pritisnite stikalo za vklop/izklop (3)

Izklop:
Spustite stikalo za vklop/izklop (3)

6.2 Gumb za pritrditev (slika 10/poz. 2)
Z gumbom za pritrditev (2) lahko uporabljate stikalo
za vklop/izklop (3). Za aretiranje stikala za
vklop/izklop (3) pritisnite in potisnite gumb za
pritrditev (2) na levo ali desno. Za izklop na kratko
pritisnite na stikalo za vklop/izklop (3).

6.3 Elektronska izbira števila vrtljajev
(Slika 11/ Poz. 1)

Z regulatorjem števila vrtljajev lahko predhodno
nastavite želeno število vrtljajev. Obrnite regulator
števila vrtljajev v smeri PLUS, da bi povečali število
vrtljajev in obrnite regulator števila vrtljaev v smeri
MINUS, da bi zmanjšali število vrtljajev. Primerno
število hodov je odvisno od vsakokratnega materiala,
ki ga žagate in od delovnih pogojev.
Tudi tukaj veljajo splošna pravila za hitrost rezanja pri
obdelovalnih delih z odrezovanjem.
S finimi listi žage lahko v splošnem delate z višjim
številom hodov, debelejši listi žage pa zahtevajo nižje
hitrosti.

Položaj 1-2 = nizko število hodov (za jeklo)

Položaj 3-4 = srednje število hodov (za jeklo, mehke
kovine, plastiko)

Položaj 5-6 = visoko število hodov (za mehki les, trdi
les, mehke kovine, plastiko)

6.4 Nastavitev nihalnega hoda (Slika 12/Poz. 8)
� Na preklopnem stikalu za nihalni hod (8) lahko

nastavite moč nihalnih gibov lista žage (12).
� Hitrost rezanja, moč rezanja in sliko rezanja lahko

prilagodite obdelovancu, ki ga boste obdelovali.

Postavite preklopno stikalo za nihalni hod (8) na en
od sledečih položajev:
Položaj 0 = brez nihanja
Material: guma, keramika, aluminij, jeklo
Opomba: za natančne in čiste robove rezanja, tanke
materiale (n.pr. pločevina) in trde materiale.

Položaj 1 = majhno nihanje
Material: plastika, les, aluminij
Opomba: za trde materiale

Položaj 2 = srednje veliko nihanje
Material: les

Položaj 3 = veliko nihanje
Material: les
Opomba: za mehke materiale in za žaganje v smeri
vlaken

Najboljša kombinacija nastavitve števila vrtljajev in
nihalnega hoda je odvisna od materiala, ki ga boste
obdelovali. Priporočamo, da zmeraj ugotovite idealno
nastavitev tako, da predhodno izvršite poskusni rez
na odpadnem kosu.
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6.5 Lučka LED (Slika 13/Poz. 16)
Lučka LED (16) omogoča dodatno osvetlitev mesta
rezanja. Za vklop pritisnite stikalo (17). Za izklop
ponovno pritisnite stikalo (17).

6.6 Izvajanje rezov
� Prepričajte se, da ni stikalo za vklop/izklop (3)

pritisnjeno. Šele potem priključite električni vtikač
na ustrezno električno vtičnico.

� Žago vključujte samo z vstavljenim listom žage.
� Uporabljajte samo brezhibne liste žage. Takoj

zamenjajte tope, zvite ali razpokane liste žage.
� Postavite nogo žage plosko na obdelovanec, ki

ga boste obdelovali. Vključite vbodno žago.
� Pustite, da žaga doseže polno hitrost. Potem

počasi vodite list žage vzdolž linije rezanja. Pri
tem izvajajte le rahli pritisk na list žage.

� Pri žaganju kovine je potrebno namazati linijo
rezanja s primernim hladilnim sredstvom.

� Drobne in fleksibilne obdelovance zmeraj
pričvrstite na stabilno podlago.

Pozor!
Potopnih rezov ne smete izvajati.

6.7 Izrezovanje območij (Slika 14)

Pozor!
Žago luknjarico vključite šele potem, ko ste vstavili list
žage v luknjo.

Z vrtalnim strojem izvrtajte 10 mm veliko luknjo
znotraj območja, ki ga boste izrezali. Vstavite list žage
v to luknjo in začnite izrezovati želeno območje.

6.8 Izvajanje paralelnih rezov
� Montirajte paralelni prislon in ga odgovarjajoče

nastavite (glej točko 5.3).
� Upoštevajte napotke pod točko 6.6.
� Izvršite rez kot je prikazano na sliki 15.

6.9 Poševni rez (Slika 16)
� Odgovarjajoče nastavite kot na žaginem čevlju

(glej točko 5.4)
� Upoštevajte napotke pod točko 6.6.
� Izvršite rez kot je prikazano na sliki 16.

7. Zamenjava električnega
priključnega kabla

Če se električni priključni kabel te naprave poškoduje,
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servisna
služba ali podobno strokovno usposobljena oseba,
da bi preprečili ogrožanje varnosti.

8. Čiščenje, vzdrževanje in naročanje 
rezervnih delov

Pred vsemi čistilnimi deli izklopite električni vtikač iz
električne priključne vtičnice. 

8.1 Čiščenje
� Zaščitne naprave, zračne reže in ohišje motorja 

vzdržujte v karseda čistem stanju. Napravo 
zdrgnite s čisto krpo ali pa jo izpihajte s 
komprimiranim zrakom (pod nizkim pritiskom).

� Priporočamo, da napravo očistite takoj po vsaki 
uporabi.

� V rednih intervalih napravo očistite tudi z mokro 
krpo in mazavim milom. Ne uporabljajte nobenih 
čistilnih sredstev ali razredčil; ta sredstva lahko 
začnejo nažirati dele iz umetne mase. Pazite na 
to, da voda ne more prodreti v notranjost 
naprave.

8.2 Oglene ščetke
� Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za 

elektriko preveri oglene ščetke. 
Pozor! Oglene ščetke lahko zamenja le 
strokovnjak za elektriko. 

8.3 Vzdrževanje
� V notranjosti naprave se ne nahajajo nobeni deli, 

kateri bi terjali vzdrževanje.

8.4 Naročanje rezervnih delov:
Pri naročilu rezervnih delov navedite naslednje
podatke:
� Tip stroja
� Številka artikla/stroja
� Identifikacijska številka stroja
� Številka rezervnega dela, ki ga naročate
Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info

9. Odstranjevanje in reciklaža

Naprava je ovita v ovojnino, da bi preprečili
poškodovanje zaradi transporta. Ta ovojnina je
surovina in jo kot tako lahko ponovno uporabimo ali
pa jo predamo v reciklažo. 
Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz različnih
materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa.
Defektne konstrukcijske dele predajte na deponijo
za posebne odpadke. Povprašajte v strokovni
trgovini ali pri občinski upravi!
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„Upozorenje – pročitajte upute za uporabu kako bi se smanjio rizik ozljeđivanja“

Nosite zaštitu za sluh.
Djelovanje buke može uzrokovati gubitak sluha.�
Nosite masku za zaštitu od prašine.
Kod obrade drva i drugih materijala može nastati po zdravlje opasna prašina. Ne smije se
obradjivati materijal koji sadrži azbest!�
Nosite zaštitne naočale.
Iskre koje nastaju tijekom rada ili iverje, strugotine i prašina koja izlazi iz uredjaja mogu
uzrokovati gubitak vida.�
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� Pažnja!
Kod korištenja uređaja morate se pridržavati
sigurnosnih propisa kako biste spriječili ozljeđivanja i
štete. Zbog toga pažljivo pročitajte ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih sačuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj trebali predati
drugim osobama, proslijedite im i ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Ne preuzimamo
odgovornost za štete koje bi nastale zbog
nepridržavanja ovih uputa za uporabu i sigurnosnih
napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuće sigurnosne napomene pronaći ćete u
priloženoj knjižici.

� UPOZORENJE!
Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridržavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, požar i/ili teška
ozljeđivanja.
Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduće korištenje.

2. Opis uređaja (slika 1)

1. Nazubljeni vijak za regulaciju broja okretaja
2. Gumb za fiksiranje
3. Sklopka za uključivanje/isključivanje
4. Držač listova pile 
5. Mrežni kabel
6. Adaptor za usisavanje piljevine
7. Podesiva stopica pile
8. Preklopnik za oscilacijski hod
9. Skala u stupnjevima za stopicu pile
10. Kotačić za vođenje
11. Paralelni graničnik
12. List pile
13. Vijci za fiksiranje paralelnog graničnika
14. Prihvatnik lista pile
15. Zaštitni poklopac
16. LED svjetlo
17. Sklopka za uključivanje/isključivanje LED svjetla
18. Vijak za fiksiranje stopice pile

3. Namjenska uporaba

Ubodna pila namijenjena je za rezanje drva, željeza,
obojenih metala i plastike uz korištenje
odgovarajućeg lista pile.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukčija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za štete ili ozljeđivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizašle ne odgovara proizvođač
nego korisnik.

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji nisu
konstruirani za korištenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uređaj koristi u obrtničkim ili industrijskim pogonima
i sličnim djelatnostima.

4. Tehnički podaci

Mrežni napon: 230 V~ 50 Hz
Potrošnja snage: 750 W
Broj hodova: 800 - 3.000 min-1

Visina hodova: 23 mm
Dubina rezanja u drvu: 85 mm
Dubina rezanja u plastici: 12 mm
Dubina rezanja u željezu: 8 mm
Kosi rez: do 45° (lijevi i desni)
Klasa zaštite: II / �
Težina: 2,5 kg

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija određene su prema normi
EN 60745.

Razina zvučnog tlaka LpA 87,3 dB (A)
Nesigurnost KpA 3 dB
Intenzitet buke LWA 98,3 dB (A)
Nesigurnost KWA 3 dB

Nosite zaštitu za sluh.
Buka može utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) određene su prema normi EN 60745.
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Rezanje drva
Vrijednost emisije vibracija ah = 5,573 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Rezanje lima
Vrijednost emisije vibracija ah = 7,136 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Dodatne informacije u vezi elektroalata

Upozorenje!
Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je
prema normiranom postupku ispitivanja i može se,
ovisno o načinu korištenja elektroalata, promijeniti a u
izuzetnim slučajevima može biti i veća od navedene
vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija može se
koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne tvrtke s
elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija može se
također koristiti za početnu procjenu ugrožavanja
zdravlja.

Ograničite stvaranje buke i vibracija na
minimum!
� Koristite samo besprijekorne uređaje.
� Redovito čistite i održavajte uređaj.
� Svoj način rada prilagodite uređaju.
� Nemojte preopterećivati uređaj.
� Po potrebi predajte uređaj na kontrolu.
� Isključite uređaj kad ga ne koristite.
� Nosite zaštitne rukavice.

Ostali rizici
Čak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,
uvijek postoje neki drugi rizici.
Sljedeće opasnosti mogu nastati vezi s
izvedbom i konstrukcijom elektroalata:
1. Oštećenja pluća ako se ne nosi prikladna maska

za zaštitu od prašine.
2. Oštećenja sluha ako se ne nosi prikladna zaštita

za sluh.
3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posljedica

vibracija na šaku-ruku u slučaju da se uređaj
koristi tijekom dužeg vremena ili se nepropisno
koristi i održava.

5. Prije puštanja u rad

Prije priključivanja uređaja provjerite odgovaraju li
podaci na tipskoj pločici podacima o mreži.

Prije nego ćete na uređaju provesti podešavanja,
obavezno izvucite mrežni utikač.

5.1 Zaštitni poklopac (slika 2-3/poz. 15)
� Zaštitni poklopac (15) štiti od slučajnog

dodirivanja lista pile (12) a ipak dopušta gledanje
područja rezanja.

� Zaštitni poklopac (15) mora prilikom rezanja
uvijek biti montiran i zaklopljen.

� Zaštitni poklopac (15) može biti otklopljen prema
gore, kao što je prikazano na slici 3. 

5.2 Zamjena lista pile (slike 4 - 5/poz. 12)

Pažnja!
� Listove pile možete umetnuti ili zamijeniti bez

korištenja alata.
� Prije nego ćete list pile umetati ili zamijeniti,

izvucite mrežni utikač.
� Stavite preklopnik za oscilacijski hod (8) u položaj

3.
� Zupci lista pile su vrlo oštri.
� Otklopite zaštitni poklopac (15) (vidi točku 5.1). 
� Pritisnite prihvatnik za list pile (14) i vodite list pile

(12) do graničnika u njegov prihvatnik (14) (slika
4). Zupci lista pile moraju biti okrenuti prema
naprijed.

� Prihvatnik lista pile (14) pustite da se vrati natrag.
List pile (12) mora se uglaviti u kotačić za vođenje
(10) (slika 5).

� Provjerite leži li list pile (12) dobro u prihvatniku.
� Uklanjanje lista pile obavlja se obrnutim

redoslijedom.

5.3 Montaža paralelnog graničnika (slika 6/poz.
11)

� Paralelni graničnik (11) dozvoljava da izvodite
paralelne rezove.

� Olabavite oba vijka za fiksiranje (13) stopice pile
(7).

� Sad uvedite paralelni graničnik (11) u vodilice na
stopici (7). Paralelni graničnik (11) možete
namjestiti na lijevu ili desnu stranu uređaja.

� Letvicu vodilice uvijek usmjerite prema dolje.
Pomoću mjerne skale paralelnog graničnika (11)
utvrdite potreban razmak i ponovno pritegnite
vijke za fiksiranje (13).
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5.4 Podešavanje stopice pile za kose rezove
(slika 7)

� Otpustite vijak za fiksiranje (18) stopice pile.
� Stopicu pile (7) lagano povucite prema naprijed.

Stopica pile sad se može nagnuti do 45° ulijevo ili
udesno.

� Ako se stopica pile (7) ponovno pomakne
unatrag, tada će to funkcionirati samo u
položajima 0°, 15°, 30° i 45° koji su označeni na
skali stopice (9). Postavite stopicu pile u
odgovarajući položaj i pritegnite vijak za fiksiranje
(18).

� Stopica pile (7) može se svakako podesiti i na
neku drugu kutnu mjeru. U tu svrhu pomaknite
stopicu pile (7) prema naprijed, namjestite željeni
kut i ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (18). 

5.5 Adaptor za usisavanje piljevine (slika 8/poz.
6)

� Priključite ubodnu pilu s adaptorom za usisavanje
piljevine (6) na usisavač. Na taj način postići ćete
optimalno usisavanje piljevine s radnog komada.
Prednosti: Čuvate ovaj uređaj kao i svoje vlastito
zdravlje. Vaše radno područje ostaje uvijek čisto i
sigurno.

� Prašina koja nastaje tijekom rada može biti
opasna. Molimo da se zbog toga pridržavate
sigurnosnih napomena.

� Stavite adaptor (6) kao što je prikazano na slici 8.
Adaptor (6) mora čujno dosjesti, tako da bude
čvrsto fiksiran u stopici pile (7). Kod kosih rezova
adaptor za usisavanje piljevine (6) ne smije se
koristiti. 

� Utaknite usisno crijevo svog usisavača prašine u
otvor adaptora (6). Pripazite da spoj s uređajem
ne propušta zrak.

5.6 Držač listova pile (slika 9/poz. 4)
Na ubodnoj pili nalazi se držač listova pile (4). Taj
držač možete skinuti sa stroja. U tu svrhu pomaknite
držač prema natrag. Držač (4) pričvršćujete tako da
ga utaknete u odgovarajuće vodilice i zatim ga
gurnete prema naprijed. 

6. Rukovanje

6.1 Sklopka za uključivanje/isključivanje (slika
10/poz. 3)

Uključivanje:
Pritisnite sklopku za uključivanje/isključivanje (3) 

Isključivanje:
Pustite sklopku za uključivanje/isključivanje (3) 

6.2 Gumb za fiksiranje (slika 10/poz. 2)
Pomoću gumba za fiksiranje (2) možete aretirati
sklopku za uključivanje/isključivanje (3) tijekom
pogona. Za aretaciju pritisnite sklopku za
uključivanje/isključivanje (3) i gumb za fiksiranje (2)
pomaknite ulijevo ili udesno. Za isključivanje nakratko
pritisnite sklopku za uključivanje/isključivanje (3).

6.3 Elektronički odabir broja okretaja (slika 11/
poz. 1)

Pomoću regulatora broja okretaja možete namjestiti
željeni broj okretaja. Želite li broj okretaja povećati,
regulator broja okretaja okrenite u smjeru PLUS,
želite li broj okretaja smanjiti, regulator broja okretaja
okrenite u smjeru MINUS. Prikladan broj hodova ovisi
o dotičnom materijalu i radnim uvjetima.
Ovdje također vrijede opća pravila za brzinu rezanja
kod radova sa skidanjem strugotine.
S finim listovima pile možete općenito raditi s većim
brojem hodova; grublji listovi pile zahtijevaju manje
brzine.

Pozicija 1-2 = manji broj hodova (za čelik)

Pozicija 3-4 = srednji broj hodova (za čelik, meki
metal, plastiku)

Pozicija 5-6 = veći broj hodova (za meko drvo, tvrdo
drvo, meki metal, plastiku)

6.4 Podešavanje oscilacijskog hoda (slika 12/
poz. 8)

� Na preklopniku za oscilacijski hod (8) možete
podesiti jačinu oscilacijskog kretanja lista pile
(12).

� Radnom komadu možete prilagoditi brzinu, učin i
formu rezanja.

Preklopnik za oscilacijski hod (8) postavite na jedan
od sljedećih položaja:
Položaj 0 = bez oscilacije
Materijal: guma, keramika, aluminij, čelik
Napomena: za fine i čiste rezne bridove, tanke
materijale (npr. limove) i tvrde materijale.

Položaj 1 = bez oscilacije
Materijal: plastika, drvo, aluminij
Napomena: za tvrde materijale

Položaj 2 = srednja oscilacija
Materijal: drvo

Položaj 3 = gruba oscilacija
Materijal: drvo
Napomena: za meke materijale i rezanje u smjeru
vlakana
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Podešavanje najbolje kombinacije broja okretaja i
oscilacije ovisi o materijalu koji obrađujemo. Idealno
podešavanje preporučuje se nakon probnog reza na
nekom otpadnom komadu.

6.5 LED svjetlo (slika 13/poz. 16)
LED svjetlo (16) dodatno osvjetljava sučelje. Za
uključivanje pritisnite sklopku (17). Za isključivanje
ponovno pritisnite sklopku (17).

6.6 Izvođenje rezova
� Provjerite nije li pritisnuta sklopka za

uključivanje/isključivanje (3). Tek tada utaknite
mrežni utikač u prikladnu utičnicu.

� Ubodnu pilu uključujte samo s umetnutim listom
pile.

� Koristite samo besprijekorne listove pile. Odmah
zamijenite tupe, savinute ili ispucane listove pile.

� Stopicu pile smjestite ravno na radni komad.
Uključite ubodnu pilu.

� Pričekajte dok list pile ne postigne punu brzinu.
Zatim lagano vodite list pile po liniji rezanja.
Pritom samo lagano gurajte list pile.

� Prilikom rezanja metala liniju reza trebali bi
premazati prikladnim sredstvom za hlađenje.

� Male, tanke i fleksibilne radne komade uvijek
pritegnite na stabilnoj podlozi.

Pozor!
Ne smiju se izvoditi rezovi ubodnom pilom.

6.7 Izrezivanje oblika (slika 14)

Pozor!
Ubodnu pilu uključite tek kad je list pile uveden u
rupu.

Unutar oblika kojeg želite izrezati pomoću bušilice
izbušite rupu veličine 10 mm. Umetnite list pile u tu
rupu i započnite s rezanjem željenog oblika.

6.8 Izvođenje paralelnih rezova
� Montirajte paralelni graničnik i podesite ga na

odgovarajući način (vidi točku 5.3).
� Pridržavajte se napomena navedenih pod točkom

6.6.
� Rez izvodite na način prikazan na slici 15.

6.9 Kosi rez (slika 16)
� Podesite željeni kut na stopici pile (vidi točku 5.4).
� Pridržavajte se napomena navedenih pod točkom

6.6.
� Rez izvodite na način prikazan na slici 16.

7. Zamjena mrežnog priključka

Ako se ošteti mrežni priključni vod ovog uređaja,
zamijeniti ga mora proizvođač ili njegova servisna
služba ili slična kvalificirana osoba, kako bi se
izbjegle opasnosti.

8. Čišćenje, održavanje i narudžba 
rezervnih dijelova

Prije svih radova čišćenja izvucite mrežni utikač.

8.1 Čišćenje
� Zaštitne naprave, otvore za zrak i kućište motora 

držite što čišćima od prašine i prljavštine. Istrl
jajte uredjaj čistom krpom ili ga ispušite 
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

� Preporučujemo da uredjaj očistite nakon svake 
uporabe.

� Redovito čistite uredjaj vlažnom krpom i s malo 
sapunice. Ne koristite sredstva za čišćenje ni 
otapala; ona mogu oštetiti plastične dijelove 
uredjaja. Pripazite na to da u unutrašnjost 
uredjaja ne dospije voda.

8.2 Ugljene četkice
� Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da 

električar provjeri ugljene četkice.
Pažnja! Ugljene četkice smije zamijeniti samo 
električar.

8.3 Održavanje
� U unutrašnjosti uredjaja nalaze se dijelovi koje 

treba održavati.

8.4 Narudžba rezervnih dijelova:
Prilikom naručivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeći podaci:
� Tip uredjaja
� Broj artikla uredjaja
� Ident. broj uredjaja
� Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene i informacije potražite na web-adresi
www.isc-gmbh.info
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9. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga štiti od
oštećenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se može ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklažu.
Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od različitih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potražite
u specijaliziranoj trgovini ili nadležnoj općinskoj
upravi.
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RS
„Upozorenje – Pročitajte uputstva za upotrebu kako bi se smanjio rizik od povreda“

Nosite zaštitu za sluh.
Uticaj buke može da uzrokuje gubitak sluha.�
Nosite masku za zaštitu od prašine.
Kod obrade drva i drugih materijala može da nastane prašina opasna po zdravlje. Ne sme da se
obradjuje materijal koji sadrži azbest!�
Nosite zaštitne naočari.
Iskre koje pršte tokom rada ili iver, opiljak i prašina koji izlaze iz uredjaja mogu da uzrokuju 
gubitak vida.�
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� Pažnja!
Kod korišćenja uređaja morate se pridržavati propisa
o bezbednosti kako biste sprečili povrede i štete.
Stoga pažljivo pročitajte ova uputstva za
upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sačuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj trebali da
predate drugim licima, prosledite im i ova uputstva za
upotrebu / bezbednosne napomene. Ne preuzimamo
garanciju za štete koje bi nastale zbog nepridržavanja
ovih uputstava za upotrebu i bezbednosnih
napomena.

1. Sigurnosna uputstva:

Odgovarajuća sigurnosna uputstva pronaći ćete u
priloženoj knjižici.

� UPOZORENJE!
Pročitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva.
Propusti kod pridržavanja bezbednosnih napomena i
uputstava mogu da prouzroče el.udar, požar i/ili teške
povrede.
Sačuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za buduće korišćenje.

2. Opis uređaja (slika 1)

1. Nareckani zavrtanj za regulaciju broja obrtaja
2. Dugme za fiksiranje
3. Prekidač za uključivanje/isključivanje
4. Držač listova testere
5. Mrežni kabl
6. Adapter za usisavanje ivera
7. Podesiva stopica testere
8. Preklopnik za oscilacioni hod
9. Skala u stepenima za stopicu testere
10. Točkić za vođenje
11. Paralelni graničnik
12. List testere
13. Zavrtnji za fiksiranje paralelnog graničnika
14. Prihvatnik lista testere
15. Zaštitni poklopac
16. LED svetlo
17. Prekidač za uključivanje/isključivanje LED svetla
18. Zavrtanj za fiksiranje stopice testere

3. Namensko korišćenje

Ubodna testera namenjena je za rezanje drva,
gvožđa, obojenih metala i plastike uz korišćenje
odgovarajućeg lista.

Mašina sme da se koristi samo prema svojoj nameni.
Svako drugačije korišćenje nije u skladu s namenom.
Za štete ili povrede bilo koje vrste koje iz toga
proizlaze odgovoran je korisnik, a ne proizvođač.

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji nisu
konstruisani za korišćenje u komercijalne svrhe kao
ni u zanatu i industriji. Ne preuzimamo garanciju ako
se uređaj koristi u zanatskim ili industrijskim
pogonima i sličnim delatnostima.

4. Tehnički podaci

Mrežni napon: 230 V~ 50 Hz
Utrošak snage: 750 W
Broj hodova: 800 - 3.000 min-1

Visina hodova: 23 mm
Dubina rezanja u drvu: 85 mm
Dubina rezanja u plastici: 12 mm
Dubina rezanja u gvožđu: 8 mm
Kosi rez: do 45° (levi i desni)
Klasa zaštite: II / �
Težina: 2,5 kg

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrđene su u skladu s
normom EN 60745.

Nivo zvučnog pritiska LpA 87,3 dB(A)
Nesigurnost KpA 3 dB
Intenzitet buke LWA 98,3 dB(A)
Nesigurnost KWA 3 dB

Nosite zaštitu za sluh.
Buka može da utiče na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrđene su u skladu s normom EN 60745.

Rezanje drva
Vrednost emisije vibracija ah = 5,573 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2
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Rezanje lima
Vrednost emisije vibracija ah = 7,136 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Dodatne informacije u vezi električnih alata

Upozorenje!
Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je
prema normiranom postupku kontrole i može da se,
zavisno od načina korišćenja električnih alata,
promeni, a u iznimnim slučajevima može biti i veća od
navedene vrednosti.

Pomenuta vrednost emisije vibracija može se koristiti
u svrhu uspoređivanja električnog alata jedne firme s
električnim alatom neke druge firme.

Navedena vrednost emisije vibracija može takođe da
se koristi za početnu procenu ugrožavanja zdravlja.

Ograničite stvaranje buke i vibracija na
minimum!
� Koristite samo besprekorne uređaje.
� Redovno održavajte i čistite uređaj.
� Prilagodite svoj način rada uređaju.
� Ne preopterećujte uređaj.
� Prema potrebi pošaljite uređaj na kontrolu.
� Ako uređaj ne upotrebljavate, onda ga isključite.
� Nosite zaštitne rukavice.

Ostali rizici
Čak i kada se ovi električni alati koriste propisno,
uvek postoje i neki drugi rizici. Sledeće
opasnosti mogu nastati u vezi s izvedbom i
konstrukcijom električnog alata:
1. Oštećenja pluća, ako se ne nosi odgovarajuća

maska za zaštitu od prašine.
2. Oštećenja sluha, ako se ne nosi odgovarajuća

zaštita za sluh.
3. Zdravstvene poteškoće koje nastanu kao

posledica vibracija na šaku-ruku, ako se uređaj
koristi tokom dužeg vremena ili se nepropisno
koristi i održava.

5. Pre puštanja u rad

Pre priključivanja uređaja proverite odgovaraju li
podaci na natpisnoj pločici podacima o mreži.

Pre nego ćete na uređaju vršiti podešavanja,
obavezno izvucite mrežni utikač.

5.1 Zaštitni poklopac (slika 2-3/poz. 15)
� Zaštitni poklopac (15) štiti od slučajnog

dodirivanja lista testere (12), a ipak dozvoljava
gledanje područja rezanja.

� Zaštitni poklopac (15) mora kod rezanja uvek da
bude montiran i zaklopljen.

� Zaštitni poklopac (15) može da bude otklopljen
prema gore, kao što je prikazano na slici 3.

5.2 Zamena lista testere (slike 4 - 5/poz. 12)

Pažnja!
� Listove testere možete da umetnete ili zamenite

bez korišćenja alata.
� Pre nego ćete list testere umetati ili zameniti,

izvucite mrežni utikač.
� Stavite preklopnik za oscilacioni hod (8) u položaj

3.
� Zupci lista testere su veoma oštri.
� Otklopite zaštitni poklopac (15) (vidi tačku 5.1).
� Pritisnite prihvatnik za list testere (14) i vodite list

testere (12) do graničnika u njegov prihvatnik (14)
(slika 4). Zupci lista testere moraju da budu
okrenuti prema napred.

� Prihvatnik lista testere (14) pustite da se vrati
nazad. List testere (12) mora da se uglavi u točkić
za vođenje (10) (slika 5).

� Proverite da li list testere (12) dobro leži u
prihvatniku.

� Odstranjivanje lista testere obavlja se obrnutim
redosledom.

5.3 Montaža paralelnog graničnika (slika 6/poz.
11)

� Paralelni graničnik (11) dozvoljava da izvodite
paralelne rezove.

� Olabavite oba zavrtnja za fiksiranje (13) stopice
testere (7).

� Sad uvedite paralelni graničnik (11) u vodilice na
stopici (7). Paralelni graničnik (11) možete da
namestitena levu ili desnu stranu uređaja.

� Letvicu vodilice uvek usmerite prema dole.
Pomoću merne skale paralelnog graničnika (11)
utvrdite potreban razmak i ponovo pritegnite
zavrtnje za fiksiranje (13).

5.4 Podešavanje stopice testere za kose rezove
(slika 7)

� Olabavite zavrtanj za fiksiranje (18) stopice
testere.

� Stopicu testere (7) lagano povucite prema
napred. Stopica testere sada može da se nagne
do 45° na levo ili na desno.

� Ako se stopica testere (7) ponovo pomeri
unazad, tada će to da funkcioniše samo u
položajima 0°, 15°, 30° i 45° koji su označeni na
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skali stopice testere (9). Postavite stopicu testere
u odgovarajući položaj i stegnite zavrtanj za
fiksiranje (18).

� Stopica testere (7) može svakako da se podesi i
na neku drugu ugaonu mjeru. U tu svrhu pomerite
stopicu testere (7) prema napred, podesite željeni
ugao i ponovo stegnite zavrtanj za fiksiranje (18).

5.5 Adapter za usisavanje ivera (slika 8/poz. 6)
� Priključite ubodnu testeru s adapterom za

usisavanje ivera (6) na usisavač. Na taj način
postići ćete optimalno usisavanje ivera s izratka.
Prednosti: Čuvate ovaj uređaj kao i svoje
sopstveno zdravlje. Vaše radno područje ostaje
uvek čisto i bezbedno.

� Prašina koja nastaje tokom rada može da bude
opasna. Molimo da se stoga pridržavate
bezbednosnih napomena.

� Stavite adapter (6) kao što je prikazano na slici 8.
Adapter (6) mora čujno da se uglavi, tako da
bude čvrsto fiksiran u stopici testere (7). Kod
kosih rezova adapter za usisavanje piljevine (6)
ne sme se koristiti.

� Utaknite usisno crevo svog usisavača prašine u
otvor adaptera (6). Pripazite da spoj s uređajem
ne propušta vazduh.

5.6 Držač listova testere (slika 9/poz. 4)
Na ubodnoj testeri nalazi se držač listova testere (4).
Taj držač možete da skinete sa mašine. U tu svrhu
pomaknite držač unazad. Držač (4) pričvrstite tako da
ga utaknete u odgovarajuće vodilice i zatim ga
gurnete napred.

6. Rukovanje

6.1 Prekidač za uključivanje/isključivanje
(slika 10/poz. 3)

Uključivanje:
Pritisnite prekidač za uključivanje/isključivanje (3) 

Isključivanje:
Pustite prekidač za uključivanje/isključivanje (3) 

6.2 Dugme za fiksiranje (slika 10/poz. 2)
Pomoću dugmeta za fiksiranje (2) možete da uglavite
prekidač za uključivanje/isključivanje (3) tokom
pogona. Za uglavljivanje pritisnite prekidač za
uključivanje/isključivanje (3) i ugme za fiksiranje (2)
pomaknite na levo ili na desno. Za isključivanje
nakratko pritisnite prekidač za
uključivanje/isključivanje (3).

6.3 Elektronsko biranje broja obrtaja
(slika 11/ poz. 1)

Pomoću regulatora broja obrtaja možete da podesite
željeni broj obrtaja. Ako broj obrtaja želite povećati,
regulator broja obrtaja obrćite u smeru PLUS, želite li
ga smanjiti, regulator broja obrtaja obrćite u smeru
MINUS. Podesan broj hodova zavisi od dotičnog
materijala i radnih uslova.
Ovde takođe važe opšta pravila za brzinu rezanja kod
radova sa skidanjem strugotine.
S finim listovima testere možete generalno da radite s
većim brojem hodova; grublji listovi testere zahtevaju
manje brzine.

Pozicija 1-2 = manji broj hodova (za čelik)

Pozicija 3-4 = srednji broj hodova (za čelik, meki
metal, plastiku)

Pozicija 5-6 = veći broj hodova (za meko drvo, tvrdo
drvo, meki metal, plastiku)

6.4 Podešavanje oscilacionog hoda (slika 12/
poz. 8)

� Na preklopniku za oscilacioni hod (8) možete da
podesite jačinu oscilacionog kretanja lista testere
(12).

� Izratku možete da prilagodite brzinu, učinak i
formu rezanja.

Preklopnik za oscilacioni hod (8) postavite na jedan
od sledećih položaja:
Položaj 0 = bez oscilacije
Materijal: guma, keramika, aluminijum, čelik
Napomena: za fine i čiste rezne bridove, tanke
materijale (npr. limove) i tvrde materijale.

Položaj 1 = bez oscilacije
Materijal: plastika, drvo, aluminijum
Napomena: za tvrde materijale

Položaj 2 = srednja oscilacija
Materijal: drvo

Položaj 3 = gruba oscilacija
Materijal: drvo
Napomena: za meke materijale i rezanje u smeru
vlakana

Podešavanje najbolje kombinacije broja obrtaja i
oscilacije zavisi od materijala koji se obrađuje.
Idealno podešavanje preporuča se nakon probnog
reza na nekom otpadnom komadu.
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6.5 LED svetlo (slika 13/poz. 16)
LED svetlo (16) dodatno osvetljava interfejs. Za
uključivanje pritisnite prekidač (17). Za isključivanje
ponovo pritisnite prekidač (17).

6.6 Izvođenje rezova
� Proverite da nije pritisnut prekidač za

uključivanje/isključivanje (3). Tek tada utaknite
mrežni utikač u podesnu utičnicu.

� Ubodnu testeru uključujte samo s umetnutim
listom.

� Koristite samo besprekorne listove testere.
Odmah zamenite tupe, savinute ili ispucale
listove testere.

� Stopicu testere smestite ravno na radni komad.
Uključite ubodnu testeru.

� Pričekajte dok list testere ne postigne punu
brzinu. Zatim lagano vodite list po liniji rezanja.
Pritom samo lagano gurajte list testere.

� Kod rezanja metala liniju reza trebali bi da
premažete podesnim sredstvom za hlađenje.

� Male, tanke i fleksibilne radne predmete uvek
stegnite na stabilnoj podlozi.

Pažnja!
Ne smeju se vršiti rezovi ubodnom testerom.

6.7 Izrezivanje oblika (slika 14)

Pažnja!
Ubodnu testeru uključite tek kada je list testere
uveden u rupu.

Unutar oblika kojeg želite izrezati pomoću bušilice
izbušite rupu veličine 10 mm. Umetnite list testere u tu
rupu i započnite rezanje željenog oblika.

6.8 Izvođenje paralelnih rezova
� Montirajte paralelni graničnik i podesite ga na

odgovarajući način (vidi tačku 5.3).
� Pridržavajte se napomena navedenih pod tačkom

6.6.
� Rez izvodite na način prikazan na slici 15.

6.9 Kosi rez (slika 16)
� Podesite željeni ugao na stopici testere (vidi

tačku 5.4).
� Pridržavajte se napomena navedenih pod tačkom

6.6.
� Rez izvodite na način prikazan na slici 16.

7. Zamena mrežnog priključnog voda

Ako se ošteti mrežni priključni vod ovog uređaja,
mora da ga zameni proizvođač ili njegova servisna
služba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opasnosti.

8. Čišćenje, održavanje i narudžba 
rezervnih dijelova

Prije svih radova čišćenja izvucite mrežni utikač.

8.1 Čišćenje
� Zaštitne naprave, otvore za zrak i kućište motora 

držite što čišćima od prašine i prljavštine. 
Istrljajte uredjaj čistom krpom ili ga ispušite 
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

� Preporučujemo da uredjaj očistite nakon svake 
uporabe.

� Redovito čistite uredjaj vlažnom krpom i s malo 
masnog sapuna. Ne koristite sredstva za 
čišćenje ni otapala; ona mogu oštetiti plastične 
dijelove uredjaja. Pripazite na to da u 
unutrašnjost uredjaja ne dospije voda.

8.2 Ugljene četkice
� Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da 

električar provjeri ugljene četkice.
Pažnja! Ugljene četkice smije zamijeniti samo 
električar.

8.3 Održavanje
� U unutrašnjosti uredjaja nema dijelova koje treba 

održavati.

8.4 Naručivanje rezervnih dijelova
Prilikom naručivanja rezervnih dijelova treba navesti
sljedeće podatke:
� tip uredjaja
� broj artikla uredjaja
� identifikacijski broj uredjaja
� kataloški broj potrebnog rezervnog dijela
Aktuelne cene i informacije potražite na sajtu
www.isc-gmbh.info
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9. Zbrinjavanje i reciklovanje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga štiti od
oštećenja tokom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato može ponovno da se upotrebi ili
pošalje na reciklovanje. Uredjaj i njegov pribor
izradjeni su od različitih materijala kao npr. metala i
plastike. Neispravne sastavne delove otpremite na
mesta za zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije
potražite u specijalizovanoj trgovini ili nadležnoj
opštinskoj upravi.
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BA
„Upozorenje – pročitajte upute za uporabu kako bi se smanjio rizik ozljeđivanja“

Nosite zaštitu za sluh.
Djelovanje buke može uzrokovati gubitak sluha.�
Nosite masku za zaštitu od prašine.
Kod obrade drva i drugih materijala može nastati po zdravlje opasna prašina. Ne smije se
obradjivati materijal koji sadrži azbest!�
Nosite zaštitne naočale.
Iskre koje nastaju tijekom rada ili iverje, strugotine i prašina koja izlazi iz uredjaja mogu
uzrokovati gubitak vida.�
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� Pažnja!
Kod korištenja uređaja morate se pridržavati
sigurnosnih propisa kako biste spriječili ozljeđivanja i
štete. Zbog toga pažljivo pročitajte ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih sačuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj trebali predati
drugim osobama, proslijedite im i ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Ne preuzimamo
odgovornost za štete koje bi nastale zbog
nepridržavanja ovih uputa za uporabu i sigurnosnih
napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuće sigurnosne napomene pronaći ćete u
priloženoj knjižici.

� UPOZORENJE!
Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridržavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, požar i/ili teška
ozljeđivanja.
Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduće korištenje.

2. Opis uređaja (slika 1)

1. Nazubljeni vijak za regulaciju broja okretaja
2. Gumb za fiksiranje
3. Sklopka za uključivanje/isključivanje
4. Držač listova pile 
5. Mrežni kabel
6. Adaptor za usisavanje piljevine
7. Podesiva stopica pile
8. Preklopnik za oscilacijski hod
9. Skala u stupnjevima za stopicu pile
10. Kotačić za vođenje
11. Paralelni graničnik
12. List pile
13. Vijci za fiksiranje paralelnog graničnika
14. Prihvatnik lista pile
15. Zaštitni poklopac
16. LED svjetlo
17. Sklopka za uključivanje/isključivanje LED svjetla
18. Vijak za fiksiranje stopice pile

3. Namjenska uporaba

Ubodna pila namijenjena je za rezanje drva, željeza,
obojenih metala i plastike uz korištenje
odgovarajućeg lista pile.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukčija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za štete ili ozljeđivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizašle ne odgovara proizvođač
nego korisnik.

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji nisu
konstruirani za korištenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uređaj koristi u obrtničkim ili industrijskim pogonima
i sličnim djelatnostima.

4. Tehnički podaci

Mrežni napon: 230 V~ 50 Hz
Potrošnja snage: 750 W
Broj hodova: 800 - 3.000 min-1

Visina hodova: 23 mm
Dubina rezanja u drvu: 85 mm
Dubina rezanja u plastici: 12 mm
Dubina rezanja u željezu: 8 mm
Kosi rez: do 45° (lijevi i desni)
Klasa zaštite: II / �
Težina: 2,5 kg

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija određene su prema normi
EN 60745.

Razina zvučnog tlaka LpA 87,3 dB (A)
Nesigurnost KpA 3 dB
Intenzitet buke LWA 98,3 dB (A)
Nesigurnost KWA 3 dB

Nosite zaštitu za sluh.
Buka može utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) određene su prema normi EN 60745.
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Rezanje drva
Vrijednost emisije vibracija ah = 5,573 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Rezanje lima
Vrijednost emisije vibracija ah = 7,136 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Dodatne informacije u vezi elektroalata

Upozorenje!
Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je
prema normiranom postupku ispitivanja i može se,
ovisno o načinu korištenja elektroalata, promijeniti a u
izuzetnim slučajevima može biti i veća od navedene
vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija može se
koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne tvrtke s
elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija može se
također koristiti za početnu procjenu ugrožavanja
zdravlja.

Ograničite stvaranje buke i vibracija na
minimum!
� Koristite samo besprijekorne uređaje.
� Redovito čistite i održavajte uređaj.
� Svoj način rada prilagodite uređaju.
� Nemojte preopterećivati uređaj.
� Po potrebi predajte uređaj na kontrolu.
� Isključite uređaj kad ga ne koristite.
� Nosite zaštitne rukavice.

Ostali rizici
Čak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,
uvijek postoje neki drugi rizici.
Sljedeće opasnosti mogu nastati vezi s
izvedbom i konstrukcijom elektroalata:
1. Oštećenja pluća ako se ne nosi prikladna maska

za zaštitu od prašine.
2. Oštećenja sluha ako se ne nosi prikladna zaštita

za sluh.
3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posljedica

vibracija na šaku-ruku u slučaju da se uređaj
koristi tijekom dužeg vremena ili se nepropisno
koristi i održava.

5. Prije puštanja u rad

Prije priključivanja uređaja provjerite odgovaraju li
podaci na tipskoj pločici podacima o mreži.

Prije nego ćete na uređaju provesti podešavanja,
obavezno izvucite mrežni utikač.

5.1 Zaštitni poklopac (slika 2-3/poz. 15)
� Zaštitni poklopac (15) štiti od slučajnog

dodirivanja lista pile (12) a ipak dopušta gledanje
područja rezanja.

� Zaštitni poklopac (15) mora prilikom rezanja
uvijek biti montiran i zaklopljen.

� Zaštitni poklopac (15) može biti otklopljen prema
gore, kao što je prikazano na slici 3. 

5.2 Zamjena lista pile (slike 4 - 5/poz. 12)

Pažnja!
� Listove pile možete umetnuti ili zamijeniti bez

korištenja alata.
� Prije nego ćete list pile umetati ili zamijeniti,

izvucite mrežni utikač.
� Stavite preklopnik za oscilacijski hod (8) u položaj

3.
� Zupci lista pile su vrlo oštri.
� Otklopite zaštitni poklopac (15) (vidi točku 5.1). 
� Pritisnite prihvatnik za list pile (14) i vodite list pile

(12) do graničnika u njegov prihvatnik (14) (slika
4). Zupci lista pile moraju biti okrenuti prema
naprijed.

� Prihvatnik lista pile (14) pustite da se vrati natrag.
List pile (12) mora se uglaviti u kotačić za vođenje
(10) (slika 5).

� Provjerite leži li list pile (12) dobro u prihvatniku.
� Uklanjanje lista pile obavlja se obrnutim

redoslijedom.

5.3 Montaža paralelnog graničnika (slika 6/poz.
11)

� Paralelni graničnik (11) dozvoljava da izvodite
paralelne rezove.

� Olabavite oba vijka za fiksiranje (13) stopice pile
(7).

� Sad uvedite paralelni graničnik (11) u vodilice na
stopici (7). Paralelni graničnik (11) možete
namjestiti na lijevu ili desnu stranu uređaja.

� Letvicu vodilice uvijek usmjerite prema dolje.
Pomoću mjerne skale paralelnog graničnika (11)
utvrdite potreban razmak i ponovno pritegnite
vijke za fiksiranje (13).
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5.4 Podešavanje stopice pile za kose rezove
(slika 7)

� Otpustite vijak za fiksiranje (18) stopice pile.
� Stopicu pile (7) lagano povucite prema naprijed.

Stopica pile sad se može nagnuti do 45° ulijevo ili
udesno.

� Ako se stopica pile (7) ponovno pomakne
unatrag, tada će to funkcionirati samo u
položajima 0°, 15°, 30° i 45° koji su označeni na
skali stopice (9). Postavite stopicu pile u
odgovarajući položaj i pritegnite vijak za fiksiranje
(18).

� Stopica pile (7) može se svakako podesiti i na
neku drugu kutnu mjeru. U tu svrhu pomaknite
stopicu pile (7) prema naprijed, namjestite željeni
kut i ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (18). 

5.5 Adaptor za usisavanje piljevine (slika 8/poz.
6)

� Priključite ubodnu pilu s adaptorom za usisavanje
piljevine (6) na usisavač. Na taj način postići ćete
optimalno usisavanje piljevine s radnog komada.
Prednosti: Čuvate ovaj uređaj kao i svoje vlastito
zdravlje. Vaše radno područje ostaje uvijek čisto i
sigurno.

� Prašina koja nastaje tijekom rada može biti
opasna. Molimo da se zbog toga pridržavate
sigurnosnih napomena.

� Stavite adaptor (6) kao što je prikazano na slici 8.
Adaptor (6) mora čujno dosjesti, tako da bude
čvrsto fiksiran u stopici pile (7). Kod kosih rezova
adaptor za usisavanje piljevine (6) ne smije se
koristiti. 

� Utaknite usisno crijevo svog usisavača prašine u
otvor adaptora (6). Pripazite da spoj s uređajem
ne propušta zrak.

5.6 Držač listova pile (slika 9/poz. 4)
Na ubodnoj pili nalazi se držač listova pile (4). Taj
držač možete skinuti sa stroja. U tu svrhu pomaknite
držač prema natrag. Držač (4) pričvršćujete tako da
ga utaknete u odgovarajuće vodilice i zatim ga
gurnete prema naprijed. 

6. Rukovanje

6.1 Sklopka za uključivanje/isključivanje
(slika 10/poz. 3)

Uključivanje:
Pritisnite sklopku za uključivanje/isključivanje (3) 

Isključivanje:
Pustite sklopku za uključivanje/isključivanje (3) 

6.2 Gumb za fiksiranje (slika 10/poz. 2)
Pomoću gumba za fiksiranje (2) možete aretirati
sklopku za uključivanje/isključivanje (3) tijekom
pogona. Za aretaciju pritisnite sklopku za
uključivanje/isključivanje (3) i gumb za fiksiranje (2)
pomaknite ulijevo ili udesno. Za isključivanje nakratko
pritisnite sklopku za uključivanje/isključivanje (3).

6.3 Elektronički odabir broja okretaja
(slika 11/ poz. 1)

Pomoću regulatora broja okretaja možete namjestiti
željeni broj okretaja. Želite li broj okretaja povećati,
regulator broja okretaja okrenite u smjeru PLUS,
želite li broj okretaja smanjiti, regulator broja okretaja
okrenite u smjeru MINUS. Prikladan broj hodova ovisi
o dotičnom materijalu i radnim uvjetima.
Ovdje također vrijede opća pravila za brzinu rezanja
kod radova sa skidanjem strugotine.
S finim listovima pile možete općenito raditi s većim
brojem hodova; grublji listovi pile zahtijevaju manje
brzine.

Pozicija 1-2 = manji broj hodova (za čelik)

Pozicija 3-4 = srednji broj hodova (za čelik, meki
metal, plastiku)

Pozicija 5-6 = veći broj hodova (za meko drvo, tvrdo
drvo, meki metal, plastiku)

6.4 Podešavanje oscilacijskog hoda (slika 12/
poz. 8)

� Na preklopniku za oscilacijski hod (8) možete
podesiti jačinu oscilacijskog kretanja lista pile
(12).

� Radnom komadu možete prilagoditi brzinu, učin i
formu rezanja.

Preklopnik za oscilacijski hod (8) postavite na jedan
od sljedećih položaja:
Položaj 0 = bez oscilacije
Materijal: guma, keramika, aluminij, čelik
Napomena: za fine i čiste rezne bridove, tanke
materijale (npr. limove) i tvrde materijale.

Položaj 1 = bez oscilacije
Materijal: plastika, drvo, aluminij
Napomena: za tvrde materijale

Položaj 2 = srednja oscilacija
Materijal: drvo

Položaj 3 = gruba oscilacija
Materijal: drvo
Napomena: za meke materijale i rezanje u smjeru
vlakana
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Podešavanje najbolje kombinacije broja okretaja i
oscilacije ovisi o materijalu koji obrađujemo. Idealno
podešavanje preporučuje se nakon probnog reza na
nekom otpadnom komadu.

6.5 LED svjetlo (slika 13/poz. 16)
LED svjetlo (16) dodatno osvjetljava sučelje. Za
uključivanje pritisnite sklopku (17). Za isključivanje
ponovno pritisnite sklopku (17).

6.6 Izvođenje rezova
� Provjerite nije li pritisnuta sklopka za

uključivanje/isključivanje (3). Tek tada utaknite
mrežni utikač u prikladnu utičnicu.

� Ubodnu pilu uključujte samo s umetnutim listom
pile.

� Koristite samo besprijekorne listove pile. Odmah
zamijenite tupe, savinute ili ispucane listove pile.

� Stopicu pile smjestite ravno na radni komad.
Uključite ubodnu pilu.

� Pričekajte dok list pile ne postigne punu brzinu.
Zatim lagano vodite list pile po liniji rezanja.
Pritom samo lagano gurajte list pile.

� Prilikom rezanja metala liniju reza trebali bi
premazati prikladnim sredstvom za hlađenje.

� Male, tanke i fleksibilne radne komade uvijek
pritegnite na stabilnoj podlozi.

Pozor!
Ne smiju se izvoditi rezovi ubodnom pilom.

6.7 Izrezivanje oblika (slika 14)

Pozor!
Ubodnu pilu uključite tek kad je list pile uveden u
rupu.

Unutar oblika kojeg želite izrezati pomoću bušilice
izbušite rupu veličine 10 mm. Umetnite list pile u tu
rupu i započnite s rezanjem željenog oblika.

6.8 Izvođenje paralelnih rezova
� Montirajte paralelni graničnik i podesite ga na

odgovarajući način (vidi točku 5.3).
� Pridržavajte se napomena navedenih pod točkom

6.6.
� Rez izvodite na način prikazan na slici 15.

6.9 Kosi rez (slika 16)
� Podesite željeni kut na stopici pile (vidi točku 5.4).
� Pridržavajte se napomena navedenih pod točkom

6.6.
� Rez izvodite na način prikazan na slici 16.

7. Zamjena mrežnog priključka

Ako se ošteti mrežni priključni vod ovog uređaja,
zamijeniti ga mora proizvođač ili njegova servisna
služba ili slična kvalificirana osoba, kako bi se
izbjegle opasnosti.

8. Čišćenje, održavanje i narudžba 
rezervnih dijelova

Prije svih radova čišćenja izvucite mrežni utikač.

8.1 Čišćenje
� Zaštitne naprave, otvore za zrak i kućište motora 

držite što čišćima od prašine i prljavštine. Istrl
jajte uredjaj čistom krpom ili ga ispušite 
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

� Preporučujemo da uredjaj očistite nakon svake 
uporabe.

� Redovito čistite uredjaj vlažnom krpom i s malo 
sapunice. Ne koristite sredstva za čišćenje ni 
otapala; ona mogu oštetiti plastične dijelove 
uredjaja. Pripazite na to da u unutrašnjost 
uredjaja ne dospije voda.

8.2 Ugljene četkice
� Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da 

električar provjeri ugljene četkice.
Pažnja! Ugljene četkice smije zamijeniti samo 
električar.

8.3 Održavanje
� U unutrašnjosti uredjaja nalaze se dijelovi koje 

treba održavati.

8.4 Narudžba rezervnih dijelova:
Prilikom naručivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeći podaci:
� Tip uredjaja
� Broj artikla uredjaja
� Ident. broj uredjaja
� Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene i informacije potražite na web-adresi
www.isc-gmbh.info
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9. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga štiti od
oštećenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se može ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklažu.
Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od različitih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potražite
u specijaliziranoj trgovini ili nadležnoj općinskoj
upravi.
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“Avertisment – Citiţi manualul de utilizare pentru a reduce riscul producerii unui accident”

Purtaøi o protecøie a auzului.
Acøiunea zgomotului pot duce la diminuarea auzului. �
Purtaøi o mascå de protecøie contra prafului.
La prelucrarea lemnului μi a altor materiale poate rezulta praf periculos pentru sånåtate. Nu se
vor prelucra materiale cu conøinut de azbest! �
Purtaøi ochelari de protecøie.
Scânteile rezultate pe timpul lucrului sau talaμul, aμchiile μi praful care iese din aparat pot duce
la diminuarea vederi.�
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� Atenøie!
La utilizarea aparatelor trebuie respectate câteva
măsuri de siguranţă, pentru a evita accidentele şi
daunele. De aceea, citiţi cu grijă instrucţiunile de
utilizare/indicaţiile de siguranţă. Păstraţi aceste
materiale în bune condiţii, pentru ca aceste informaţii
să fie disponibile în orice moment. Dacă predaţi
aparatul altor persoane, înmânaţi-le şi aceste
instrucţiuni de utilizare /indicaţii de siguranţă. Nu ne
asumăm nici o răspundere pentru accidente sau
daune care rezultă din nerespectarea acestor
instrucţiuni de utilizare şi a indicaţiilor de siguranţă.

1. Indicaøii de siguranøå

Indicaøiile de siguranøå corespunzåtoare le gåsiøi în
broμura anexatå.

� AVERTIZARE!
Citiţi indicaţiile de siguranţă şi îndrumările.
Nerespectarea indicaţiilor de siguranţă şi a
îndrumărilor poate avea ca urmare electrocutare,
incendiu şi/sau răniri grave.
Păstraţi pentru viitor toate indicaţiile de
siguranţă şi îndrumările.

2. Descrierea aparatului (Fig. 1)

1. Şurub cu cap striat pentru reglarea turaţiei
2. Buton de fixare
3. Întrerupător pornire/oprire
4. Suport pentru pânzele de ferăstrău
5. Cablu de reţea
6. Adaptor pentru aspirarea aşchiilor
7. Sabot reglabil al ferăstrăului
8. Comutator pentru cursa pendulară
9. Scală gradată pentru sabotul ferăstrăului
10. Rolă de ghidare
11. Opritor paralel
12. Pânză de ferăstrău
13. Şuruburi de fixare pentru opritorul paralel
14. Prinderea pânzei de ferăstrău
15. Capac de protecţie
16. Lampă LED
17. Întrerupător pornire/oprire lampă LED
18. Şurub de fixare pentru papucul ferăstrăului

3. Utilizarea conform scopului

Ferăstrăul coadă de şoarece este destinat pentru
tăierea în lemn, metale feroase şi neferoase şi
materiale plastice cu utilizarea pânzei de ferăstrău
adecvate.

Maşina se va utiliza numai conform scopului pentru
care este concepută. Orice altă utilizare nu este în
conformitate cu scopul. Pentru pagubele sau
vătămările rezultate în acest caz este responsabil
utilizatorul/operatorul şi nu producătorul. 

Vă rugăm să ţineţi cont de faptul că maşinile noastre
nu sunt construite pentru utilizare în domeniile
meşteşugăreşti şi industriale. Noi nu preluăm nici o
garanţie atunci când aparatul este folosit în
întreprinderile meşteşugăreşti sau industriale ori în
scopuri similare. 

4. Date tehnice 

Tensiunea de reţea: 230 V~ 50 Hz
Puterea consumată: 750 W
Numărul curselor: 800 - 3.000 min-1

Înălţimea cursei: 23 mm
Adâncimea de tăiere în lemn: 85 mm
Adâncimea de tăiere în plastic: 12 mm
Adâncimea de tăiere în fier: 8 mm
Tăietura de îmbinare în colţ: 

până la 45° (stânga şi dreapta)
Clasa de protecţie: II / �
Greutatea: 2,5 kg

Zgomote şi vibraţii

Valorile nivelelor de zgomot şi de vibraţie au fost
calculate conform EN 60745.

Nivelul presiunii sonore LpA 87,3 dB (A)
Nesiguranţă KpA 3 dB
Nivelul capacităţii sonore LWA 98,3 dB (A)
Nesiguranţă KWA 3 dB

Purtaţi protecţie antifonică.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea sau
pierderea auzului.
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Valorile totale ale nivelului de vibraţii (suma vectorială
a trei direcţii), calculate conform EN 60745.

Tăierea lemnului
Valoare a vibraţiilor emise ah = 5,573 m/s2

Nesiguranţă K = 1,5 m/s2

Tăierea tablei
Valoare a vibraţiilor emise ah = 7,136 m/s2

Nesiguranţă K = 1,5 m/s2

Informaţii suplimentare pentru scule electrice

Avertisment!
Valoarea vibraţiilor emise a fost măsurată conform
unui proces de verificare normat şi se poate modifica
în funcţie de modul de utilizare a sculei electrice şi în
cazuri excepţionale poate depăşi valoarea indicată.

Valoarea vibraţiilor emise poate fi utilizată pentru
comparaţia cu vibraţiile sculelor electrice ale altor
producători.

Valoarea vibraţiilor poate fi utilizată şi la o estimare
introductivă a afecţiunii aparatului.

Limitaţi zgomotul şi vibraţiile la un nivel minim.
� Utilizaţi numai aparate în stare ireproşabilă.
� Întreţineţi şi curăţaţi aparatul cu regularitate.
� Adaptaţi modul dvs. de lucru aparatului.
� Nu suprasolicitaţi aparatul.
� Dacă este necesar, lăsaţi aparatul să fie verificat.
� Decuplaţi aparatul, atunci când acesta nu este

utilizat.
� Purtaţi mănuşi!

Riscuri reziduale
Riscurile reziduale nu pot fi eliminate complet,
chiar dacă manipulaţi această sculă  electrică în
mod regulamentar. Următoarele pericole pot
apărea, dependente de tipul constructiv şi
execuţia acestei scule electrice:
1. Afecţiuni pulmonare, în cazul în care nu se poartă

mască de protecţie împotriva prafului adecvată.
2. Afecţiuni auditive, în cazul în care nu se poartă

protecţie antifonică corespunzătoare.
3. Afecţiuni ale sănătăţii rezultate din vibraţia mână-

braţ, în cazul utilizării timp mai îndelungat a
aparatului sau a utilizării şi întreţinerii sale
necorespunzătoare.

5. Înainte de punerea în funcţiune

Asiguraţi-vă înainte de racordare că datele de pe
plăcuţa de identificare corespund datelor de reţea.

Scoateţi întotdeauna ştecherul din priză, înainte de a
efectua setări la aparat.

5.1 Capac de protecţie (Fig. 2-3/Poz. 15)
� Capacul de protecţie (15) protejează împotriva

atingerii din neatenţie a pânzei ferăstrăului (12) şi
permite în acelaşi timp vizualizarea zonei de
tăiere.

� În timpul efectuării tăieturilor capacul de protecţie
(15) trebuie să fie întotdeauna montat şi închis.

� Capacul de protecţie (15) poate fi deschis aşa
cum este indicat în figura 3. 

5.2 Schimbarea pînzei de ferăstrău (Figurile 4-5/
Poz. 12)

Atenţie!
� Puteţi monta sau schimba pânza de ferăstrău fără

a fi nevoie de alte scule.
� Scoateţi ştecherul din priză înainte de a monta

sau de a schimba o pânză de ferăstrău.
� Poziţionaţi comutatorul pentru cursa pendulară

(8) pe poziţia 3.
� Dinţii pânzei de ferăstrău sunt foarte ascuţiţi.
� Rabatarea în sus a capacului de protecţie (15)

(vezi punctul 5.1).
� Apăsaţi elementul de prindere pentru pânza de

ferăstrău (14) şi introduceţi pânza de ferăstrău
(12) până la opritor în sistemul de prindere pentru
pânza de ferăstrău (14) (Fig. 4). Dinţii pânzei de
ferăstrău trebuie să fie orientaţi în faţă.

� Lăsaţi să gliseze la loc elementul de prindere
pentru pânza de ferăstrău (14). Pânza de
ferăstrău (12) trebuie să fie aşezată pe rola de
ghidare (10) (Fig. 5).

� Verificaţi dacă pânza de ferăstrău (12) este fixă în
sistemul de prindere.

� Îndepărtarea pânzei de ferăstrău se realizează în
ordine inversă.

5.3 Montajul opritorului paralel (Fig. 6/Poz. 11)
� Opritorul paralel (11) permite efectuarea de

tăieturi paralele.
� Slăbiţi cele două şuruburi de fixare (13) aflate pe

sabotul ferăstrăului (7).
� Introduceţi acum opritorul paralel (11) în ghidajele

de pe sabotul ferăstrăului (7). Puteţi monta
opritorul paralel (11) pe latura din stânga sau din
dreapta a aparatului.

� Orientaţi şina de ghidare întotdeauna în jos.
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Stabiliţi cu ajutorul scalei de măsurare a
opritorului paralel (11) distanţa dorită şi strângeţi
la loc şuruburile de fixare (13).

5.4 Reglarea papucului ferăstrăului pentru
tăieturi oblice (Fig. 7)

� Desfaceţi şurubul de fixare (18) pe papucul
ferăstrăului.

� Trageţi papucul ferăstrăului (7) uşor în faţă.
Papucul ferăstrăului poate fi înclinat acum până la
45° spre stânga sau spre dreapta.

� Papucul ferăstrăului (7) se poate împinge din nou
înapoi doar în poziţiile de blocare de 0°, 15°, 30°
şi 45°, marcate pe scala gradată a papucului
ferăstrăului (9). Aduceţi papucul ferăstrăului în
poziţia corespunzătoare şi strângeţi şurubul de
fixare (18).

� Papucul ferăstrăului (7) poate fi însă reglat fără
probleme şi pe alt unghi dorit. Pentru aceasta,
împingeţi papucul ferăstrăului (7) înainte, reglaţi
unghiul dorit şi strângeţi din nou şurubul de fixare
(18).

5.5 Adaptor pentru aspirarea aşchiilor (Fig. 8/
Poz. 6)

� Racordaţi ferăstrăul Dvs. coadă de şoarece cu
adaptorul pentru aspirarea aşchiilor (6) la un
aspirator. Astfel realizaţi o aspirare optimă a
aşchiilor de la piesa de prelucrat. Avantajele:
Protejaţi atât aparatul cât şi propria
dumneavoastră sănătate. Locul Dvs. de muncă
rămâne mai curat şi mai sigur.

� Praful rezultat în timpul lucrului poate fi periculos.
Vă rugăm să respectaţi în acest sens indicaţiile
de siguranţă.

� Poziţionaţi adaptorul (6) aşa cum este indicat în
figura 8. Adaptorul (6) trebuie să se blocheze cu
zgomot, astfel încât să fie bine fixat de papucul
ferăstrăului (7). În cazul tăieturilor oblice nu poate
fi folosit adaptorul pentru dispozitivul de aspiraţie
a aşchiilor (6).

� Introduceţi furtunul aspiratorului pe deschiderea
adaptorului (6). Fiţi atenţi ca îmbinarea aparatelor
să fie etanşă.

5.6 Suportul pentru pânzele de ferăstrău (Fig. 9/
Poz. 4)

Ferăstrăul pendular vertical dispune de un suport
pentru pânzele de ferăstrău (4). Acest suport poate fi
demontat de pe maşină. Pentru aceasta împingeţi
suportul înapoi. Pentru montarea suportului (4)
introduceţi suportul în ghidajele corespunzătoare şi
împingeţi-l apoi înainte.

6. Operarea

6.1 Întrerupător pornire/oprire (Fig. 10/Poz. 3)
Pornire:
Apăsaţi întrerupătorul pornire/oprire (3)

Oprire:
Eliberaţi întrerupătorul pornire/oprire (3)

6.2 Butonul de fixare (Fig. 10/Poz. 2)
Cu butonul de fixare (2) puteţi bloca în timpul
funcţionării întrerupătorul pornit/oprit (3). Pentru
blocare acţionaţi întrerupătorul pornit/oprit (3) şi
împingeţi butonul de fixare (2) spre stânga sau spre
dreapta. Pentru decuplare apăsaţi scurt întrerupătorul
pornit/oprit (3).

6.3 Preselectarea electronică a turaţiei (Fig. 11/
Poz. 1)

Cu ajutorul reglatorului de turaţie poate fi presetată
turaţia dorită. Rotiţi reglatorul de turaţie în direcţia
PLUS, pentru a mări turaţia, rotiţi reglatorul de turaţie
în direcţia MINUS pentru a reduce turaţia. Numărul de
curse adecvat depinde de materialul respectiv şi de
condiţiile de lucru.
Reglajele generale pentru viteza de tăiere la lucrările
de prelucrare prin aşchiere sunt valabile şi aici.
Cu ajutorul pânzelor de ferăstrău fine puteţi lucra în
general cu un număr mai mare de curse; pânzele de
ferăstrău mai dure necesită viteze mai reduse.

Poziţia 1-2 = Număr redus de curse (pentru oţel)

Poziţia 3-4 = Număr mediu de curse (pentru oţel,
metal moale, material plastic)

Poziţia 5-6 = Număr mare de curse (pentru lemn
moale, lemn tare, metal moale, material plastic)

6.4 Setarea cursei pendulare (Fig. 12/Poz. 8)
� La comutatorul pentru cursa pendulară (8) poate

fi setată intensitatea mişcării pendulare a pânzei
de ferăstrău (12) în timpul cursei.

� Puteţi adapta viteza de tăiere, puterea de tăiere şi
aspectul tăieturii în funcţie de piesa pe care o
prelucraţi.

Poziţionaţi comutatorul pentru cursa pendulară (8) pe
una din următoarele poziţii:
Poziţia 0 = Fără pendulare
Material: Cauciuc, ceramică, aluminiu, oţel
Observaţie: Pentru muchii fine şi curate ale tăieturii,
materiale subţiri (de ex. table) şi materiale rigide.
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Poziţia 1 = Pendulare redusă
Material: Material plastic, lemn, aluminiu
Observaţie: Pentru materiale rigide

Poziţia 2 = Pendulare medie
Material: Lemn

Poziţia 3 = Pendulare mare
Material: Lemn
Observaţie: Pentru materiale moi şi pentru tăierea în
lungul fibrei

Cea mai bună combinaţie între setarea turaţiei şi a
cursei pendulare depinde de materialul care urmează
să fie prelucrat. Vă recomandăm să realizaţi
întotdeauna setarea optimă pe baza unei tăieturi de
probă într-un rest de material.

6.5 Lampa LED (Fig. 13/Poz. 16)
Lampa LED (16) face posibilă iluminarea
suplimentară a locului de tăiere. Pentru pornire
apăsaţi butonul (17). Pentru oprire apăsaţi din nou
butonul (17).

6.6 Efectuarea tăieturilor
� Asiguraţi-vă că întrerupătorul de pornire/oprire (3)

nu este apăsat. Abia apoi conectaţi ştecherul de
reţea la o priză adecvată.

� Porniţi ferăstrăul coadă de şoarece numai cu
pânza de ferăstrău montată.

� Utilizaţi numai pânze de ferăstrău în stare
impecabilă. Înlocuiţi imediat pânzele de ferăstrău
tocite, curbate sau care prezintă fisuri.

� Plasaţi piciorul ferăstrăului pe piesa care urmează
să fie prelucrată. Porniţi ferăstrăul coadă de
şoarece.

� Lăsaţi să pornească pânza de ferăstrău, până
când aceasta atinge viteza de lucru. Abia apoi
aşezaţi pânza ferăstrăului încet pe linia de tăiere.
Pentru aceasta deplasaţi uşor pânza de ferăstrău
în piesă.

� La tăierea metalelor, linia tăieturii trebuie tratată
cu un agent de răcire adecvat.

� Prindeţi piesele de prelucrat mici, subţiri şi
flexibile întotdeauna pe o suprafaţă rigidă.

Atenţie!
Este interzisă executarea tăieturilor de adâncime.

6.7 Decuparea zonelor (Fig. 14)

Atenţie!
Porniţi ferăstrăul pendular vertical abia după ce aţi
introdus pânza de ferăstrău în locaş.

Executaţi cu maşina degţurit o gaură de circa 10 mm
în interiorul zonei de decupat. Introduceţi pânza
ferăstrăului în această gaură şi începeţi să decupaţi
zona dorită.

6.8 Executarea de tăieturi paralele
� Montaţi opritorul paralel şi ajustaţi-l

corespunzător (vezi punctul 5.3).
� Respectaţi indicaţiile de la punctul 6.6.
� Executaţi tăietura aşa cum este reprezentată în

figura 15.

6.9 Tăietura de îmbinare în colţ (Fig. 16)
� Setaţi în mod corespunzător unghiul la sabotul

ferăstrăului (vezi punctul 5.4).
� Respectaţi indicaţiile de la punctul 6.6.
� Executaţi tăietura aşa cum este reprezentată în

figura 16.

7. Schimbarea cablului de racord la
reţea

În cazul deteriorării cablului de racord la reţea a
acestui aparat, pentru a evita pericolele acesta
trebuie înlocuit de către producător sau un scervice
clienţi sau de opersoană cu calificare similară.

8. Curåøirea, întreøinerea μi comanda
pieselor de schimb

Scoateøi μtecherul înaintea începerii lucrårilor de 
curåøire. 

8.1 Curåøirea
� Påstraøi curate dispozitivele de protecøie, μliøele de 

aerisire μi carcasa maμinii. Îtergeøi aparatul cu o 
cârpå curatå sau suflaøi praful cu aer sub presine 
la o presine micå. 

� Noi recomandåm curåøirea aparatului imediat dupå
fiecare folosire.

� Curåøaøi aparatul cu o cârpå umedå μi puøin såpun 
lichid. Nu folosiøi detergenøi sau solvenøi; aceμtia 
pot ataca piesele din material plastic ale aparatu
lui. Fiøi atenøi så nu intre apå în interiorul aparatu
lui.
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8.2 Periile de cårbune
� În cazul formårii excesive a scânteilor periile de 

cårbune se vor verifica de cåtre un electrician spe
cializat.
Atenøie! Periile de cårbune au voie så fie schimba
te numai de cåtre un electrician specializat. 

8.3 Întreøinerea
� În interiorul aparatului nu se gåsesc alte piese 

care trebuiesc întreøinute.

8.4 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuiesc
menøionate urmåtoarele date;
� Tipul aparatului
� Numårul articolului aparatului
� Numårul Ident al aparatului
� Numårul piesei de schimb necesare 
Preøurile actuale μi informaøii suplimentare gåsiøi la
www-isc-gmbh.info

9. Îndepårtarea μi reciclarea

Aparatul se gåseμte într-un ambalaj pentru a se
preveni deteriorårile pe timpul transportului. Acest
ambalaj este o resurså μi deci refolosibil μi poate fi
supus unui ciclu de reciclare. 
Aparatul μi auxiliarii acestuia sunt fabricaøi din
materiale diferite cum ar fi de exemplu metal μi
material plastic. Piesele defecte se vor preda la un
centru de colectare pentru deμeuri speciale.
Interesaøi-vå în acest sens în magazinele de
specialitate sau la administraøia localå!
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„Осторожно– для того, чтобы уменьшить риск получения травмы прочтите руководство по
эксплуатации.“

Используйте средства защиты органов слуха.
Воздействие шума  может вызвать потерю слуха.�
Используйте респиратор.
При обработке древесины и прочих материалов может образовываться вредная для
здоровья пыль. Запрещено обрабатывать содержащие асбест материалы!�
Используйте защитные очки.
Образующиеся во время работы искры и вылетающие из устройства частицы, стружка и
пыль могут вызвать повреждение органов зрения.�
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� Внимание!
При использовании устройств необходимо
предпринять некоторые меры безопасности, для
того чтобы предупредить травмы и
возникновение ущерба. Прочтите внимательно
полностью настоящее руководство по
эксплуатации / указания по технике
безопасности. Храните это руководство по
эксплуатации в надежном месте, для того чтобы
Вы могли воспользоваться информацией в любое
время.  В том случае, если Вы передаете
устройство другим лицам, то необходимо
передать это руководство по эксплуатации /
указания по технике безопасности вместе с ним.
Мы не несем ответственности за травмы и ущерб,
которые возникли в результате несоблюдения
указаний этого руководства по эксплуатации и
техники безопасности.   

1. Указания по технике
безопастности

Соответствующие указания по технике
безопастности Вы найдете в приложенной 

� ВНИМАНИЕ!
Прочитайте все указания по технике
безопасности и технические требования.
При невыполнении указаний по технике
безопасности и технических требований
возможно получение удара током, возникновение
пожара и/или получение серьезных травм.
Храните все указания по технике
безопасности и технические требования для
того, чтобы было возможно воспользоваться
ими в будущем.

2. Состав устройства (рисунок 1)

1. винт с накатанной головкой для регулятора
числа оборотов

2. кнопка с фиксацией положения
3. переключатель включено-выключено
4. Крепление для пильных полотен
5. кабель сетевого питания
6. переходник для отсоса стружки
7. переставляемый башмак пилы
8. переключатель для возвратно

поступательного хода
9. градуированная шкала для башмака пилы
10. направляющий ролик
11. параллельный упор
12. пильное полотно

13. стопорные винты для параллельного упора
14. крепление пильного полотна
15. защитная крышка
16. Светодиодная лампочка освещения
17. Переключатель включить-выключить

светодиодную лампочку
18. Установочный винт для башмака пилы

3. Использование по назначению

Лобзиковая пила предназначена для пиления
предметов из дерева, железа, цветного металла
и пластмассы при использовании
соответствующего ножовочного полотна.

Устройство можно использовать только в
соответствии с его предназначением. Любое
другое, выходящее за эти рамки использование,
считается не соответствующим предписанию. За
возникшие в результате этого ущерб или травмы
любого рода несет ответственность пользователь
или работающий с инструментом, а не
изготовитель.

Необходимо учесть, что наши устройства
согласно предписанию не рассчитаны для
использования в промышленной, ремесленной
или индустриальной области. Мы не
предоставляем гарантий, если устройство будет
использоваться в промышленной, ремесленной
или индустриальной, а также подобной
деятельности. 

4. Технические данные

Напряжение сети: 230 в~ 50 Гц
Мощность: 750 вт
Скорость хода: 800 - 3 000 мин-1

Высота хода: 23 мм
Глубина резки дерева: 85 мм
Глубина резки пластмасс: 12 мм
Глубина резки стали: 8 мм
Косая распиловка: до 45° (в лево и в право)
Класс защиты: II / �
Вес 2,5 кг
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Шумы и вибрация

Параметры шумов и вибрации были измерены в
соответствии с нормами EN 60745.

Уровень давления шума LpA 87,3 дБ(A)
Неопределенность KpA 3 дБ
Уровень мощности шума LWA 98,3 дБ(A)
Неопределенность KWA 3 дБ

Используйте защиту органов слуха.
Воздействие шума может вызвать потерю слуха.

Суммарное значение величины вибрации (сумма
векторов трех направлений) определено в
соответствии с EN 60745.

Пиление предметов из дерева
Эмиссионный показатель вибрации
ah = 5,573 m/s2

Неопределенность K = 1,5 m/s2

Пиление листовой стали
Эмиссионный показатель вибрации
ah = 7,136 m/s2

Неопределенность K = 1,5 m/s2

Дополнительная информация для
электрического инструмента

Осторожно!
Приведенное значение эмиссии вибрации
измерено стандартным методом проведения
испытаний, оно может изменяться в зависимости
от вида и способа использования электрического
инструмента и в исключительных случаях
превышать указанную величину.

Приведенное значение эмиссии вибрации может
быть использовано для сравнения одного
электрического инструмента с другим.

Приведенное значение эмиссии вибрации может
быть использовано для предварительной оценки
негативного влияния.

Сведите образование шумов и вибрации к
минимуму!
� Используйте только безукоризненно

работающие устройства.
� Регулярно проводите техническое

обслуживание и очистку устройства.
� При работе учитывайте особенности Вашего

устройства.

� Не подвергайте устройство перегрузке.
� При необходимости дайте проверить

устройство специалистам.
� Отключайте устройство, если вы его не

используете.
� Используйте перчатки.

Остаточные опасности
Даже в том случае, если Вы используете
описываемый электрический инструмент в
соответствии с предписанием, то и тогда
всегда остается место для риска. Ниже
приведен список остаточных опасностей,
связанных с конструкцией настоящего
электрического инструмента:
1. Заболевание легких, в том случае если не

используется соответствующий респиратор.
2. Повреждение слуха, в том случае если не

используется соответствующее средство
защиты слуха.

3. Нарушения здоровья в результате
воздействия вибрации на руку при
длительном использовании устройства или
при неправильном пользовании и
ненадлежащем техническом уходе.

5. Перед вводом в эксплуатацию

Перед тем как подключить устройство убедитесь,
что приведенные на типовой табличке данные
соответствуют параметрам электрической сети.

Всегда вытаскивайте штекер из розетки прежде
чем производить регулировки на устройстве.

5.1 Защитная крышка (рисунок 2-3/поз. 15)
� Защитная крышка (15) защищает от

случайного прикосновения к пильному
полотну (12) и тем не менее оставляет
возможность видеть зону резания.

� Защитная крышка (15) при осуществлении
пропилов должна быть всегда установлена и
должна находится в закрытом состоянии.

� Защитная крышка (15) может как показано на
рисунке 3 находится в откинутом вверх
положении. 

5.2 Замена пильного полотна
(рисунок 4-5/ поз. 12)

Внимание!
� Вы можете вставлять или заменять пильные

полотна без использования дополнительного
инструмента.

� Вытащите штекер, перед тем как вставить
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или заменить пильное полотно.
� Установите переключатель для возвратно

поступательного хода (8) в позицию 3.
� Зубья пильного полотна очень острые.
� Откинуть вверх защитную крышку (15)

(смотрите раздел 5.1). 
� Нажать на приемное приспособление

пильного полотна (14) и ввести пильное
полотно (12) до упора в крепление пильного
полотна (14) (рисунок 4). Зубья пильного
полотна должны быть направлены вперед.

� Вставить приемное приспособление пильного
полотна (14) назад. Пильное полотно (12)
должно находится в направляющем ролике
(10) (рисунок 5).

� Проверьте прочность посадки пильного
полотна (12) в приемном приспособлении.

� Удаление пильных полотен осуществляется в
обратном порядке.

5.3 Монтаж параллельного упора (рисунок 6/
поз. 11)

� Параллельный упор (11) позволяет
осуществлять параллельные распилы.

� Ослабьте находящиеся по обеим сторонам
башмака пилы (7) стопорные винты (13).

� Затем вдвиньте параллельный упор (11) в
направляющие на башмаке пилы (7). Вы
можете вставить параллельный упор (11) с
левой или с правой стороны устройства.

� Направляющая планка должна быть всегда
направлена вниз. Установите при помощи
измерительной шкалы параллельного упора
(11) необходимое расстояние и затяните
стопорные винты (13).

5.4  Регулировка башмака пилы для косой
распиловки (рисунок 7)

� Ослабить установочный винт (18) в башмаке
пилы.

� Слегка потянуть башмак пилы (7) вперед.
Теперь можно наклонить башмак пилы на
угол 45° влево или вправо.

� Если башмак пилы (7) сдвинуть вновь назад,
то наклонить можно только в находящихся
под углами 0°, 15°, 30° и 45° фиксированных
положениях, которые отмечены на
градуировочной шкале башмака пилы (9).
Установить башмак пилы в соответствующее
положение и затянуть установочный винт
(18).

� Башмак пилы (7) можно установить также без
проблем на любой другой угол. Для этого
сдвинуть башмак пилы (7) вперед, установить
желаемый угол и вновь затянуть
установочный винт (18). 

5.5 Переходник для отсоса стружки (рисунок
8/поз. 6)

� Подключите Вашу пилу-ножовку через
переходник для отсоса стружки (6) к
пылесосу. Таким образом Вы достигнете
оптимальную вытяжку пыли с
обрабатываемого предмета. Преимущества:
Вы продлите срок службы устройства и
сохраните ваше здоровье. А также Ваше
рабочее место останется в чистым и
безопасным.

� Возникающая во время работы пыль может
быть опасной. Поэтому необходимо всегда
следовать указаниям по технике
безопасности.

� Установите переходник (6) как показано на
рисунке 8. Должно быть слышно как
переходник (6) защелкнется, тогда он прочно
закреплен в башмаке пилы (7). При
осуществлении косой распиловки не
использовать переходник для отсоса стружки
(6). 

� Вставьте всасывающий шланг Вашего
пылесоса в отверстие переходника(6).
Обеспечьте герметическое соединение
устройств.

5.6 Крепление для пильных полотен (рисунок
9/поз. 4)

На электрической пиле ножовке расположено
крепление для пильных полотен (4). Это
крепление можно удалить с устройства. Для
этого сдвинуть крепление назад. Для фиксации
крепления (4) вставьте его в соответствующие
направляющие и сдвиньте затем крепление
вперед.

6. Обслуживание

6.1 Переключатель включить-выключить
(рисунок 10/поз. 3)

Включить:
Нажать переключатель включить-выключить (3)

Выключить:
Отпустить переключатель включить-выключить
(3)
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6.2 Кнопка с фиксацией положения (рисунок
10/поз. 2)

При помощи кнопки с фиксацией положения (2)
можно зафиксировать переключатель включить-
выключить (3) в рабочем положении. Для
фиксации  нужно привести в действие
переключатель включено-выключено (3) и
сдвинуть кнопку с фиксацией положения (2)
влево или вправо. Для выключения коротко
нажать переключатель включено-выключено (3).

6.3 Устройство электронной регулировки
числа оборотов (рисунок 11/поз. 1)

При помощи регулятора числа оборотов можно
предварительно установить желаемую скорость
вращения. Вращайте регулятор числа оборотов в
направлении PLUS для того, чтобы увеличить
скорость вращения, вращайте регулятор числа
оборотов в направлении MINUS для того, чтобы
уменьшить скорость вращения. Необходимая
частота хода зависит от соответствующего
материала и условий работы.
Общие правила для выбора скорости резания при
работах с отделением стружки действуют также
и в этом случае.
При использовании тонких пильных полотен
можно в целом работать с более высокой
частотой хода; при использовании толстых
полотен необходимо использовать более низкие
скорости.

Позиция 1-2 = низкая частота хода (для стали)

Позиция 3-4 = средняя частота хода (для стали,
мягких металлов, пластмассы)

Позиция 5-6 = высокая частота хода (для мягкой
древесины, твёрдой древесины, мягких
металлов, пластмассы)

6.4 Установка возвратно поступательного
хода (рисунок 12/поз. 8)

� При помощи переключателя для возвратно
поступательного хода (8) можно
отрегулировать силу возвратно
поступательного движения пильного полотна
(12) во время хода.

� Вы можете подобрать скорость резания,
режущую способность и форму пропила под
обрабатываемый предмет.

Установите переключатель для возвратно
поступательного хода (8) в одну из следующих
позиций:
Позиция 0 = отсутствие возвратно-
поступательного хода

Материал: резина, керамика, алюминий, сталь
Примечание: для получения тонких и чистых
срезов, тонких материалов (например, жесть) и
твердого материала.

Позиция 1 = возвратно-поступательный ход с
малой амплитудой
Материал: пластмасс, дерево, алюминий
Примечание: для твердых материалов

Позиция 2 = возвратно-поступательный ход со
средней амплитудой
Материал: дерево

Позиция 3 = возвратно-поступательный ход с
большой амплитудой
Материал: дерево
Примечание: для мягких материалов и пиления
вдоль волокна

Оптимальная комбинация регулировки скорости
вращения и силы поступательного движения
зависит от обрабатываемого материала. Мы
рекомендуем всегда определять оптимальную
регулировку при помощи пробного пиления куска
из отходов.

6.5 Светодиодная лампочка (рисунок 13/поз.
16)

Светодиодная лампочка (16) позволяет
дополнительно осветить место осуществления
реза. Для включения нажмите на выключатель
(17). Для выключения вновь нажмите на
выключатель (17).

6.6 Осуществление пиления
� Убедитесь, что переключатель включено-

выключено (3) не нажат. Затем вставьте
штекер в соответствующую штепсельную
розетку.

� Включайте пилу-ножовку только при наличии
установленного пильного полотна.

� Используйте только пильные полотна в
безукоризненном состоянии. Затупленные,
гнутые или имеющие трещины пильные
полотна необходимо немедленно заменить.

� Установите основание пилы плоскостью
вплотную на обрабатываемую деталь.
Включите пилу-ножовку.

� Дайте пильному полотну разогнаться до тех
пор, пока оно не достигнет полной скорости.
Затем ведите медленно пильное полотно
вдоль линии пропила. Оказывайте при этом
только легкое давление на пильное полотно.

� При пилении по металлу на линию пропила
необходимо нанести подходящее
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охлаждающее вещество.
� Фиксируйте мелкие, тонкие и гибкие

обрабатываемые детали на стабильной
подставке.

Внимание!
Запрещено осуществлять погружные пропилы.

6.7 Выпиливание участков (рисунок 14)

Внимание!
Включайте лобзиковую пилу только после того
как введете пильное полотно в отверстие.

Просверлите дрелью в пределах выпиливаемого
участка отверстие размером 10 мм. Вставьте
пильное полотно в проделанное отверстие и
начинайте выпиливать желаемый участок.

6.8 Осуществление параллельных резов
� Установить параллельный упор и

соответственно отъюстировать (смотрите
пункт 5.3).

� Следуйте указаниям в пункте 6.6.
� Осуществить пропил как показано на рисунке

15.

6.9 Косая распиловка (рисунок 16)
� Установить соответствующий угол башмака

пилы (смотрите пункт 5.4)
� Следуйте указаниям в пункте 6.6.
� Осуществить пропил как показано на рисунке

16.

7. Замена кабеля питания
электросети

Если будет поврежден кабель питания от
электросети этого устройства, то его должен
заменить изготовитель устройства, его служба
сервиса или другое лицо с подобной
квалификацией для того, чтобы избежать
опасностей.

8. Очистка, технический уход и 
заказ запасных деталей

Перед всеми работами по очистке вынуть
штекер из розетки.

8.1 Очистка
� Очищайте защитные устройства, 

вентиляционные отверстия и корпус 
двигателя как можно лучше от пыли и грязи. 

Протрите фрезу чистой ветошью или 
продуйте сжатым воздухом с низким 
давлением.

� Мы рекомендуем очищать фрезу после 
каждого использования.

� Очищайте устройство регулярно влажной 
тряпкой с небольшим количеством жидкого 
мыла. Не используйте моющие средства или 
растворите; они могут разъесть 
пластмассовые части устройства. Следите за 
тем, чтобы вода не попала вовнутрь 
устройства.

8.2 Угольные щетки
� При чрезмерном образовании искр сдайте 

фрезу в специализированную мастрескую для
проверки угольных щеток.
Внимание! Угольные щетки разрешается 
заменять только специалисту электрику.

8.3 Технический уход
� В устройстве кроме этого нет деталей, 

которые нуждаются в техническом уходе.

8.4 Заказ запасных деталей:
При заказе запасных частей необходимо
привести следующие данные:
� Модификация устройства
� Номер артикула устройства
� Идентификационный номер устройства
� Номер запасной части требуемой для замена 

детали
Актуальные цены и информация находятся на
сайте www.isc-gmbh.info

9. Утилизация и вторичная 
переработка

Устройство находится в упаковке для того,
чтобы избежать его повреждений при
транспортировке. Эта упаковка является
сырьем и поэтому может быть использована
повторно или направлена во вторичную
переработку сырья.
Устройство и его принадлежности состоят из
различных материалов, таких как например
металл и пластмасс. Утилизируйте дефектные
детали в местах сбора особых отходов.
Информацию об этом Вы можете получить в
специализированном магазине или в местных
органах правления!
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„Попередження  -  З метою зменшення ризику отримання травми слід читати інструкцію з
експлуатації“

НОСІТЬ ШУМОЗАХИСНІ НАВУШНИКИ.
Вплив шуму може викликати погіршення слуху.�
Носіть респіратор.
При обробці деревини та інших матеріалів може утворюватися шкідлива для здоров’я
пилюка. Не можна обробляти матеріал, якщо він вміщує азбест!�
Носіть захисні окуляри.
Іскри, що виникають під час роботи, а також обломки, стружка і пилюка, що виходять з
прилада, можуть викликати погіршення зору. �
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� Увага!
При користуванні приладами слід дотримуватися
певних заходів безпеки, щоб запобігти
травмуванню і пошкодженням. Тому уважно
прочитайте цю інструкцію з експлуатації /
вказівки з техніки безпеки. Надійно зберігайте її,
щоб викладена в ній інформація була у вас
постійно під руками. У випадку, якщо ви повинні
передати прилад іншим особам, передайте їм,
будь ласка, також і цю інструкцію з експлуатації /
ці вказівки з техніки безпеки. Ми не несемо
відповідальності за нещасні випадки або
пошодження, які виникли внаслідок
недотримання цієї інструкції і вказівок з техніки
безпеки.

1. Вказівки по техніці безпеки

З відповідними вказівками по техніці безпеки
ознайомтеся, будь-ласка, в брошурі, що
додається.

� ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Прочитайте всі вказівки та інструкції з техніки
безпеки.
Недотримання вказівок та інструкцій з техніки
безпеки може стати причиною виникнення
електричного удару, пожежі та/або важкого
травмування.
Зберігайте вказівки та інструкції з техніки
безпеки на майбутнє.

2. Опис приладу (рисунок 1)

1. Гвинт з накатаною головкою для регулювання
числа обертів

2. Стопорна кнопка
3. Перемикач Увімкнено/Вимкнено
4. Тримач полотна пили
5. Мережевий кабель
6. Адаптер для витяжки тирси
7. Регульований поковзень електролобзика 
8. Перемикач маятникового руху
9. Градуйована шкала поковзня електролобзика
10. Направляючий ролик
11. Паралельний упор 
12. Полотно пилки електролобзика
13. Установочні гвинти для паралельного упору
14. Гніздо для полотна пилки електролобзика
15. Захисний кожух
16. Світловипромінюючий діод
17. Вимикач УВІМКНЕНО-/ВИМКНЕНО з

світловипромінючим діодом
18. Установочний гвинт для башмака пили

3. Застосування за призначенням

Електролобзик призначений для пиляння
деревини, заліза, кольорових металів і пластмас
при застосуванні відповідного полотна пилки.

Машину слід використовувати тільки згідно з її
призначенням. Жодне інше використання
машини, що виходить за вказані межі, не
відповідає її призначенню. За несправності або
травми будь-якого виду, які виникли внаслідок
використання машини не за призначенням,
відповідальність несе не виробник, а
користувач/оператор. 

Враховуйте, будь ласка, те, що за призначенням
наші прилади не сконструйовані для виробничого,
ремісничого чи промислового застосування. Ми
не беремо на себе жодних гарантій, якщо прилад
застосовується на виробничих, ремісничих чи
промислових підприємствах, а також при
виконанні інших прирівняних до цього робіт.

4. Технічні параметри

Номінальна напруга: 230 V~ 50 Гц
Споживана потужність: 750 В
Число ходів: 800 - 3.000 хв-1

Висота ходів: 23 мм
Глибина різання деревини: 85 мм
Глибина різання пластмаси: 12 мм
Глибина різання заліза: 8 мм
Різання під кутом: до 45° (вліво івправо)
Клас захисту: II / �
Вага: 2,5 кг

Шуми та вібрація

Параметри шумів та вібрації визначені у
відповідності з Європейським стандартом EN
60745

Рівень звуку LpA 87,3 дБ (A)
Похибка KpA 3 дБ
Рівень звукової потужності LWA 98,3 дБ(А)
Похибка KWA 3 дБ 

Носіть навушники.
Вплив шуму може стати причиною втрати слуху.
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Загальні параметри коливань (сума векторів у
трьох напрямках) визначені у відповідності з
Європейським стандартом EN 60745.

Різання дерева
Параметр випромінювання коливань
ah = 5,573 m/s2

Похибка К = 1,5 m/s2

Різання листового металу
Параметр випромінювання коливань
ah = 7,136 m/s2

Похибка К = 1,5 m/s2

Додаткова інформація стосовно
електроінструментів

Попередження!
Зазначена величина емісії коливань
вимірювалась відповідно до стандартизованого
процесу випробувань, вона може змінюватись в
залежності від способу використання
електроінструмента, в окремих випадках її
значення може бути більшим, ніж занотоване тут.

Зазначена величина емісії коливань може
використовуватись для порівняння
електроінструментів між собою.

Зазначена величина емісії коливань може також
використовуватись для початкового оцінювання
негативних впливів.

Зменшуйте вібрацію та утворення шуму до
мінімального рівня!
� Застосовуйте тільки бездоганно функціонуючі

прилади.
� Регулярно проводіть технічний догляд

приладу та чистіть його.
� Узгодьте свій стиль праці з роботою приладу.
� Не перевантажуйте прилад.
� При необхідності віддавайте прилад на

перевірку.
� Вимикайте прилад, якщо ви ним не

користуєтеся.
� Носіть робочі рукавиці.

Залишкові ризики
Навіть при належному використанні даного
електроінструмента існують залишкові
ризики. Слід рахуватись з наступними
ризиками, обумовленими конструкцією та
виконанням даного електроінструмента: 
1. Ураження легень, якщо нехтувати належними

масками-респіраторами, захищаючими від
пилу.

2. Ураження органів слуху, якщо нехтувати
належними засобами захисту органів слуху.

3. Шкода здоров’ю, обумовлена вібрацією кисті
та руки за умови довготривалого
використання інструмента або за умови
неналежного використання та неналежного
техобслуговування.

5. Перед запуском в експлуатацію

Перед під’єднанням до електромережі
переконайтеся в тому, що параметри на
шильдику співпадають з параметрами
електромережі.

Перш ніж настроювати прилад, завжди витягайте
мережевий штекер з розетки.

5.1 Захисний кожух (рисунок 2-3/поз. 15)
� Захисний кожух (15) захищає від випадкового

доторкання до полотна пилки (12)
електролобзика, однак він дає можливість
бачити сектор різання.

� Перед початком операцій різання захисний
кожух (15) завжди повинен бути змонтованим
і відкинутим донизу.

� Як показано на рисунку 3, захисний кожух
(15) може бути відкинутий догори.

5.2 Заміна полотна пилки електролобзика
(рисунки 4-5/поз. 12)

Увага!
� Полотно пилки ви можете вставити або

замінити, не використовуючи при цьому
жодних інструментів.

� Перш ніж вставляти або замінювати полотно
пилки, витягайте штекер з розетки

� Ставте перемикач маятникового руху (8) в
позицію 3.

� Зубчики полотна пилки дуже гострі.
� Відкиньте захисний кожух (15) догори (дивись

пункт 5.1).
� Натисніть на гніздо (14) для полотна пилки та

заведіть в нього полотно пилки (12) до упора
(рисунок 4). При цьому напрямок зубчиків
полотна пилки повинен бути направлений
вперед. 

� Відпустіть гніздо (14) для полотна пилки для
повернення його в попереднє положення.
Полотно пилки (12) повинно сидіти в
направляючому ролику (10) (рисунок 5).
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� Перевірте полотно (12) пилки на міцність його
посадки в гнізді.

� Виведення полотна пилки відбувається в
зворотній послідовності.

5.3 Монтаж паралельного упора (рисунок 6/
поз. 11)

� Паралельний упор (11) дає можливість
виконувати паралельні різи.

� Трошки відпустіть обидва установочні гвинти
(13) на поковзні пилки (7) електролобзика. 

� Тепер засуньте паралельний упор (11) в
направляючі на поковзні (7). При цьому ви
можете змонтувати паралельний упор (11) як
з лівого, так і з правого боку прилада.

� Постійно виставляйте направляючу планку в
напрямку до низу. За допомогою градуйованої
шкали паралельного упору (11) встановіть
необхідну відстань і знову затягніть
установочні гвинти (13).

5.4 Настройка башмака пили для навскісного
розпилювання (рисунок 7)

� Відпустіть установочний гвинт (18) на
башмаку пили.

� Башмак пили (7) трохи посуньте вперед.
Башмак пили може нахилятися вправо або
вліво на кут, не більший 45°.

� Якщо башмак пили (7) знову посунути назад,
то в залежності від ситуації він спрацьовує
лише при наявних фіксованих положеннях 0°,
15°, 30° і 45°, котрі позначені для башмака
пили (9) на шкалі у градусах. Поставте
башмак пили у відповідну позицію і затягніть
до відказу установочний гвинт (18).

� Однак башмак пили (7) можна також без
будь-яких проблем виставити на іншу
величину кута. Для цього посуньте башмак
пили вперед, виставте необхідний кут і знову
затягніть до відказу устновочний гвинт (18).

5.5 Адаптер для витяжки тирси (рисунок 8/
поз. 6)

� За допомогою адаптера (6) для витяжки тирси
під’єднайте електролобзик до пилососа.
Завдяки цьому забезпечується оптимальне
відсмоктування пилу від заготовки. При цьому
ви маєте такі переваги: ви оберігаєте не
тільки прилад, а й своє власне здоров’я. Крім
того, ваше робоче місце залишається чистим і
безпечним.

� Пил, що утворюється рід час роботи, може
бути небезпечним. Дотримуйтесь, будь ласка,
вказівок з техніки безпеки.

� Вставте адаптер (6), як це показано на
рисунку 8. Адаптер (6) повинен відчутно

увійти в канавку, так щоб він глухо сидів у
башмаку пили (7). При навскісному
розпилюванні адаптер пристрою
відсмоктування пилу (6) не може
використовуватися.

� Вставте шланг пилососа в отвір адаптера (6).
Звертайте увагу на герметичність з’єднання
обидвох приладів.

5.6 Тримач полотен пили (рисунок 9/поз. 4)
Лобзик має тримач полотен пили (4). Цей тримач
може знаходитися окремо від приладу. Для цього
тримач слід посунути назад. Для закріплення
тримача (4) вставте його у відповідні направляючі,
а потім посуньте тримач вперед.

6. Обслуговування

6.1 Вимикач Увімкнено/Вимкнено
(рисунок 10/ поз. 3)

Увімкнути:
Натиснути на вимикач (3)

Вимкнути:
Відпустити вимикач (3)

6.2 Стопорна кнопка (рис. 10/поз. 2)
Під час виконання робіт за допомогою стопорної
кнопки (2) можна зафіксувати вимикач
увімкнено/вимкнено (3). Для фіксації приведіть
вимикач увімкнено/вимкнено (3) в дію і посуньте
стопорну кнопку вправо або вліво. Для вимкнення
приладу на короткий час натисніть на вимикач
увімкнено/вимкнено (3).

6.3 Електронна попередня установка числа
обертів (рисунок 11/поз. 1)

За допомогою регулятора числа обертів можна
попередньо встановлювати задане число обертів.
Для збільшення числа обертів слід повертати
регулятор в напрямку ПЛЮС, а для зменшення
числа обертів – в напрямку МІНУС. Відповідне
число ходів залежить від конкретного матеріалу
та від умов праці.
Загальні правила швидкості різання при
виконанні робіт, пов’язаних із зніманням стружки,
діють також і в цьому конкретному випадку. 
Якщо полотно пилки електролобзика має дрібні
зубчики, то в цьому випадку можна працювати з
більш великим числом ходів, тобто з більшою
швидкістю; полотно пилки електролобзика з
більш грубими зубчиками вимагає меншої
швидкості.
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Позиція 1-2 = мале число ходів (для сталі)

Позиція 3-4 = середнє число ходів (для сталі,
м’яких металів, пластмаси)

Позиція 5-6 = велике число ходів (для м’якої
деревини, твердої деревини, м’якого металу,
пластмаси)

6.4 Настроювання маятникових ходів
(рисунок 12/поз. 8)

� За допомогою перемикача (8) можна
регулювати силу маятникового руху полотна
(12) пилки електролобзика під час ходу
полотна.

� В залежності від оброблюваної заготовки
можна регулювати швидкість різання,
потужність різання та рисунок різу. 

Поставте перемикач (8) маятникового руху в одну
із таких позицій:
Позиція 0 = маятниковий рух відсутній
Матеріал: гума, кераміка, алюміній, сталь
Примітка: Для тонких і чистих кромок різу,
тонких матеріалів (наприклад, листовий метал) і
твердих матеріалів.

Позиція 1 = малий маятниковий рух
Матеріал: пластмаса, деревина, алюміній
Примітка: Для твердих матеріалів

Позиція 2 = середній маятниковий рух
Material: Деревина

Позиція 3 = великий маятниковий рух
Матеріал: деревина
Примітка: Для м’яких матеріалів та пиляння в
напрямку розташування волокон

Найкраща комбінація настроювання числа
обертів та маятникових ходів залежить від
оброблюваного матеріалу. Ми рекомендуємо
постійно визначати ідеальне настроювання
шляхом пробного різання бракованих деталей.

6.5 Світловипромінюючий діод (рисунок 13/
поз.16)

Світловипромінюючий діод (16) дає можливість
додаткової підсвітки точки розмикання. Щоб
увімкнути цей діод, натисніть на вимикач (17). А
для його вимкнення повторно натисніть на
вимикач (17). 

6.6 Виконання різів
� Переконайтеся в тому, що вимикач (3) не

увімкнутий. Лише після цього вмикайте
мережевий штекер у відповідну розетку.

� Вмикайте електролобзик лише з вставленим
в нього полотном пилки.

� Використовуйте тільки бездоганне полотно
пилки. Негайно замінюйте тупі, зігнуті або
тріснуті полотна.

� Площина поковзня електролобзика повинна
прилягати до оброблюваної заготовки. Тепер
вмикайте електролобзик.

� Нехай полотно пилки електролобзика працює
вхолосту до тих пір, поки воно не досягне
повної швидкості. Після цього слід повільно
вести полотно пилки електролобзика вздовж
лінії різу. При цьому злегка натискайте на
полотно пилки електролобзика.

� При різанні металу лінію різу треба змащувати
відповідною охолоджувальною рідиною.

� Невеликі та тонкі заготовки слід завжди
закріпляти на стабільній основі.

Увага!
Заборонено виконувати занурювальне пиляння.

6.7 Випилювання секторів (рисунок 14)

Увага!
Лобзик слід вмикати тільки тоді, коли полотно
пили знаходиться в розпилі.

Всередині сектора, який потрібно випиляти,
просвердліть дрилем отвір діаметром 10 мм.
Вставте полотно пилки електролобзика в цей
отвір і починайте випилювати необхідний сектор. 

6.8 Виконання паралельних різів
� Змонтуйте паралельний упор і настройте його

відповідно (дивись пункт 5.3).
� Дотримуйтесь вказівок, викладених в пункті

6.6.
� Виконайте різ, як це показано на рисунку 15.

6.9 Різ під кутом (рисунок 16)
� Виставте відповідний кут на поковзні

електролобзика (дивись пункт 5.4).
� Дотримуйтесь вказівок, викладених в пункті

6.6.
� Виконайте різ, як це показано на рисунку 16.
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7. Заміна провода для під’єднання
до електромережі

Якщо провід для під’єднання цього приладу до
електромережі пошкоджений, то для запобігання
виникнення нещасних випадків його повинен
замінити виробник або його сертифікована
сервісна служба чи інший кваліфікований
спеціаліст.

8. Чистка, технічне обслуговування і
замовлення запасних частин

Перед початком всіх робіт по чистці від'єднайте
мережевий штекер приладу від мережі!.

8.1 Чистка
� Захисні пристосування, шліци для доступу

повітря і корпус двигуна мають бути
максимально Прилад протирайте чистою
ганчіркою чи продувайте стисненим повітрям
з невеликим тиском.

� Рекомендуємо чистити прилад зразу ж після
кожного використання.

� Регулярно протирайте прилад вологою
ганчіркою з невеликою кількістю мила. 
Не використовуйте очищуючі засоби чи
розчинники; вони можуть пошкодити
пластикові частини приладу. Слідкуйте за
тим, щоб в середину приладу не потрапила
вода.

8.2 Вугільні щітки 
� Якщо виникає занадто багато іскр, потрібно

щоб щітки перевірив електрик. 
Увага! Заміняти вугільні щітки дозволяється
лише електрику.

8.3 Технічне обслуговування
� В середині приладу частини, що потребують

технічного обслуговування, відсутні.

8.4 Замовлення запасних деталей
При замовленні запасних деталей необхідно
зазначити такі дані:
� Тип пристрою
� Номер артикулу пристрою
� Ідентифікаційний номер пристрою
� Номер необхідної запасної частини
Актуальні ціни та інформацію Ви можете знайти
на веб-сторінці www.isc-gmbh.info

9. Утилізація і повторне
застосування

Прилад знаходиться в упаковці, яка служить для
запобігання пошкодженню при транспортуванні.
Ця упаковка є сировиною і тому може бути
застосована повторно або може бути знову
повернута в сировинний кругообіг.
Прилад і супутні товари до нього складаються з
різних матеріалів, як наприклад, із металу і
пластмас. Несправні деталі віддайте на
утилізацію спеціального сміття.
Проконсультуйтеся в спеціалізованому магазині
або в адміністрації общини.
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¡· ÊÔÚ¿ÙÂ ˆÙÔÚÔÛÙ·Û›·.
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� ¶ÚÔÛÔ¯‹!
Κατά τη χρήση των συσκευών πρέπει να τηρόύνται
μερικές υποδείξεις ασφαλείας προς αποφυγή
τραυματισμών ή ζημιών. Για το λόγ οαυτό διαβάστε
προσεκτικά την Οδηγία χρήσης / τις Υποδείξεις
ασφαλείας. Φυλάξτε τις καλά για να τις έχετε ανά
πάσα στιγμή στη διάθεσή σας. Εάν παραδώσετε τη
συσκευή σε άλλα άτομα, δώστε μαζί και αυτές τις
Υποδείξεις ασφαλείας. Δεν αναλαμβάνουμε καμμία
ευθύνη για ατυχήματα ή ζημιές που οφείλονται σε
μη ακολούθηση αυτής της Οδηγίας και των
Υποδείξεων ασφαλείας.

1. ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜

™ÙÔ Û˘ÓËÌÌ¤ÓÔ Ê˘ÏÏ¿‰ÈÔ ı· ‚ÚÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Û¯ÂÙÈÎ¤˜

˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

� ΠΡΟΣΟΧΗ!
Διαβάστε όλες τις Υποδείξεις ασφαλείας και
τις Οδηγίες.
Εάν δεν ακολουθήσετε τις Υποδείξεις ασφαλεία και
τις Οδηγίες δεν αποκλείονται ηλεκτροπληξία,
πυρκαγιά και/ή σοβαροί τραυματισμοί.
Φυλάξτε προσεκτικά όλες τις Υποδείξεις
ασφαλεάις και τις Οδηγίες για το μέλλον.

2. Περιγραφή της συσκευής (εικ. 1)

1. Πτερυγωτή βίδα για ρύθμιση αριθμού στροφών
2. Κουμπί ασφάλισης
3. Διακότπης ενεργοποίσηης / απενεργοποίησης
4. Στερέωση για πριονολάμες
5. Καλώδιο σύνδεσης με το δίκτυο
6. Προσαρμογέας με αναρρόφησης ροκανιδιών
7. Ρυθμιζόμενο πέδιλο πριονίσματος
8. Διακότπης αλλαγής προς αιωρούμενη

λειτουργία
9. Κλίμακα για πέδιλο πριονιού
10. Ρολό-οδηγ΄ςο
11. Παράλληλο τέρμα
12. Λάμα πριονιου
13. ΄Β΄διες στερέωσης για παράλληλο τέρμα
14. Υποδοχή λάμας πριονιου
15. Προτατευτικό κάλυμμα
16. Φως LED
17. Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης για

το φως LED
18. Βίδα ασφάλισης για πέδιλο σέγας

3. Σωστή χρήση

To πριόνι για τρύπες προορίζεται για χρήση σε
ξύλο, σίδερο, μη πολύτιμα μέταλλα και πλαστικά με
χρήση τη ανάλογης πριονολάμας.

Η μηχανή επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο για
τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε πέραν
τούτου χρήση δεν ανταποκρίενται στο σκοπό για
τον οποίο προορίζεται. Για βλάβες που οφείλονται
σε παρόμοια χρήση ή για τραυματισμούς παντός
είδους ευθύνεται ο χρήσητς/χειριστής και όχι ο
κατασκευαστής.

Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές μας
δεν προορίζονται και δεν έχουν κατασκευαστεί για
επαγγελματική, βιοτεχνική ή βιομηχανική χρήση.
Δεν αναλαμβάνουμε εγγύηση σε περίπτωση κατά
την οποία η συσκευή χρησιμοποιήθηκε σε
συνεργεία, βιοτεχνίες ή στη βιομηχανία ή σε
εργασίες παρόμοιες με αυτές.

4. Τεχνικά χαρακτηριστικά

Τάση δικτύου: 230 V~ 50 Hz
Απορρόφηση ισχύος: 750 W
Αριθμός εμβολισμών 800 - 3.000 min-1

Ύψος εμβολισμών: 23 mm
Βάθος κοπής σε ξύλο: 85 mm
Βάθος κοπής σε πλαστικό: 12 mm
Βάθος κοπής σε σίδερο: 8mm
Κοπή υπό γωνία: έως 45° (αριστερά και δεξιά)
Κλάση προστασίας: II / �
Βάρος: 2,5 kg

Θόρυβος και δονήσεις

Οι τιμές θορύβων και δονήσεων διαπιστώθηκαν
σύμφωνα με το πρότυπο EN 60745.

Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA 87,3 dB(A)
Αβεβαιότητα KpA 3 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος LWA 98,3 dB(A)
Αβεβαιότητα KWA 3 dB

Να χρησιμοποιείτε ηχοπροστασία.
Η επίδραση θορύβου μπορεί να έχει σαν συνέπεια
την απώλεια της ακοής.
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Συνολικές τιμές ταλαντώσεων (σύνολο
διανυσμάτων τριών κατευθύνσεων) σύμφωνα με το
πρότυπο EN 60745.

Κοπή ξύλων
Συντελεστής εκπομπής  ταλαντώσεων
ah = 5,573 m/s2

Αβεβαιότητα K = 1,5 m/s2

Κοπή ελασμάτων
Συντελεστής εκπομπής  ταλαντώσεων
ah = 7,136 m/s2

Αβεβαιότητα K = 1,5 m/s2

Πρόσθετες πληροφορίες για ηλεκτρικά
εργαλεία

Προσοχή!
Η αναφερόμενη τιμή μετάδοσης δόνησης
μετρήθηκε βάσει τυποποιημένης μεθόδου ελέγχου
και μπορεί να μεταβληθεί ή και σε εξαιρετικές
περιπτώσεις να κυμαίνεται άνω της αναφερόμενης
τιμής, ανάλογα από τον τρόπο χρήσης του
ηλεκτρικού εργαλείου.

H αναφερόμενη μετάδοση δον΄σηεων μπορεί να
χρησιμοποιηθεί και για σύγκριση με άλλο ηλεκτρικό
εργαλείο.

Η αναφερόμενη τιμή μετάδοσης δόνησης μπορεί
επίσης να χρησιμοποιηθεί και για αρχική εκτίμηση
της έκθεσης.

Περιορίστε την δημιουργία θορύβου και τις
δονήσεις στο ελάχιστο!
� Να χρησιμοποιείτε μόνο συσκευές σε άψογη

κατάσταση.
� Να συντηρείτε και να καθαρίζετε τακτικά τη

συκσευή.
� Να προσαρμόζετε στη συσκευή τον τρόπο

εργασίας σας.
� Προσέξτε να μην υπερφορτώνετε τη συσκευή.
� Αφήστε τη συσκευή νδεχομένως να ελεγχθεί

από ειδικό τεχνίτη.
� Να απενεργοποιείτε τη συσκευή όταν δεν την

χρησιμοποιείτε.
� Να φοράτε γάντια.

Υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Aκόμη και σε περίπτωση σωστής και κανονικής
χρήσης αυτού του ηλεκτρικού εργαλείου,
υφίστανται πάντα ορισμένοι υπολειπόμενοι
κίνδυνοι. Oι ακόλουθοι κίνδυνοι μπορούν να
παρουσιαστούν ανάλογα με το είδος
κατασκευής και το μεντέλο αυτού του

ηλεκτρικού εργαλείου:
1. Βλάβες πνευμόνων, εάν δεν χρησιμοποιηθούν

κατάλληλες μάσκες προστασίας από σκόνη.
2. Bλάβες της ακοής, εάν δεν χρησιμοποιθεί

κατάλληλη ηχοπροστασίας.
3. Βλάβες της υγείας που προκαλούνται από

δονήσεις χεριού-βραχίονα, εάν η συσκευή
χρησιμοποιηθεί για μεγαλύτερο χρονικό
διάστημα ή δεν τηρείται και δεν συντηρείται 

5. Πριν τη θέση σε λειτουργία

Πριν τη σλυνδεση σιγουρευτείτε πως όλα τα
στοιχεία στην ετικέτα της συσκευής συμφωνούν με
τα στοιχεία του δικτύου.

Βγάλτε πρώτα το βύσμα από την πρίζα πριν κάνετε
τις ρυθμίσεις στη συσκευή.

5.1 Προστατευτικό κάλυμμα (εικ. 2-3/Pos) 15)
� Το προστατευτικό κάλυμμα (15) προστατεύει

από αθέλητη επαφή της πριονολάμας (12) και
επιτρέπει παρ΄όλα αυτά μία ματιά στο πεδίο
κοπής.

� Το προστατευτικό κάλυμμα (15) πρέπει να είναι
πάντα τοποθετημένο και διπλωμένο προς τα
κάτω κατά την εκτέλεση κοπών.

� Το προστατευτικό κάλυμμα (15) μπορεί να είναι
διπλωμένο προς τα επάνω όπως φαίνεται στην
απεικόνιση 3. 

5.2 Αλλαγή πριονολάμας (εικ. 4-5/αρ. 12)
� Προσοχή!
� Μπορείτε να τοποθετήσετε ή να

αντικαταστήσετε τις πριονολάμες χωρίς να
ρειαστεί η χρήση άλλων εργαλείων

� Βγάλτε το βύσμα από την πρίζα πριν
τοποθετήσετε ή αντικαταστήσετε μία
πριονολάμα.

� Βάλτε το διακόπτη αλλαγής λειτουργίας για
ταλαντευόμενο εμβολισμό (8) στη θέση 3.

� Τα δόντια της πριονολάμας είναι πολύ αιχμηρά.
� Διπλώστε προς τα επάνω το προστατευτικό

κάλυμμα (15) (βλέπε εδάφιο 5.1). 
� Πιέστε την υποδοχή της πριονολάμας (14)  και

βάλτε την πριονολάμα (12) μέχρι το τέρμα στην
υποδοχή της πριονολάμας (14) (εικ. 4). Η
οδόντωση της πριονολάμας να βλέπει προς τα
εμπρός.

� Αφήστε την υποδοχή της πριονολάμας (14) να
γλιστρήσει και πάλι προς τα πίσω. Η
πριονολάμα (12) πρέπει να προσαρμόζεται στον
τροχό-οδηγό (εικ. 5).

� Ελέγξτε ;άν η πριονολάμα (12) είανι καλά
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στερεωμένη στην υποδοχή της.
� Η αφαίρεση της πριονολάμας γίενται στην

αντίστροφη σειρά.

5.3 Μοντάζ του παράλληλου τέρματος (εικ. 6/
αρ. 11)

� Το παράλληλο τέρμα (11) σας επιτρέπει την
εκτέλεση παράλληλων κοπών.

� Χαλαρώστε τις δύο β΄διες ασφάλισης (13) που
βρίσκονται στο πέδιλο του πριονιού (7).

� Σπρώξτε τώρα το παράλληλο τέρμα (11) στους
οδηγούς στο πέδιλο του πριονιού (7). Μπορείτε
να τοποθετήσετε το παράλληλ οτέρμα (11)
στην αριστερή ή στη δεξιά πλευρά της
συσκευής.

� Να ευθυγραμμίζετε τον οδηγό πάντα προς τα
κάτω. Με τη βοήθεια της κλίμακας του
παράλληλου τέρματος (11) καθορίστε την
απαιτούμενη απόσταση και ξανασφίξτε τις
β΄διες ασφάλισης (13).

5.4 Ρύθμιση του πέδιλου της σέγας για
γωνιάσματα (εικ. 7)

� Λασκάρετε τη βίδα ασφάλισης (18) στο πέδιλο
της σέγας.

� Τραβήξτε το πέδιλο της σέγας (7) ελαφρά προς
τα επάνω. Στο πέδιλο της σέγας μπορεί να
δοθεί κλίση μόνο 45° προς τα αριστερά ή δεξιά.

� Εάν σπρωχθεί το πέδιλο της σέγας (7) και πάλι
προς τα αριστερά, τότε αυτό είναι δυνατόν
μόνο στις θέσεις κουμπώματος 0°, 15°, 30° και
45° μοιρών που σημαδεύονται στην κλίμακα για
το πέδιλο της σέγας (9). Φέρτε το πέδιλο της
σέγας στην ανάλογη θέση και σφίξτε τη βίδα
ασφάλισης (18).

� Το πέδιλο της σέγας (7) μπορεί όμως να
ρυθμιστεί χωρίς κανένα πρόβλημα και σε άλλη
θέση. Για το σκοπό αυτό σπρώξτε το πέδιλο της
σέγας (7) προς τα εμπρός, ρυθμίστε την
ανάλογη γωνία και ξανασφίξτε τη βίδα
ασφάλισης (18). 

5.5 Προσαρμογέας για αναρρόφηση
ροκανιδιών/γρεζιών (εικ. 8/αρ. 6)

� Συνδέστε το πριόνι για τρύπες με τον
προσαρμογέα για αναρρόφηση
ροκανιδιών/γρεζιών (6) σε μία ηλεκτρική
σκούπα. ¨ετσι πετυχαίνετε άριστη αναρρόφηση
της σκόνης από το κατεργαζόμενο αντικείμενο.
Τα πλεονεκτήματα: Προστατεύετε τόσο τη
συσκευή όσο και την υγεία σας. Εκτός αυτού
παραμένει καθαρή και ασφαλέστερη η θέση
εργασίας σας.

� Η σκόνη που δημιυοργείται κατά την εργασία
μπορεί να είναι επικίνδυνη. Παρακαλούμε να
προσέξετε τις υποδείξεις ασφαλείας.

� Τοποθετήστε τον προσαρμογέα (6) όπως
φαίνεται στην απεικόνιση 8. Ο προσαρμογέας
(6) πρέπει να κουμπώσει αισθητά, έτσι ώστε να
είναι καλά στερεωμένος στο πέδιλο της σέγας
(7). Σε κοπές γωνιάσματος δεν μπορεί να
χρησιμοποιηθεί ο προσαρμογέας (6) για
αναρρόφηση ροκανιδιών.

� Βάλτε το σωλήνα αναρρόφησης της ηλεκτρικής
σας σκούπας στο άνοιγμα του προσαρμογέα (6).
Προσέξτε την αεροστεγή σύνδεση των
συσκευών.

5.6 Στήριγμα για πριονολάμες (εικ. 9/αρ. 4)
Στη σέγα βρίσκεται ένα στήριγμα για πριονολάμες
(4). Αυτό το στήριγμα μπορεί να απομακρυνθεί από
τη μηχανή. Για το σκοπό αυτό σπρώξτε το στήριγμα
προς τα πίσω. Για τη στερέωση του στηρίγματος (4)
βάλτε την στους ανάλογους οδηγούς και σπρώξτε
κατόπιν το στήριγμα προς τα εμπρός. 

6. Χειρισμός

6.1 Διακόπτης
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
(εικ. 10/αρ. 3)

Ενεργοποίηση:
Πιέστε το διακότπη ενεργοποίησης /
απενεργοποίησης (3)

Απενεργοποίηση:
Αφήστε ελεύερο διακότπη ενεργοποίησης /
απενεργοποίησης (3)

6.2 Κουμπί ασφάλισης (εικ. 10/ εδ. 2)
Με το κουμπί ασφάλισης (2) μπορεί να
ακινητοποιηθεί ο διακόπτης ενεργοποίησης /
απενεργοποίησης (3) κατά τη διάρκεια της
λειτουργίας. Για την ακινητοποίηση χειιρισθείτε το
διακόπτη ενεργοποίησης / απενεργοποίησης (3) και
σπρώξτε το κουμπί ακινητοποίησης προς τα
αριστερά ή δεξιά. Για την απενεργοποίηση πιέστε
σύντομα το διακόπτη ενεργοποίησης /
απενεργοποίησης (3).

6.3 Ηλεκτρονική προεπιλογή αριθμού στροφών
(εικ. 11/αρ. 1)

Με τον ρυθμιστή αριθμού στροφών μπορείτε να
προεπιλέξετε τον επιθυμούμενο αριθμό στροφών.
Στρίψτε το ρυθμιστή αριθμού στροφών προς την
κατεύθυνση PLUS για να αυξήσετε τον αριθμό
στροφών, στρόψτε τον ρυθμσιτή του αριθμού
στροφών προς την κατεύθυνση MINUS για να
μειώσετε τον αριθμό στροφών. Ο κατάλληλος
αριθμός εμβολισμών εξαρτάται από το εκάστοτε
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υλικό του κατεργαζόμενου αντικειμένου και τις
συνθήκες εργασίας.
Ισχύουν και εδώ οι γενικοί κανόνες για την
ταχύτητα κοπής σε εργασίες με δημιουργία
ροκανιδιών/γρεζιών.
Με λεπτές πριονολάμες μπορε΄τιε κατά κανόνα να
εργαστείτε με μεγαλύτερο αριθμό εμβολισμών. Με
πιο χοντρές πριονολάμες να επιλέγετε χαμηλότερο
αριθμό στροφών.

Θέση 1-2 = χαμηλός αριθμός εμβολισμών (για
ατσάλι)

Θέση 3-4 = μέτριος αριθμός εμβολισμών (για
ατσάλι, μαλακό μέταλλο, πλαστικό) 

Θέση 5-6 = ψηλός αριθμός στροφών (για μαλακό
ξύλο, σκληρό ξύλο, μαλακό μέταλλο, πλαστικό)

6.4 Ρύθμιση αιωρούμενου εμβολισμού (εικ. 12/
αρ. 8)

� Στο διακόπτη αλλαγής γι αιωρούμενο
εμβολισμό (8) μπορεί να ρυθμισέί η ισχύς της
αιωρούμενης κίνησης (12) κατά τον εμβολισμό.

� Μπορε΄τιε να προσαρμόσετε την ταχύτητα της
κοπής, της ισχύ της κοπής και την εικόνα της
κοπής στο αντικείμενο που κατεργάζεστε.

Βάλτε το διακόπτη αλλαγής λειτουργίας για
ταλαντευόμενο εμβολισμό (8) σε μία από τις
ακόλουθες θέσεις:

Θέση 0 = χωρίς αιώρηση
Υλικό: λάστιχο, κεραμικά, αλουμίνιο, ατσάλι
Σημείωση: για λεπτές και καθαρές άκρες, λεπτά
υλικά )π.χ. ελάσματα) και για σκληρά υλικά.

Θέση 1 = χωρίς αιώρηση
Υλικό: πλαστικό, ξύλο, αλουμίνιο
Σημείωση:  για σκληρά υλικά

Θέση 2 = μέτρια αιώρηση
Υλικό: ξύλο

Θέση 3 = μεγάλη αιώρηση
Υλικό: ξύλο
Σημείωση:  Για μαλακά υλικά και πριόνισμα στην
κατεύθυνση των ινών

Ο καλύτερος συνδυασμός αριθμού στροφών και
ρύθμισης αιωρούμενο εμωολισμού εξαστάται από
το επεξεργαζόμενο υλικό. Συνιστούμε να
προσδιορίζετε την σωστή ρύθμιση μετά από
δοκιμαστική κοπή σε ένα άχρηστο κομμάτι.

6.5 Φως LED (εικ. 13/αρ. 16)
Το φως LED (16) κάνει δυνατό τον πρόσθετο
φωτισμό του σημείου κοπής. Για την ενεργοποίησή
του πιέστε το διακόπτη (17). Για την
απενεργοποίησή του, ξαναπιέστε το διακόπτη (17).

6.6 Εκτέλεση κοπών
� Εξασφαλ΄σιτε πως δεν είναι πιεσμένος ο

διακότπης ενεργοποίσηης/απενεργοποίησης
(3). Συνδέστε πρώτα το βύσμα με κατάληλη
πρίζα.

� Ενεργοποιήστε το πριόνι μόβο όταν έχει
τοποθετηθεί η πριονολάμα.

� Να χρησιμοποιείτε μόνο πριονολάμες σε άψογη
κατάσταση. Να αλλάζετε αμέσως τις
πριονολάμες που δεν κόβουν πλέον καλά ή που
έχουν ρωγμές.

� Τοποθετήστε το πέδιλο του πριονιού επίπεδα
πάνω στο αντικείμενο που κατεργάζεστε.
Ενεργοποιήστε το πριόνι.

� Αφήστε να ξεκινήσει πρώτα η πριονολάμα μέχρι
να φτάσει την πλήρη ταχύτητά της. Τότε
εισάγετε την πριονολάμα αργά κατά μήκος της
γραμμής κοπής. Να ασκείτε ελαφριά πίεση στην
πριονολάμα.

� Όταν κόβετε μέταλλο να αλείφετε τη γραμμή
κοπής με κατάλληλο ψυκτικό μέσο.

� Nα στερεώνετε πάντα τα μικρά και λεπτά
κατεργαζόεμνα αντικείμενα σε σταθερή
επιφάνεια.

Προσοχή!
Δεν επιτρέπεται η εκτέλεση τομών βυθιζόμενου
πριονιού.

6.7 Κόψιμο επιφανειών (εικόνα 14)

Προσοχή!
Nα ενεργοποιείτε το πριόνι μόνο όταν έχει εισαχθεί
η λάμα στην τρύπα.

Με ένα τρυπάνι κάντε μάι τρύπα περίπου 10
χιlιοστών εντός του πεδίου που θέλετε να κόψετε.
Περάστε τοην πριονολάμα στην τρύπα αυτή και
αρχίστε να κόβετε το επιθυμούμενο τμήμα.

6.8 Εκτέλεση παράλληλων κοπών
� Τοποθετήστε το παράλληλο τέρμα και

εφαρμόστε το σωστά (βλέπε εδάφιο 5.3).
� Προσέξτε τις υποδείξεις στο εδάφιο 6.6.
� Εκτελέστε την κοπή όπως φαίνεται στην εικόνα

15.

98

GR

Anleitung_STS_85_elec_SPK7:_  27.12.2010  11:16 Uhr  Seite 98



6.9 Κοπή υπό γωνία (εικόνα 16)
� Ρυθμίστε την ανάλογη  γωνία στο πέδιλο του

πριονιού (βλέπε εδάφιο 5.4)
� Προσέξτε τις υποδείξεις στο εδάφιο 6.6.
� Εκτελέστε την κοπή όπως φαίνεται στην εικόνα

16.

7. Αντικατάσταση του αγωγού
σύνδεσης με το δίκτυο

Εάν πάθει βλάβη το καλώδιο σύνδεση της συσκευής
με το δίκτυο, πρέπει προς αποφυγή κινδύνου,  να
αντικατασταθεί από  τον κατασκευαστή ή το τμήμα
του εξυπηρέτησης πελατών ή από παρόμοια
εξειδικευμένο πρόσωπο.

8. ∫·ı·ÚÈÛÌfi˜, Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜, ·Ú·ÁÁÂÏ›·
·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ

¶ÚÈÓ ·fi fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ Ó· ‚Á¿˙ÂÙÂ

ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙË Ú›˙·.

8.1 ∫·ı·ÚÈÛÌfi˜
● ¡· ÙËÚÂ›ÙÂ Ù· Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜, ÙÈ˜ 

Û¯ÈÛÌ¤˜ ·ÂÚÈÛÌÔ‡ Î·È ÙÔ ÂÚ›‚ÏËÌ· ÙÔ˘ 

ÎÈÓËÙ‹Ú· fiÛÔ ÈÔ Î·ı·Ú¿ ·fi ÛÎfiÓË Á›ÓÂÙ·È. 

™ÎÔ˘›ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ Î·ı·Úfi ·Ó› ‹ 

Ê˘Û‹ÍÙÂ ÙË ÌÂ ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ ·¤Ú· ÛÂ ̄ ·ÌËÏ‹ 

›ÂÛË.

● ™·˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó· Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂÙ¿

·fi Î¿ıÂ ̄ Ú‹ÛË.

● ¡· Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÙ·ÎÙÈÎ¿ ÌÂ ¤Ó·

˘ÁÚfi ·Ó› Î·È Ï›ÁÔ Ì·Ï·Îfi Û·Ô‡ÓÈ. ªË 

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·ı·ÚÈÛÙÈÎ¿ ‹ ‰È·Ï‡ÙÂ˜, ‰ÈfiÙÈ 

¤ÙÛÈ ‰ÂÓ ·ÔÎÏÂ›ÂÙ·È Ë ‰È¿‚ÚˆÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

¡· ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ  Ó· ÌËÓ ÂÈÛ¤ÏıÂÈ ÓÂÚfi ÛÙÔ

ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

8.2 μÔ‡ÚÙÛÂ˜ ¿ÓıÚ·ÎÔ˜
● ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ̆ ÂÚ‚ÔÏÈÎÔ‡ Û¯ËÌ·ÙÈÛÌÔ‡ 

ÛÈÓı‹ÚˆÓ ‰ÒÛÙÂ ÙÈ˜ ·ÓıÚ·Îfi‚Ô˘ÚÙÛÂ˜ Ó· 

ÂÏÂÁıÔ‡Ó ·fi ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ.

8.3 ™˘ÓÙ‹ÚËÛË
● ™ÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ‰ÂÓ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È 

¿ÏÏ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÁÈ· Ù· ÔÔ›· ··ÈÙÂ›Ù·È 

Û˘ÓÙ‹ÚËÛË.

8.4 ¶·Ú·ÁÁÂÏ›· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ
√Ù·Ó ·Ú·ÁÁ¤ÏÏÏÂÙÂ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ Ó· ÌË ÍÂ¯¿ÛÂÙÂ

Ó· ·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ Ù· ÂÍ‹˜ ÛÙÔÈ¯Â›·:

● Δ‡Ô˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜

● ∞ÚÈıÌfi˜ Â›‰Ô˘˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜

● Ã·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎfi˜ ·ÚÈıÌfi˜ (Ident Nr.) ÙË˜ 

Û˘ÛÎÂ˘‹˜

● ∞ÚÈıÌfi˜ ÙÔ˘ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÔ‡

°È· ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ˜ ÙÈÌ¤˜ Î·È ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜

www.isc-gmbh.info

9. ¢È¿ıÂÛË ÛÙ· ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù· Î·È
·Ó·Î‡ÎÏˆÛË

¶ÚÔ˜ ·ÔÊ˘Á‹ ̇ ËÌÈÒÓ Î·Ù¿ ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ Ë

Û˘ÛÎÂ˘‹ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ Ì›· Û˘ÛÎÂ˘·Û›·. ∏

Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ·˘Ù‹ Â›Ó·È ÚÒÙË ‡ÏË, ÌÔÚÂ› ‰ËÏ·‰‹

Ó· Â·Ó·ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÙÂ› ‹ Ó· ·Ó·Î˘ÎÏˆıÂ›.

√ Û˘ÌÈÂÛÙ‹˜ Î·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù¿ ÙÔ˘ ·ÔÙÂÏÔ‡ÓÙ·È

·fi ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ̆ ÏÈÎ¿, fiˆ˜ .¯. ·fi Ì¤Ù·ÏÏ· Î·È

Ï·ÛÙÈÎ¿. ¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ‰È·ı¤ÙÂÙÂ Ù·

ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÛÙ· ÂÈ‰ÈÎ¿ Î·È

ÚÔ‚ÏËÌ·ÙÈÎ¿ ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·. ∂¿Ó ¤¯ÂÙÂ ·ÔÚ›Â˜,

ÚˆÙ‹ÛÙÂ ÛÙÔ ÂÈ‰ÈÎfi Û·˜ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ‹ ÛÙË ‰ÈÔ›ÎËÛË

ÙÔ˘ ¢‹ÌÔ˘ Û·˜.
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i

normama za artikal 
T следующим удостоверяется, что следующие 

продукты соответствуют директивам и нормам ЕС
1 проголошує про зазначену нижче відповідність

виробу директивам та стандартам ЄС на виріб
5 ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince

aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir
L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 

og standarder for artikkel
E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 

Konformitätserklärung
ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Stichsäge STS 85 electronic (LUX)

Standard references:
EN 60745-1; EN 60745-2-11; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3 

x

2009/105/EC
2006/95/EC
2006/28/EC
2005/32/EC
2004/108/EC
2004/22/EC
1999/5/EC
97/23/EC
90/396/EC
89/686/EC_96/58/EC

Landau/Isar, den 17.11.2009

First CE: 07 Archive-File/Record: 4321080-26-4141746-07
Art.-No.: 43.210.81 I.-No.: 01019 Documents registrar: Riedel Georg 
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

Weichselgartner/General-Manager Unger/Product-Management

x 2006/42/EC

2004/26/EC
Emission No.:

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notified Body:

Anleitung_STS_85_elec_SPK7:_  27.12.2010  11:16 Uhr  Seite 100



101

DE Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

GB For EU countries only

Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its 
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of 
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:
As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the 
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used 
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial 
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without 
any electrical components which are included with the used device.

FR Uniquement pour les pays de l'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques 
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent être récoltés à 
part et apportés à un recyclage respectueux de l'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de l’appareil électrique est obligé, en guise d’alternative à un envoi en retour, à contribuer 
à un recyclage effectué dans les règles de l’art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil 
peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra l’éliminer dans le sens de la Loi 
sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies 
sans composants électroniques.
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IT Solo per paesi membri dell'UE

Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e 
l'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti 
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione
Il proprietario dell’apparecchio elettrico è tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in 
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda l’apparecchio. L’apparecchio 
vecchio può anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento 
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi 
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

HU Csak EU-országok

Ne dobja az elektromos szerszámokat a házi hulladék közé. 

A villamos készülékekkel és elektromos-öregkészülékekkel kapcsolatos 2002/96/EG-i europai 
irányvonalaknak valamint ezeknek a nemzeti jogban történő realizálásának megfelően az elhasznált 
villamos szerszámokat külön kell gyüjteni és egy környezetbaráti újraértékesítéshez juttatni. 

Újrahasznosítás-alternatíva a viszzaküldési felhíváshoz:
Az elektromos készülék tulajdonosa kötelezve van, a tulajdon feladása esetében, a visszaküldés helyett 
alternatív egy szakszerű értékesítésre. Ehhez az öreg készüléket egy visszavevő helynek lehet 
átengedni, amely a nemzetközi iparkörfolyamat és hulladéktörvény  értelmében elvégzi a 
megsemmisítést. Ez nem érrinti az öreg készülékekhez mellékelt villamosalkatrészek nélküli 
tartozékrészeket és segítőeszközöket.

CZ Pouze pro členské země EU

Nedávejte elektrické nářadí do domácího odpadu.

Podle Evropské směrnice 2002/96/EG o starých elektrických a elektronických přístrojích (WEEE) a podle 
národního práva musí být použité elektrické nářadí odděleně skladováno a odevzdáno k ekologické 
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslání zpět:
Vlastník elektrického přístroje je alternativně namísto zaslání zpět povinen ke spolupráci při odborné 
recyklaci v případě, že se rozhodne přístroj zlikvidovat. Starý přístroj může být v tomto případě také 
odevzdán do sběrny, která provede likvidaci ve smyslu národního zákona o hospodářském koloběhu a 
zákona o odpadech. Toto neplatí pro ke starým přístrojům přiložené části příslušenství a pomocné 
prostředky bez elektrických součástí.

SK Len pre krajiny EÚ

Neodstraňujte elektrické prístroje ako domový odpad.

Podľa Európskej smernice 2002/96/ES o odpade z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ) a v 
súlade s národnými právnymi predpismi sa musia použité elektronické prístroje odovzdať do triedeného 
zberu a musí sa zabezpečiť špecifické spracovanie a recyklácia. 

Recyklačná alternatíva k výzve na spätný odber výrobku:
Vlastník elektrického prístroja je alternatívne namiesto spätnej zásielky povinný spolupracovať pri riadnej 
recyklácii prístroja voj môže byť za týmto účelom taktiež prenechaný zbernému miestu, ktoré vykoná 
odstránenie v zmysle národného zákona o recyklácii a ckých komponentov.
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RS Samo za zemlje EU

Ne bacajte elektro-alate u kućno smeće!

Shodno evropskoj smernici 2002/96/EG o starim električnim i elektronskim uredjajima i primeni 
državnog prava, istrošeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminišu na ekološki primeren 
način u stanici za recikliranje. 

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:
Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slučaju predaje vlasništva 
učestvuje u stručnom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj može da se u tu svrhu prepusti i stanici 
za preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti odstranjivanje u smislu državnog zakona o reciklaži i 
otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez 
električnih elemenata. 

PL Tylko dla krajów UE

Zabrania się wyrzucania elektronarzędzi na śmieci.

Zgodnie z Europejską Dyrektywą 2002/96/WE o przeznaczonych na złomowanie elektronarzędziach i 
sprzęcie elektronicznym oraz jej konwersji na prawo krajowe, elektronarzędzia należy zbierać osobno i 
oddać do punktu zbiórki surowców wtórnych.

Recykling jako alternatywa wobec obowiązku zwrotu urządzenia:
Alternatywnie do obowiązku zwrotu urządzenia elektrycznego po zakończeniu jego użytkowania, 
właściciel jest zobowiązany do współuczestnictwa w jego prawidłowej utylizacji. Wycofane z 
eksploatacji urządzenie można oddać również do punktu zbiórki surowców wtórnych, który 
przeprowadzi utylizację zgodnie z krajowymi przepisami o odpadach i wykorzystaniu surowców 
wtórnych. Nie dotyczy to osprzętu należącego do wyposażenia urządzenia i środków pomocniczych nie 
zawierających elementów elektrycznych.

SI Samo za dežele članice EU:

Ne mečite električnega orodja med hišne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih električnih in elektronskih aparatih in uporabo 
državnih zakonov je potrebno električna orodja zbirati ločeno in odstranjevati v namen reciklaže v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklažna alternativa za poziv za vračanje:
Lastnik električnega aparata je namesto vračanja aparata dolžan sodelovati pri pravilnem recikliranju v 
primeru odpovedi lastništvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem 
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu državnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanaša na 
starim aparatom priloženih delov pribora in pripomočkov brez električnih sestavnih delov.

HR Samo za zemlje Europske zajednice

Elektroalate ne bacajte u kućno smeće.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim električnim i elektroničkim uredjajima i njezinom 
primjenom u okviru državnog prava, istrošeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na 
ekološki način u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:
Vlasnik  elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slučaju odricanja vlasništva 
sudjeluje u stručnom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj može se u tu svrhu prepustiti i stanici za 
preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti uklanjanje u smislu državnog zakona o recikliranju i 
otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez 
električnih elemenata.
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BA Samo za zemlje Europske zajednice

Elektroalate ne bacajte u kućno smeće.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim električnim i elektroničkim uredjajima i njezinom 
primjenom u okviru državnog prava, istrošeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na 
ekološki način u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:
Vlasnik  elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slučaju odricanja vlasništva 
sudjeluje u stručnom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj može se u tu svrhu prepustiti i stanici za 
preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti uklanjanje u smislu državnog zakona o recikliranju i 
otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez 
električnih elemenata.

RO Numai pentru øåri din UE

Nu aruncaøi uneltele electrice în gunoiul menajer.

Conform liniei directoare europene 2002/96/CE referitoare la aparatele electrice μi electronice vechi μi 
aplicarea ei în dreptul naøional, aparatele electrice uzate trebuiesc adunate separat μi supuse unei 
reciclåri favorabile mediului înconjuråtor. 

Alternativå de reciclare la solicitarea de înapoiere a aparatelor electrice: 
Proprietarul aparatului electric este alternativ, în locul înapoierii aparatului, obligat de cooperare la 
valorificarea corespunzåtoare a acestuia în cazul încetårii raportului de proprietate. Aparatul vechi poate 
fi predat μi la o secøie de preluare care va efectua îndepårtarea lui în conformitatea cu legea naøionalå 
referitoare la reciclare μi deμeuri. Aici sunt excluse accesoriile μi piesele auxiliare ale aparatului vechi 
fårå componente electrice. 

RU Только для стран ЕС

Запрещено выбрасывать электроинструмент в обычный домашний мусор. 

Согласно европейской директиве 2002/96/EG об использованных электрических и электронных 
устройствах и реализации в правовой системе соответствующей страны необходимо 
использованный электрический инструмент утилизировать отдельно и направлять на вторичную 
переработку для охраны окружающей среды.

Вторичная переработка - альтернатива обязятельной отсылке устройства назад изґотовителю:
Владелец электрическоґо устройства в случае избавления от собственности обязан, в качестве 
альтернативы отсылки назад изґотовителю, содействовать надлежащей утилизации. Пришедшее
в неґодность устройство может быть передано в приемный пункт, который осуществит 
ликвидацию в соответствии с законом страны о цикличном производстве и обращении с 
мусором. Это не относится к приложенным к пришедшему в неґодность оборудованию 
дополнительным устройствам и вспомоґательным средствам, не содержащим электрические 
части.
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UA Лише для країн-членів ЄС

Не викидайте електроінструменти у побутове сміття!

Відповідно до європейської директиви 2002/96/ЄС щодо відпрацьованих електричних та 
електронних приладів та перенесення її принципів на національне право, електроінструменти, що 
були у користуванні, необхідно окремо збирати та піддавати їх повторному використанню, що 
відповідає вимогам охорони навколишнього середовища.

Альтернатива повторного використання щодо вимоги на повернення:
Власник електроприладу в якості альтернативного варіанту замість повернення зобов’язаний 
посприяти належній утилізації у випадку добровільної відмови від власності на майно. З цією 
метою відпрацьований прилад можна передати в пункт утилізації, який знищить продукт 
відповідно до національного закону про кругообіг в господарстві та про утилізацію відходів. Сюди 
не належать комплектуючі відпрацьованих приладів та допоміжні засоби, які не мають 
електричних складових.

GR ªfiÓÔ ÁÈ· ̄ ÒÚÂ˜ ÙË˜ ∂∂

ªË ÂÙ¿ÙÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘Â˜ ÛÙ· ÔÈÎÈ·Î¿ ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·.

™‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ √‰ËÁ›· 2002/96/∂∫ ÁÈ· ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Î·È ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Î·È 

ÁÈ· ÙËÓ ÌÂÙ·ÙÚÔ‹ ÛÂ ∂ıÓÈÎfi ¢›Î·ÈÔ Ú¤ÂÈ Ó· Û˘ÁÎÂÓÙÚÒÓÔÓÙ·È ̄ ˆÚÈÛÙ¿ Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· Î·È 

Ó· ·Ó·Î˘ÎÏÒÓÔÓÙ·È.

∂Ó·ÏÏ·ÎÙÈÎ‹ Ï‡ÛË ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË˜ ·ÓÙ› ÂÈÛÙÚÔÊ‹˜

√ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË˜ ÙË˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ̆ Ô¯ÚÂÔ‡Ù·È ÂÓ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿, ·ÓÙ› Ó· ÂÈÛÙÚ¤„ÂÈ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹, Ó· 

Û˘Ì‚¿ÏÂÈ ÛÙËÓ ÛˆÛÙ‹ ‰È¿ıÂÛË ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ‰ÂÓ ̄ ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ï¤ÔÓ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹. ∏ ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓË 

Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú·¯ˆÚËıÂ› ÛÂ ÀËÚÂÛ›· ·fiÛ˘ÚÛË˜ Ë ÔÔ›· ı· ÂÎÙ¤Ï¤ÛÂÈ ÙËÓ ‰È¿ıÂÛË ÙÔ˘ 

ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ÂıÓÈÎ¤˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË˜ Î·È ·ÔÚÚÈÌÌ¿ÙˆÓ. ¢ÂÓ 

Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ‹ ‚ÔËıËÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚãÙËÌ·Ù· ÙˆÓ ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ̄ ˆÚ›˜ 

ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÙÌ‹Ì·Ù·.
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DE
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

FR
La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, même incomplète, n’est
autorisée qu’avec l’agrément exprès de l’entreprise ISC GmbH.

GB
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

IT
La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti  è
consentita solo con l’esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

HU
Az termékek dokumentációjának és kisérô okmányainak az
utánnyomása és sokszorosítása, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

CZ
Dotisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních
dokumentů výrobků, také pouze výňatků, je přípustné výhradně se
souhlasem firmy ISC GmbH. 

SK
Kopírovanie alebo iné rozmnožovanie dokumentácie a sprievodných
podkladov produktov, a to aj čiastočné, je prípustné len s výslovným
povolením spoločnosti ISC GmbH.

PL
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz
dokumentów towarzyszących, nawet we fragmentach dopuszczalne
jest tylko za wyraźną zgodą firmy ISC GmbH.  

SI
Ponatis ali druge vrste razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvlečkih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

HR
Naknadno tiskanje ili slična umnožavanja dokumentacije i pratećih
papira ovih proizvoda, čak i djelomično kopiranje, moguće je samo uz
izričito dopuštenje tvrtke ISC GmbH.  

RS
Potpuno ili delimično štampanje ili umnožavanje dokumentacije i
službenih papira koji su priloženi proizvodu dozvoljeno je samo uz
izričitu saglasnost firme ISC GmbH.

BA
Naknadno tiskanje ili slična umnožavanja dokumentacije i pratećih
papira ovih proizvoda, čak i djelomično kopiranje, moguće je samo uz
izričito dopuštenje tvrtke ISC GmbH.  

RO
Imprimarea sau multiplicarea documentaøiei μi a hârtiilor însoøitoare a
produselor, chiar μi numai sub formå de extras, este permiså
numai cu aprobarea expreså a firmei ISC GmbH. 

RU
Перепечатывание или прочие виды размножения документации и
сопроводительных листов продукции фирмы, полностью или
частично, разрешено производить только с однозначного
разрешения ISC GmbH.

UA
Передрук або інше розмноження документації та
супроводжуючих документів до продукції, а також витягу із
документів, допускаються лише після отримання однозначного
дозволу від фірми «ISC GmbH»

GR
∏ ·Ó·Ù‡ˆÛË ‹ ¿ÏÏË ·Ó··Ú·ÁˆÁ‹ ÙÂÎÌËÚÈÒÛÂˆÓ Î·È Û˘ÓÔ‰Â˘ÙÈÎÒÓ

Ê˘ÏÏ·‰›ˆÓ ÙˆÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜, ·ÎfiÌË Î·È ÛÂ

·ÔÛ¿ÛÌ·Ù·, ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÌfiÓÔ ÌÂÙ¿ ·fi ÚËÙ‹ ¤ÁÎÚÈÛË ÙË˜

ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ISC GmbH.
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DE Technische Änderungen vorbehalten

FR Sous réserve de modifications

GB Technical changes subject to change

IT Con riserva di apportare modifiche tecniche

HU Technikai változások jogát  fenntartva

CZ Technické změny vyhrazeny

SK Technické změny vyhradené

PL Zastrzega się wprowadzanie zmian technicznych 

SI Tehnične spremembe pridržane.

HR Zadržavamo pravo na tehnične izmjene.

RS Zadržavamo pravo na tehničke promen

BA Zadržavamo pravo na tehnične izmjene.

RO Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.

RU Сохpaняeтcя прaво на тeхничeскиe изменения

UA Ми залишаємо за собою право на внесення технічних змін.

GR √ Î·Ù·ÛÎÂÓ·ÛÙ‹˜ ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ ·ÏÏ·ÁÒÓ
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FR - BULLETIN DE GARANTIE
Chère Cliente, Cher Client,

nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si, cependant, notre appareil ne fonctionne pas
correctement, nous en sommes désolés. Veuillez vous adresser, dans ce cas, à notre service après-vente dans
votre pays dont l’adresse figure sur la fiche d’information jointe séparément ou, au magasin d’outillages le plus
proche. La garantie est valable dans les conditions suivantes :

1. Les conditions de garantie règlent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite. 

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée à l’élimination de ces défauts ou encore au remplacement de l’appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément à leur affectation, n’ont pas été construits pour être utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dès lors que
l’appareil est utilisé à des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du même genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement à une mauvaise tension réseau ou à un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de l’appareil ou encore
l’emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
l’infiltration de corps étrangers dans l’appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussière), l’emploi de la force ou l’influence extérieure (comme par exemple les dommages dus à une
chute), ainsi que l’usure normale conforme à l’utilisation. Ceci est particulièrement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.  

Le droit à la garantie disparaît dès lors que des interventions ont lieu sur l’appareil. 

3. Le délai de garantie s’élève à 2 ans et commence à la date de l’achat de l’appareil. Les demandes de
garanties doivent être présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie après
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou l’échange de l’appareil n’entraîne nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour l’appareil ou pour toute autre pièce de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service après-vente sur place a été consulté. 

4. Pour bénéficier de la garantie, envoyez l’appareil défectueux franco de port à l’adresse du service après-
vente dans votre pays dont l’adresse figure sur la fiche d’information jointe séparément, ou adressez-vous
au magasin d’outillages le plus proche. Présentez l’original du bon d’achat ou de toute autre preuve de
l’achat, datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! 
Décrivez l’objet de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de l’appareil est inclut dans la
garantie, vous recevrez sans délai un appareil réparé ou un nouvel appareil.
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GB - GUARANTEE CERTIFICATE
Dear Customer,

all of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. If the item you
have purchased should nevertheless develop a fault, we deeply regret this. In this case please contact our
service department at the service address for your country shown on the separately enclosed information sheet,
or contact your local DIY store. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. To make a claim under the guarantee, please send the defective equipment postage-free to the service
address for your country shown on the separately enclosed information sheet, or contact your local DIY
store. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of purchase.
Keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase.
Provide the reason for your complaint in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee, then the item in question will either be repaired immediately and returned to you or we will send
you a new replacement.
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IT - CERTIFICATO DI GARANZIA
Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l’apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia o al centro fai-da-te competente più vicino. Per la rivendicazione dei diritti
di garanzia vale quanto segue:

1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite. 

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed è limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Dalla
nostra garanzia sono escluse inoltre le prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni
causati dalla mancata osservanza delle istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla
mancata osservanza delle istruzioni per l’uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di
corrente non corretto), dall’uso improprio o illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di
utensili o accessori non consentiti), dalla mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione,
dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego
della forza o dall’influsso esterno (come per es. danni dovuti a caduta) e dall’usura normale e dovuta
all’impiego.

Il diritti di garanzia decadono quando sono già effettuati interventi sull’apparecchio. 

3. Il periodo di garanzia è 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. I diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due mesi dopo avere accertato il
difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo.

4. Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate l’apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
del servizio assistenza riportato sul foglio informativo allegato separatamente o rivolgetevi al centro fai-da-
te OBI più vicino. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene perciò lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo più
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
l’apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.
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HU - GARANCIAOKMÁNY
Tisztelt Vevő,

termékeink szigorú minőségi ellenőrzés alá vannak vetve. Ha ez a készülék mégis egyszer nem működne
kifogástalanul, akkor azt nagyon sajnáljuk és kérjük Önt forduljon a külön mellékelt Info-lapon megadott cím
alatt található szervíz-címhez országában, vagy a legközelebbi illetékes barkács üzlethez. A garanciaigény
érvényesítésével kapcsolatban a következő érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek szabályozzák a kiegészítő garanciateljesítményeket. A jogi szavatossági igények,
ez a garnacia által nincsennek érintve. A garanciateljesítményünk az Ön számára ingyenes. 

2. A garancaitelyesítmény csak kizárólagosan olyan hibákra terjed ki, amelyek anyag- vagy gyártási hibákra
visszavezethetőek és ezeknek a hibáknak a kiküszöbölésére ill. a készülék kicserélésére van korlátozva.
Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink a meghatározásuk szerint nem kisipari, kézműipari vagy ipari
üzemek területén történő bevetésre lettek tervezve. Ezért a garanciaszerződés nem jön létre, ha a készülék
kisipari, kézműipari vagy ipari üzemek területén valamint egyenértékű tevékenységek területén van
használva. Továbbá a következő kárpótlási teljesítmények mint a szállítási károkért, károkért amelyek az
összeszerelési utasítás figyelmen kívül hagyása vagy amelyek a nem szakszerű felszerelés, a használati
utasítás figyelmen kívül hagyása (mint például egy rossz hálózati feszültségre vagy áramfajtára való
rákapcsolás), visszaélésszerű vagy nem szakszerű használatok (mint például a készülék túlterhelése vagy
nem engedélyezett betétszerszámok vagy tartozékok), a karbantartási és biztonsági határozatok figyelmen
kívül hatása, idegen testek behatolása a készülékbe (mint például homok, kövek vagy por)
erőszakbehatolás vagy idegen behatások (mint például leejtés általi károk) úgymint a használat általi,
szokásos kopások által keletkező károk ki vannak zárva. Ez különösen azokra az akkukra érvényes,
amelyekre még egy 12 hónapos garanciaidőt nyújtunk.

A készüléken történő előzetes belenyúlás esetén elveszítődik a garanciajogosultság. 

3. A garanciaidő érvényessége 2 év és a készülék vásárlási időpontjával kezdődik. A garanciaigények a
garanciaidő lejárása előtt, két héten belűl érvényesíteni kell, miután felismerte a hibát. A garanciajog
érvényesítése a garancia idő lejárása  után ki van zárva. A készülék kicserélése vagy megjavítása nem
vezet a garancia időtartamának a meghosszabításához se nem vezet ez a teljesítmény a készülék vagy az
esetleg beépített pótalkatrészek egy új garanciaidőtartamhoz. Ez egy helyszíni szervíz esetében is
érvényes. 

4. A garanciajog érvényesítéséhez kérjük küldje a defekt készüléket bérmenetesen a külön mellékelt Info-
lapon megadott szervíz-címre, vagy kérjük forduljon a legközelebbi illetékes barkács üzlethez. Mellékelje az
eredeti nyugtát vagy egyébb dátumozot vásárlási igazolást. Kérjük őrizze ezért bizonylatként jól meg a
pénztári cédultát!
Kérjük írja le lehetőleg pontosan a reklamáció okát. Ha a defekt a garnciateljesítményünk keretén belül van,
akkor azonnal visszakap egy megjavított vagy egy új készüléket.
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CZ - ZÁRUČNÍ LIST
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

naše výrobky podléhají přísné kontrole kvality. Pokud i přesto tento přístroj bezvadně nefunguje, je nám to
velice líto a prosíme Vás, abyste se obrátili na naši servisní službu na adrese servisu ve Vaší zemi uvedené na
zvlášť přiloženém informačním listu nebo na nejbližší pobočku hobbymarketu. Pro uplatňování požadavků
poskytnutí záruky platí následující:

1. Tyto záruční podmínky upravují dodatečný záruční servis. Vašich zákonných nároků na záruku se tato
záruka netýká. Náš záruční servis je pro Vás bezplatný. 

2. Záruční servis se vztahuje výhradně na nedostatky, které lze odvodit z vad materiálu nebo výrobních vad a
je také omezen pouze na odstranění těchto nedostatků, resp. výměnu přístroje. Dbejte prosím na to, že
naše přístroje nebyly podle svého účelu určení konstruovány pro živnostenské, řemeslnické nebo
průmyslové použití. Záruční smlouva tak není realizována, pokud byl přístroj používán v živnostenských,
řemeslných nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných činnostech. Z naší záruky je dále vyloučeno
poskytnutí náhrady za dopravní škody, škody způsobené nedodržováním montážního návodu nebo z
důvodů neodborné instalace, nedodržování návodu k použití (jako např. připojení na chybné síťové napětí
nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného používání (jako např. přetížení přístroje nebo použití
neschválených vložných nástrojů nebo příslušenství), nedodržování pokynů pro údržbu a bezpečnostních
pokynů, vniknutí cizích těles do přístroje (jako např. písek, kameny nebo prach), použití násilí nebo
poškození v důsledku cizích vlivů (jako např. škody způsobené pádem), jakož také běžného opotřebení
způsobeného používáním. To platí obzvláště pro akumulátory, na které přesto poskytujeme záruční lhůtu 12
měsíců.

Nárok na záruku zaniká, pokud bylo do přístroje již zasahováno. 

3. Záruční doba činí 2 roky a začíná datem koupě přístroje. Nároky na záruku před vypršením záruční doby je
třeba uplatňovat během dvou týdnů od zjištění defektu. Uplatňování nároků na záruku po vypršení záruční
doby je vyloučeno. Oprava nebo výměna přístroje nevede k prodloužení záruční doby, ani k zahájení nové
záruční doby za provedený výkon pro přístroj nebo pro případné zamontované náhradní díly. Toto platí také
v případě servisu v místě Vašeho bydliště. 

4. Pro uplatnění požadavků poskytnutí záruky nám prosím zašlete defektní přístroj osvobozený od poštovného
na adresu servisu ve Vaší zemi uvedenou na zvlášť přiloženém informačním listu nebo se obraťte na
nejbližší pobočku hobbymarketu. Přiložte originální prodejní doklad nebo jiný doklad o koupi opatřený
datem. Z těchto důvodů si prosím dobře uložte pokladní lístek! 
Popište nám prosím co možná nepřesněji reklamační důvod. Pokud je defekt přístroje zahrnut v naší
záruce, obdržíte obratem zpátky opravený nebo nový přístroj.
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SK - ZÁRUČNÝ LIST
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

naše výrobky podliehajú prísnej kontrole kvality. V prípade, že tento prístroj napriek tomu nebude bezchybne
fungovať, je nám to veľmi ľúto a prosíme Vás, aby ste sa obrátili na našu servisnú službu na adrese servisu vo
Vašej krajine uvedenej na separátne priloženom informačnom liste alebo na najbližší príslušný hobbymarket. Pri
uplatňovaní nárokov na záručné plnenie platia nasledujúce podmienky:

1. Tieto záručné podmienky upravujú dodatočné záručné plnenie. Vaše zákonné nároky na záruku nie sú
touto zárukou dotknuté. Naše záručné plnenie je pre Vás zadarmo.

2. Záručné plnenie sa vzťahuje výlučne len na nedostatky, ktoré sú spôsobené chybami materiálu alebo
výrobnými chybami, a je obmedzené na odstránenie týchto nedostatkov resp. výmenu prístroja. Prosím,
dbajte na to, že naše prístroje neboli svojim určením konštruované na profesionálne, remeselnícke ani
priemyselné použitie. Táto záručná zmluva sa preto neuzatvára, ak sa prístroj bude používať
v profesionálnych, remeselníckych alebo priemyselných prevádzkach ako aj na činnosti rovnocenné s
takýmto použitím. Z našej záruky sú okrem toho vylúčené náhradné plnenie za škody pri transporte, škody
spôsobené nedodržaním návodu na montáž alebo na základe neodbornej inštalácie, nedodržaním návodu
na použitie (ako napr. pripojením na nesprávne sieťové napätie alebo druh prúdu), zneužívaním alebo
nesprávnym používaním (ako napr. preťaženie prístroja alebo použitie neprípustných pracovných nástrojov
alebo príslušenstva), nedodržaním pokynov pre údržbu a bezpečnostných pokynov, vniknutím cudzích
telies do prístroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), použitím násilia alebo cudzieho pôsobenia
(napr. škody spôsobené pádom), a taktiež je vylúčené bežné opotrebenie primerané použitiu. To sa týka
predovšetkým akumulátorov, na ktoré napriek tomu garantujeme záručnú dobu 12 mesiacov.

Nárok na záruku zaniká, ak už boli na prístroji svojvoľne uskutočnené zásahy.

3. Doba záruky je 2 roky a začína sa dátumom nákupu prístroja. Nároky na záruku sa musia uplatniť pred
koncom uplynutia záručnej doby do dvoch týždňov od zistenia nedostatku. Uplatnenie nárokov na záruku
po uplynutí záručnej doby je vylúčené. Oprava alebo výmena prístroja nevedie k predľženiu záručnej doby
ani nedochádza na základe tohto plnenia ku vzniku novej záručnej doby pre prístroj ani pre akékoľvek
inštalované náhradné diely. To platí taktiež pri nasadení miestneho servisu.

4. Pre uplatnenie Vášho nároku na záruku nám prosím zašlite defektný prístroj oslobodený od poštovného na
adresu servisu vo Vašej krajine uvedenú na separátne priloženom informačnom liste, alebo sa obráťte na
najbližší príslušný hobbymarket. Priložte predajný doklad v origináli alebo iný doklad o zakúpení
s dátumom. Prosím, starostlivo si preto uschovajte pokladničný blok ako doklad o zakúpení!
Prosím, popíšte nám čo najpresnejšie dôvod reklamácie. Ak spadá defekt prístroja pod naše záručné
plnenie, dostanete obratom naspäť opravený alebo nový prístroj.
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PL - GWARANCJA
Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,

nasze produkty podlegają ścisłej kontroli jakości. Jeśli pomimo to urządzenie nie funkcjonuje prawidłowo, jest
na bardzo przykro z tego powodu i prosimy o skontaktowanie się z naszym serwisem, pod adresem serwisu w
Państwa kraju, wskazanym w osobnej ulotce informacyjnej lub z najbliższym, odpowiednim marketem
budowlanym. Przy dochodzeniu praw gwarancyjnych obowiązują następujące założenia:

1. Warunki tej gwarancji regulują dodatkowe świadczenia gwarancyjne. Państwa ustawowo zagwarantowane
prawa nie są przez tę gwarancję naruszane. Nasze świadczenia gwarancyjne są dla Państwa bezpłatne.

2. Świadczenia gwarancyjne obejmują wyłącznie usterki, które zostały spowodowane błędami materiału lub
producenta i ograniczają się do usunięcia tej usterki lub wymiany urządzenia. Proszę pamiętać o tym, że
nasze urządzenie nie jest przeznaczone do zastosowania zawodowego, rzemieślniczego lub
przemysłowego. Umowa gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie było stosowane w zakładach
rzemieślniczych, przemysłowych lub do podobnych działalności.
Nasza gwarancja nie obejmuje odszkodowania za szkody powstałe podczas transportu, szkody powstałe w
wyniku nieprzestrzegania instrukcji montażu lub niewłaściwej instalacji, w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obsługi (np. poprzez podłączenie pod niewłaściwie napięcie lub rodzaj prądu), nadużywania lub
niewłaściwego używania (jak np. przeciążenie urządzenia lub zastosowanie niedozwolonych części
zamiennych lub akcesoriów), nieprzestrzegania zasad konserwacji i bezpieczeństwa, wniknięcia ciał
obcych do urządzenia (jak np. piasku, kamieni lub kurzu), użycia siły lub oddziaływania obcego (jak np.
szkody w wyniku upadku), jak i przez zgodne z zastosowaniem, zwyczajne zużycie. W szczególności
obowiązuje to w przypadku akumulatorów, na które udzielamy jednak 12 miesięcy gwarancji. 

Gwarancja wygasa w przypadku ingerencji osób trzecich w urządzenie. 

3. Czas gwarancji wynosi 2 lata i rozpoczyna się z datą zakupu urządzenia. Roszczenie gwarancyjne musi
być zgłoszone w ciągu 2 tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Dochodzenie praw gwarancyjnych po
upływie okresu gwarancji jest wykluczone. Naprawa lub wymiana urządzenia nie prowadzą, ani do
wydłużenia czasu gwarancji, ani do wyznaczenia nowego czasu gwarancji na urządzenie lub na
wymienione części zamienne. Obowiązuje to również przy zgłoszeniu do serwisu lokalnego.

4. W celu dochodzenia Państwa roszczeń gwarancyjnych, prosimy przesłać na nasz koszt uszkodzone
urządzenie, pod adres serwisu w Państwa kraju, wskazany w osobnej ulotce informacyjnej lub zwrócić się
do najbliższego odpowiedniego marketu budowlanego. Należy dołączyć oryginał dowodu zakupu lub inne
datowane potwierdzenie zakupu. Proszę zachować paragon jako dowód zakupu! Proszę możliwie
dokładnie opisać przyczynę reklamacji. Jeśli nasza gwarancja obejmuje usterkę urządzenia, otrzymają
Państwo niezwłocznie naprawione lub nowe urządzenie.
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SI - GARANCIJSKI LIST
Spoštovana stranka! 

za naše izdelke izvajamo strogo končno kontrolo kakovosti. Če naprava kljub temu ne deluje brezhibno, to zelo
obžalujemo in vas prosimo, da se obrnete na servisno službo v svoji državi, ki je navedena na posebnem
priloženem informacijskem listu ali na najbližjo pristojno specializirano trgovino z gradbenim materialom. Za
uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1. Le-ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Vaši zakonski garancijski zahtevki ostanejo s to
garancijo nespremenjeni. Naše garancijske storitve so za Vas brezplačne. 

2. Garancijske storitve obsegajo izključno samo pomanjkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi in so
omejene na odpravo takšnih pomanjkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da upoštevate, da
naše naprave niso konstruirane za uporabo v obrtništvu ali industriji. Garancijska pogodba zato ne pride v
poštev, če se naprava uporablja v obrtništvu ali v industrijskih obratih ali v podobnih dejavnostih. Poleg tega
ne obsega naša garancija nadomestil za transportne poškodbe, škodo zaradi neupoštevanja navodil za
montažo ali zaradi nestrokovne inštalacije, neupoštevanja navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napačno
omrežno napetost ali vrsto toka), pretirana ali nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali
uporaba nedovoljenih orodij ali pribora), neupoštevanje predpisov za vzdrževanje in varnostnih predpisov,
vstop tujih predmetov v napravo (kot n.pr. pesek, kamenje ali prah), uporaba sile ali tuji vplivi (kot n.pr.
poškodbe zaradi padca naprave) ter običajna obraba naprave zaradi uporabe. To velja še posebej za
akumulatorje, za katere vendarle dajemo garancijski rok 12 mesecev.

Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, če so bili na npravi že izvajani posegi. 

3. Garancijska doba znaša 2 leti in začne teči z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate
uveljavljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljanje
garancijskih zahtevkov po poteku garancijske dobe je izključeno. Popravilo ali zamenjava naprave ne
privede do podaljšanja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi takšnih storitev ali
zaradi eventuelno vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu mesta. 

4. Za uveljavljanje garancijskega zahtevka pošljite okvarjeno napravo s poštnino plačano na naslov servisa v
svoji državi, ki je naveden na posebnem priloženem informacijskem listu ali pa se obrnite na najbližjo
pristojno specializirano trgovino z gradbenim materialom. Priložite originalni račun ali drugo dokazilo o
nakupu z datumom. Račun dobro shranite, saj velja kot dokazilo!
Kar se da natančno opišite vzrok za reklamacijo. Če sodi okvara v obseg garancijske storitve, vam bomo
takoj vrnili popravljeno ali novo napravo.
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HR - JAMSTVENI LIST
Poštovani kupče,

naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Žao nam je ako proizvod ipak ne bi funkcionirao besprijekorno,
pa vas molimo da se u tom slučaju obratite našoj servisnoj službi čija je adresa u vašoj zemlji navedena na
posebno priloženom informativnom listiću, ili se obratite najbližoj ovlaštenoj trgovini građevinskim materijalom.
Za pravo na jamstvene zahtjeve vrijedi sljedeće:

1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vaše zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna. 

2. Jamstvena usluga obuhvaća isključivo nedostatke nastale zbog greške na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ograničen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uređaja. Molimo da obratite pažnju na to da
naši uređaji nisu konstruirani za korištenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne može se ostvariti ako se uređaj koristi u obrtničkim ili industrijskim pogonima kao i u sličnim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isključene usluge zamjene proizvoda u slučaju transportnih oštećenja,
šteta zbog nepridržavanja uputa za montažu ili zbog nestručne instalacije, nepridržavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priključka na pogrešni mrežni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestručnih primjena
(kao npr. preopterećenje uređaja ili korištenje nedopuštenih alata ili pribora), u slučaju nepridržavanja uputa
za održavanje i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uređaj (npr. pijeska, kamenja ili
prašine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oštećenja zbog pada) kao i zbog uobičajenog
trošenja tijekom korištenja. To naročito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uređaju već izvršeni neki zahvati.

3. Jamstveni rok iznosi 2 godine a započinje s datumom kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon što ste uočili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isključeno. Popravkom ili zamjenom uređaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uređaj ili ostale ugrađene rezervne dijelove. To također vrijedi i
kod korištenja servisa na licu mjesta.

4. Da biste ostvarili pravo na svoj jamstveni zahtjev, pošaljite nam neispravan uređaj, bez naplate poštarine,
na adresu u vašoj zemlji koja je navedena na posebno priloženom informativnom listiću, ili se obratite
najbližoj ovlaštenoj trgovini građevinskim materijalom. Priložite mu originalni račun o prodaji ili neki drugi
dokaz o kupnji s datumom. Molimo Vas da kao dokaz dobro sačuvate blagajnički račun!
Što točnije nam opišite razlog reklamacije. Ako naša jamstvena usluga obuhvaća kvar na uređaju, odmah
ćemo Vam poslati popravljeni ili novi uređaj.
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RS - GARANCIJSKI LIST
Poštovani kupci,

naši proizvodi podležu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uređaj ipak ne radi besprekorno, veoma nam je žao i
molimo vas da se obratite našem servisu na adresu navedenu na posebno priloženom info-listiću, ili najbližoj
ovlašćenoj prodavnici građevinskog materijala. Za garantni zahtev važi sledeće:

1. Ovi garantni uslovi regulišu dodatne garancije. Ova garancija ne dotiče Vaše zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna. 

2. Garancija obuhvata isključivo nedostatke koji nastanu zbog pogreške na materijalu ili tokom proizvodnje i
ograničen je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uređaja. Molimo da obratite pažnju na to
da naši uređaji nisu konstruisani za korišćenje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome
ugovor o garanciji ne može da se ostvari, ako se uređaj koristi u obrtničkim ili fabričkim pogonima, kao i u
sličnim delatnostima. Nadalje su iz garancije isključene usluge zamene proizvoda u slučaju transportnih
oštećenja, šteta zbog nepridržavanja uputstava za montažu ili zbog nestručne instalacije, nepridržavanja
uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priključka na pogrešan mrežni napon ili vrstu struje), zbog
zloupotreba ili nestručnih primena (kao npr. preopterećenje uređaja ili korišćenje nedozvoljenih alata ili
pribora), u slučaju nepridržavanja uputstava za održavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja
stranih tela u uređaj (npr. peska, kamenja ili prašine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. oštećenja
zbog pada) kao i zbog uobičajenog habanja tokom korišćenja. To naročito vredi za baterije za koje ipak
dajemo garanciju od 12 meseci.

Zahtev za garanciju prestaje važiti ako su na uređaju već izvršeni neki zahvati. 

3. Garantni rok iznosi 2 godine a počinje sa datumom kupnje uređaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon što ste uočili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je isključeno. Popravkom ili zamenom uređaja ne produžava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uređaj ili ostale ugrađene rezervne delove. To također važi i kod
korišćenja servisa na licu mesta.

4. Za ostvarenje prava na garantni zahtev treba da neispravan uređaj pošaljete, bez naplate poštarine, na
adresu navedenu na posebno priloženom info-listiću ili da se obratite najbližoj prodavnici građevinskog
materijala. Priložite mu originalni račun o prodaji ili neki drugi dokaz o kupnji sa datumom. Stoga vas molimo
da kao dokaz dobro sačuvate blagajnički račun!
Što tačnije nam opišite razlog reklamacije. Ako naša garancija obuhvata dotični kvar na uređaju, odmah
ćemo vam poslati popravljen ili novi uređaj.
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BA - JAMSTVENI LIST
Poštovani kupče,

naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Žao nam je ako proizvod ipak ne bi funkcionirao besprijekorno,
pa vas molimo da se u tom slučaju obratite našoj servisnoj službi čija je adresa u vašoj zemlji navedena na
posebno priloženom informativnom listiću, ili se obratite najbližoj ovlaštenoj trgovini građevinskim materijalom.
Za pravo na jamstvene zahtjeve vrijedi sljedeće:

1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vaše zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna. 

2. Jamstvena usluga obuhvaća isključivo nedostatke nastale zbog greške na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ograničen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uređaja. Molimo da obratite pažnju na to da
naši uređaji nisu konstruirani za korištenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne može se ostvariti ako se uređaj koristi u obrtničkim ili industrijskim pogonima kao i u sličnim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isključene usluge zamjene proizvoda u slučaju transportnih oštećenja,
šteta zbog nepridržavanja uputa za montažu ili zbog nestručne instalacije, nepridržavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priključka na pogrešni mrežni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestručnih primjena
(kao npr. preopterećenje uređaja ili korištenje nedopuštenih alata ili pribora), u slučaju nepridržavanja uputa
za održavanje i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uređaj (npr. pijeska, kamenja ili
prašine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oštećenja zbog pada) kao i zbog uobičajenog
trošenja tijekom korištenja. To naročito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uređaju već izvršeni neki zahvati.

3. Jamstveni rok iznosi 2 godine a započinje s datumom kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon što ste uočili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isključeno. Popravkom ili zamjenom uređaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uređaj ili ostale ugrađene rezervne dijelove. To također vrijedi i
kod korištenja servisa na licu mjesta.

4. Da biste ostvarili pravo na svoj jamstveni zahtjev, pošaljite nam neispravan uređaj, bez naplate poštarine,
na adresu u vašoj zemlji koja je navedena na posebno priloženom informativnom listiću, ili se obratite
najbližoj ovlaštenoj trgovini građevinskim materijalom. Priložite mu originalni račun o prodaji ili neki drugi
dokaz o kupnji s datumom. Molimo Vas da kao dokaz dobro sačuvate blagajnički račun!
Što točnije nam opišite razlog reklamacije. Ako naša jamstvena usluga obuhvaća kvar na uređaju, odmah
ćemo Vam poslati popravljeni ili novi uređaj.
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RO - Certificat de garanţie 
Stimate clientă, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Dacă totuşi vreodată acest aparat nu va
funcţiona ireproşabil ne pare foarte rău şi vă rugăm să vă adresaţi centrului nostru service la adresa de service
din ţara dumneavoastră, indicată pe foaia informativă alăturată sau celui mai apropiat magazin de specialitate
responsabil. Pentru revendicarea pretenţiilor de garanţie trebuie ţinut cont de următoarele:

1. Aceste instrucţiuni de garanţie reglementează prestaţiile de garanţie suplimentare. Pretenţiile
dumneavoastre de garanţie legale nu sunt atinse de această garanţie. Prestaţia noastră de garanţie este
gratuită pentru dumneavoastră. 

2. Prestaţia de garanţie se extinde în exclusivitate asupra defectelor care provin din erori de material sau de
fabricaţie şi se limitează la remedierea acestor defecte respectiv la schimbarea aparatului. Vă rugăm să
ţineţi cont de faptul că aparatele noastre, în conformitate cu scopul lor de folosire, nu sunt prevăzute pentru
intervenţii meşteşugăreşti sau industriale. Din acest motiv nu se va încheia un contract de garanţie atunci
când aparatul se va folosi în întreprinderi meşteşugăreşti sau industriale precum şi pentru activităţi similare.
De la garanţie sunt excluse deasemenea prestaţiile pentru deteriorările intervenite pe timpul transportului,
deteriorări datorate neluării în considerare a instrucţiunilor de montare sau datorită instalării necompetente,
neluării în considerare a instrucţiunilor de folosire (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de reţea
falsă sau la un curent fals), utilizarea abuzivă sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea aparatului sau
folosirea uneltelor ataşabile sau auxiliarilor neadmişi), neluării în considerare a prescripţiilor referitoare la
lucrările de întreţinere şi siguranţă, intrarea corpurilor străine în aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf),
recurgerea la violenţă sau inflenţe străine (cum ar fi de exemplu deteriorări datorită căderii), precum şi
datorită uzurii normale, conformă utilizării. Acest lucru este valabil în special pentru acumulatoare, cu toate
acestea acordăm totuşi o durată de garanţie de 12 luni. 

Pretenţia de garanţie se pierde atunci când s-au efectuat intervenţii la aparat.

3. Durata de garanţie este de 2 ani şi începe din ziua cumpărării aparatului. Pretenţiile de garanţie se vor
revendica în interval de două săptămâni de la data apariţiei defectului. Este exclusă revendicarea pretenţiei
de garanţie după expirarea duratei de garanţie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garanţie şi nici nu se va fixa o durată de garanţie nouă pentru prestaţia efectuată la
acest aparat sau pentru o piesă schimbată la acesta. Acest lucru este valabil şi în cazul unui service la faţa
locului. 

4. Pentru revendicarea pretenţiilor dumneavoastră de garanţie vă rugăm să trimiteţi aparatul defect gratuit la
adresa de service a centrului nostru service din ţara dumneavoastră indicată pe foaia informativă alăturată
sau adresaţi-vă celui mai apropiat magazin de specialitate responsabil. Anexaţi bonul de cumpărare în
original sau o altă dovadă de cumpărare datată. Vă rugăm să păstraţi cu grijă bonul de casă drept dovadă!
Vă rugăm să descrieţi cât mai amănunţit motivul reclamaţiei. Dacă defectul aparatului este cuprins în
prestaţiile noastre de garanţie, veţi primi imediat înapoi aparatul reparat sau un aparat nou.
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RU - ГАРАНТИЙНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО 
Уважаемая покупательница, уважаемый покупатель,

наша продукция unsere проходит строгий контроль качества. Если несмотря на это наше устройство, к
нашему сожалению все таки не будет работать надлежащим образом, то мы просим Вас обратиться по
приведенному на отдельном информационном листе адресу нашей службы сервиса в Вашей стране или
в ближайший имеющий соответствующие полномочия магазин строительных принадлежностей. Для
получения права на гарантийное обслуживание необходимо следующее:

1. Настоящие правила гарантии регулируют дополнительные условия оказания гарантийных услуг.
Эти гарантийные обязательства не затрагивают Ваши законные права на гарантийное
обслуживание. Наши гарантийные услуги для Вас бесплатны. 

2. Гарантийные услуги распространяются только на неисправности, которые возникли в результате
недостатков материала или процесса изготовления и предусматривают только устранение этих
недостатков или замену устройства. Необходимо учесть, что наши устройства разработаны
согласно предписаниям для использования в промышленных, ремесленных или индустриальных
областях. Гарантийный договор считается недействительным, если устройство используется в
промышленных, ремесленных или индустриальных целях, а также для подобной деятельности.
Наши гарантийные обязательства не распространяются на повреждения при транспортировке,
повреждения в результате несоблюдения указаний руководства по монтажу или в результате
проведенной ненадлежащим образом инсталляции, несоблюдения указаний руководства по
эксплуатации (таких как например, подключение к сети с ненадлежащим параметром напряжения),
используется неправильно или ненадлежащим образом (например, перегрузка устройства или
использование не допущенных к применению насадок или принадлежностей), при несоблюдении
правил технического обслуживания и техники безопасности, при попадании посторонних
предметов в устройство (таких как например: песок, камни или пыль), при использовании силы или
посторонних воздействий (таких как например, повреждения в результате падения), а также при
обычном износе в результате использования. Это относится прежде всего к аккумуляторам, на
которые мы тем не менее даем гарантийный срок на 12 месяцев.

Право на гарантийное обслуживание теряет силу, если были осуществлены вмешательства в
инструмент. 

3. Гарантийный срок составляет 2 года и начинается со дня покупки устройства. Гарантийные права
необходимо предъявлять до истечения срока гарантии в течении двух недель после того как будет
обнаружена неисправность. Заявления на гарантийное обслуживание после истечения срока
гарантии не принимаются. Ремонт или замена устройства не ведет к удлинению срока службы и с
этими услугами не начинается новый срок гарантии для устройства или установленных запасных
деталей. Это действует также в случае оказания сервисных услуг по месту нахождения клиента. 

4. Для получения права на гарантийное обслуживания необходимо выслать неисправное устройство
без оплаты почтового сбора по адресу нашей службы сервиса в Вашей стране, приведенному на
отдельном информационном листе, или обратиться в ближайший имеющий соответствующие
полномочия магазин строительных принадлежностей. К посылке приложите оригинал кассового
чека или какое-либо другое свидетельство покупки с датой продажи. Поэтому необходимо хранить
кассовый чек в надежном месте! 
Необходимо описать причину обращения к нам как можно подробнее. Если неисправность
устройства входит в список гарантийных обязательств, то Вы безотлагательно получите обратно
отремонтированное или новое устройство.
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UA - ГАРАНТІЙНЕ ПОСВІДЧЕННЯ
Шановний покупець!

наші вироби проходять жорсткий контроль якості. Якщо всупереч очікуванням прилад працюватиме не
бездоганно, вам слід звернутись в наш відділ сервісного обслуговування. Для цього скористайтесь
адресою пункту сервісного обслуговування у вашій країні, зазначеною на окремому аркуші-пам’ятці, або
зверніться в найближчий будівельний магазин, який має в асортименті цю продукцію. Для заявлення
гарантійних претензій слід враховувати наступне:

1. Ці умови гарантії регулюють додатковий гарантійний ремонт. Ця гарантія Ваших правових
гарантійних претензій не стосується. Наш гарантійний ремонт є для Вас безкоштовним.

2. Гарантійний ремонт поширюється виключно на несправності, пов’язані з дефектом матеріалу або
помилкою виробника, і обмежується усуненням цього недоліку або заміною апарату. Майте, будь-
ласка, на увазі, що наші прилади стосовно свого призначення сконструйовані не для виробничих,
ремісничих чи промислових підприємств. Тому гарантійний договір не має сили в разі, якщо прилад
застосовують на виробничих, ремісничих або промислових підприємствах, а також при іншій
подібній діяльності. Крім того, з нашої гарантії виключаються відшкодування за пошкодження при
транспортуванні, несправності внаслідок недотримання інструкції по монтажу або через технічно
неправильну інсталяцію, недотримання інструкції по експлуатації (як наприклад, внаслідок
під’єднання до неправильної напруги в електромережі або до типу струму), зловживання при
застосуванні або неналежне застосування (як наприклад, перенавантаження прилада або
застосування технічно недопущених до експлуатації інструментів або аксесуарів), недотримання
інструкцій по технічному обслуговуванні і по техніці безпеки, проникання сторонніх предметів (як
наприклад, піску, каміння або пилу), застосування з використанням сили або сторонні впливи (як
наприклад, пошкодження внаслідок падіння), а також внаслідок звичайного зношування. Це,
зокрема, стосується акумуляторів, на які ми, однак, надаємо гарантію на термін 12 місяців.

Гарантійна претензія втрачається, якщо в прилад хто-небудь вже втручався.

3. Термін дії гарантії становить 2 роки і починається від дати купівлі. Гарантійні претензії слід
пред’являти до закінчення гарантійного терміну на протязі двох тижнів після того, як Ви виявили
несправність. Пред’явлення гарантійних претензій після закінчення гарантійного терміну
виключається. Ремонт або заміна приладу не призводить до продовження терміну гарантії, а також
за виконання такої роботи або за можливе використання запасних частин не починається новий
гарантійний термін. Це стосується також і виконання робіт місцевою сервісно службою.

4. Для заявлення гарантійних претензій дефектний прилад слід надіслати відправленням, яке не
обкладається поштовим збором, за адресою пункту сервісного обслуговування у вашій країні (її
зазначено на окремому аркуші-пам’ятці), або звернутись в найближчий до вас будівельний магазин,
який має в асортименті цю продукцію. Належить пред’явити чек або квитанцію в оригіналі або інший
датований документ, який підтверджує факт купівлі. З огляду на це слід ретельно зберігати чек!
Як можна точніше опишіть підставу рекламації. Якщо вона підпадає під дію наших гарантійних
зобов’язань, ви незабаром отримаєте відремонтований або новий прилад.
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GR - ΕΓΓΥΗΣΗ 
Αξιότιμη πελάτισα, αξιότιμε πελάτη,

τα προϊόντα μας υπόκεινται σε αυστηρό έλεγχο ποιότητας. Εάν η συσκευή αυτή παρ΄όλα αυτά κάποτε δεν
λειτουργήσει άψογα, λυπούμαστε πολύ και σας παρακαλούμε να αποτανθείτε προς το τμήμα μας
εξυπηρέτησης πελατών στην διεύθυνση της χώρας σας που αναφέρεται στο χωριστό επισυναπτόμενο
φυλλάδιο διευθύνσεων σέρβις ή στο πλησιέστερο τεχνικό κατάστημα. Για την αξίωση της εγγύησης ισχύουν
τα εξής:

1. Αυτοί οι όροι εγγύησης ρυθμίζουν πρόσθετες παροχές εγγύησης. Από την εγγύηση αυτή δεν θίγονται οι
νόμιμες αξιώσεις σας για εγγύηση. Η παροχή της εγγύησής μας είναι για σας δωρεάν. 

2. Η εγγύηση καλύπτει αποκλειστικά και μόνο βλάβες που οφείλονται σε ελαττώματα υλικών ή
παραγωγής και περιορίζονται στην αποκατάσταση αυτών των ελαττωμάτων ή την αντικατάσταση της
συσκευής. Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές μας δεν προορίζονται για τη βιομηχανία, τη
βιοτεχνία και την επαγγελματική χρήση. Για το λόγο αυτό δεν υφίσταται σύμβαση εγγύησης σε
περίπτωση χρήσης της συσκευής στη βιομηχανία, βιοτεχνία, για επαγγελματικό ή άλλο παρόμοιο
σκοπό. Από την εγγύησή μας αποκλείονται πέραν τούτου αποζημιώσεις για βλάβες μεταφοράς, βλάβες
οφειλόμενες σε μη τήρηση της Οδηγίας συναρμολόγησης, ή σε εσφαλμένη εγκατάσταση, μη τήρηση
της Οδηγίας χρήσης (π.χ. σύνδεση σε λάθος τάση δικτύου ή είδος ρεύματος), καταχρηστική ή όχι ορθή
χρήση (π.χ. υπερφόρτωση ή χρήση μη εγκεκριμένων ανταλλακτικών εργαλείων ή εξαρτημάτων), μη
τήρηση των Υποδείξεων συντήρησης και ασφαλείας, είσοδος ξένων αντικειμένων στη συσκευή  (όπως
π.χ. άμμος ή σκόνη), χρήση βίας ή εξωτερική επίδραση (όπως π.χ. βλάβες από πτώση) καθώς και βλάβες
που οφείλονται σε κοινή φθορά. Αυτό ισχύει ιδιαίτερα για συσσωρευτές για τους οποίους παρ΄όλα αυτά
παρέχουμε εγγύηση 12 μηνών.

Η αξίωση εγγύησης εκπίπτει σε περίπτωση που έγιναν ήδη ξένες επεμβάσεις στη συσκευή. 

3. Η διάρκεια της εγγύησης ανέρχεται σε 2 έτη και αρχίζει από την ημερομηνία αγοράς της συσκευής. Οι
αξιώσεις εγγύησης πρέπει να κατισχυθούν πριν την πάροδος της προθεσμάις της εγγύησης εντός δύο
εβδομάδων από την διαπίστωση του ελαττώματος. Αποκλείεται η κατίσχυση αξιώσεων εγγύησης μετά
την πάροδο της προθεσμίας της εγγύησης. Η επισκευή ή η αντικατάσταση της συσκευής δεν
συνεπάγεται ούτε την επέκταση της διάρκειας της εγγύησης ούτε την έναρξη νέας προθεσμίας
εγγύησης για τη συσκευή ή τα ενδεχομένως τοποθετηθέντα εξαρτήματα. Το ίδιο ισχύει και σε
περίπτωση σέρβις επί τόπου. 

4. Για την αξίωση της εγγύησή σας παρακαλούμε να αποστείλετε την ελαττωματική συσκευή με
πληρωμένα ταχυδρομικά τέλη προς το τμήμα μας εξυπηρέτησης πελατών στην διεύθυνση της χώρας
σας που αναφέρεται στο χωριστό επισυναπτόμενο φυλλάδιο διευθύνσεων σέρβις ή στο πλησιέστερο
τεχνικό κατάστημα. Επισυνάψτε την πρωτότυπη απόδειξη αγοράς ή άλλο αποδεικτικό αγοράς με
ημερομηνία. Για το λόγο αυτό παρακαλούμε να φυλάξετε καλά την απόδειξη αγοράς!  
Περιγράψτε το ελάττωμα με όσο περισσότερες λεπτομέρειες γίνεται. Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από
την εγγύηση, θα σας επιστραφεί αμέσως είτε η επισκευασμένη συσκευή είτε μία καινούργια συσκευή.
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DE - GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an den nächstgelegenen zuständigen Baumarkt zu wenden.
Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder un-
sachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen
Verschleiß ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere für Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von 
12 Monaten gewähren.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse, oder wenden Sie sich bitte an den nächstgelgenen zuständigen Baumarkt.
Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kaufnachweis bei. Bitte bewahren
Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund
möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend
ein repariertes oder neues Gerät zurück.

iSC GmbH • Eschenstraße 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
E-Mail: info@isc-gmbh.info • Internet: www.isc-gmbh.info
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LUX-SERVICE

� 01805/012526 (Anrufkosten: 0,14 Euro/Minute, Festnetz der T-Com)

� info@isc-gmbh.info
Damit wir bei Ihrem Serviceanliegen schnell und unbüro-
kratisch helfen können, halten Sie bitte den Kaufbeleg 
und die folgenden Informationen bereit, die Sie auf dem
Typenschild Ihres Gerätes finden:

Eine exklusive Hotline, nur für Sie!
Ihre Exklusiv-Hotline steht Ihnen von Montag bis Freitag
zwischen 8:00 Uhr und 20:00 Uhr zur Verfügung. Sie
werden schnell und kompetent beraten. Wir kümmern uns
um Ihr Anliegen. Persönlich. Auch Samstags sind wir für Sie da! Mehr dazu erfahren Sie unter Samstag-Service.

Immer erreichbar. Stets zu Diensten! - Sie haben außerhalb der Geschäftszeiten Fragen oder wünschen Informationen?
Dann nutzen Sie einfach unseren 24 Stunden Rückrufservice. Richten sie Ihre Anliegen per Telefon oder E-Mail an unser
Service-Center. Wir können Ihre Wünsche am schnellsten erfüllen, wenn Sie uns gleich die Daten Ihres Gerätes mitteilen
(siehe Typenschild Beispiel). Wir kontaktieren Sie dann umgehend am nächsten Werktag* innerhalb von 24 Stunden.

Wir sind auch Samstags für Sie da! - Ihre LUX-SERVICE Exklusiv-Hotline ist auch Samstags von 8:00 Uhr bis 12:00 Uhr für
Sie erreichbar. So haben Sie sogar am Wochenende einen persönlichen Ansprechpartner für Ihre Serviceanforderung.

Schnelle Antwort garantiert! - Auch per E-Mail erreichen Sie uns rund um die Uhr. Wir antworten innerhalb 24 Stunden*.
Garantiert. Die Qualität unseres LUX-SERVICE beweisen wir durch unsere Schnelligkeit. 
Wir garantieren Ihnen*: Persönlichen, bevorzugten Hotline-Service; E-Mail-Bearbeitung innerhalb 24 Stunden.

Langlebigkeit auch im Service! - Im Rahmen des LUX-SERVICE geben wir Ihnen eine zehnjährige Servicegarantie. 
Das bedeutet, dass Sie mit uns rechnen können – auch wenn die Garantie für Ihr Gerät bereits abgelaufen oder kein
Kaufbeleg mehr vorhanden ist! Teilen Sie uns Ihr Anliegen mit. Unsere Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter unterbreiten Ihnen
auch außerhalb des Garantieanspruchs ein attraktives Angebot. 10 Jahre lang. Garantiert.

Internet-Shop & Info - www.lux-tools.de

* Die Reaktionszeiten beziehen sich auf Werktage ohne Samstage, Sonntage und Feiertage. (Änderungen vorbehalten)

Typenbezeichnung

Artikelnummer

Ident-Nummer

Service-Adresse

Typenschild Beispiel (Rückseite)
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
bitte beschreiben Sie uns die von Ihnen festgestellte Fehlfunktion Ihres G

erätes als G
rund Ihrer Beanstandung m

öglichst genau. D
adurch können w
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für Sie Ihre Reklam
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ie „G
erät funktioniert nicht“

oder „G
erät defekt“ verzögert hingegen die Bearbeitung erheblich.

� ���

�
Bei iSC
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ird Ihnen eine Retourennum

m
er zugeteilt  l  �
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�
G
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EIN

 ankreuzen sow
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 angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen
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